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Velký kočár se šlechtickým erbem na dveřích se kolébal po shaftesburské silnici přes kořeny ztvrdlé na kámen ostrým listopadovým mrazem. Uvnitř seděl s nohama na protějším sedadle mladý gentleman v tmavě modrém obleku lemovaném stříbrem. Obličej měl opálený, rysy jemné, ale co se týkalo ozdob, příliš si na ně nepotrpěl. Stříbrné lemování zdobilo jen přední část jeho kabátu a jedinými šperky byl prsten se safírem na pravé ruce a perlová brož na kravatě. Vlnité kaštanové vlasy si nechal nena-pudrované stáhnout do culíku, jejž mu nahoře i dole držela černá mašle.

   Účes byl dílem jeho komorníka, muže středního věku, který seděl vedle svého pána a pevně svíral malou šperkovnici, jež mu ležela na klíně.

   Kočár znovu poskočil, lord Cynric Malloren si povzdechl a rozhodl se, že si na další zastávce pronajme jezdeckého koně. Musí z tohoto proklatého vězení uniknout.

Být invalidou mu připadalo přímo ďábelské.

   Konečně se mu podařilo přesvědčit svého starostlivého bratra, markýze z Rothgaru, že je schopen cestovat, ale vynutil si jen nenáročnou dvoudenní cestu do Dorsetu pod záminkou návštěvy starší sestry, které se právě narodilo dítě. A navíc v tomhle mon-strózním kočáře, vystlaném kožešinami. Nyní se jako stará křehká babička vracel domů, kde na něho čekala přehnaná péče a teplý flanel.

   Vtom se ozval výkřik a Cynovi se téměř ulevilo. Trvalo mu jen vteřinu, než si uvědomil, že je někdo přepadl. Komorník zbledl, pokřižoval se a začal se francouzsky modlit. Cyn doslova cítil nový příliv energie.

   Narovnal se a krátce pohlédl na svůj kord, ležící na protějším sedadle, ale hned myšlenku zavrhl. Příliš nevěřil příběhům o lupičích, kteří se se svými oběťmi o zlato šermovali. Místo toho vytáhl z pouzdra těžkou dvouhlavňovou pistoli a rychle zkontroloval, zda je čistá a nabitá.

   Nebyla to tak stylová zbraň jako kord, ale v této situaci mnohem efektivnější.

   Kočár zastavil a Cyn vyhlédl ven. Den se již chýlil ke konci a opodál rostoucí borovice působily jako hluboké stíny na obloze zbarvené zapadajícím sluncem dočervena, přesto viděl oba lupiče docela jasně. Jeden se držel vzadu mezi stromy a v ruce svíral mušketu. Druhý stál mnohem blíže a byl ozbrojený dvěma elegantními stříbrnými pistolemi. Ukradl je? Nebo byl pán zdejších cest opravdový gentleman? Každopádně jeho kůň vypadal ušlechtile.

   Cyn se rozhodl se střelbou vyčkat. Chtěl si dobrodružství vychutnat, a ne ho hned na začátku ukončit. Navíc musel připustit, že vzdálenější lupič by v šeru nebyl snadným terčem ani pro něho.

   Oba muži měli na sobě černé pláště, třírohé klobouky a spodní část obličeje jim zakrývaly bílé šátky. Kdyby se Cynovi podařilo uniknout, nebylo by snadné je popsat, ale mladý lord byl v jádru hráč, přestože o peníze hrál jen výjimečně. Tento krát se však rozhodl kostky hodit.

„Dolu z kozlíku," rozkázal bližší z mužů drsně.

   Kočí se štolbou poslušně slezli na zem. Na příkaz si lehli obličejem dolů do zmrzlé trávy. Druhý lupič přišel blíž, aby je hlídal.

   Koně neklidně přešlápli a kočár se rozkolíbal ze strany na stranu. Jemnie vystrašeně vykřikl. Cyn natáhl ruku, aby se něčeho zachytil, ale ani na okamžik nespustil z lupičů oči. Koně už museli být hodně unavení, tak odhadl, že určitě neutečou. Ukázalo se, že se nemýlil, protože kočár opět znehybněl.

   „Ted vy uvnitř," vyštěkl lupič a zamířil oběma pistolemi na dveře. „Vystupte a nepokoušejte se mě podfouknout."

   Cyn zvažoval, že muže zastřelí - z této vzdálenosti by ho bez problémů zasáhl do pravého oka -, ale pak si to rozmyslel. Mohl by ohrozit další lidi a ani jeho hrdost ani cennosti nestály za to, aby kvůli nim riskoval životy nevinných.

   Odložil pistoli vedle kordu, otevřel dveře a vystoupil. Otočil se, aby pomohl svému komorníkovi, který měl slabé nohy, pak otevřel tabatěrku, setřásl si z ruky manžetu zdobenou brabant-skou krajkou a nabral špetku tabáku. Teprve potom se otočil k lupiči. „Co pro vás mohu udělat, pane?"

   Muže jeho reakce viditelně překvapila, ale brzy se vzpamatoval. „Pro začátek mi můžete dát tu pěknou tabatěrku."

   Cyn se musel hodně ovládat, aby si udržel vážný obličej. Zloděj si přestal kontrolovat hlas. Nyní zněl urozeně a hodně mladě. Skoro jako chlapec. Touha vidět ho houpat se na šibenici zmizela, zato pocítil silnou zvědavost.

   Znovu otevřel tabatěrku a udělal krok kupředu. „Chcete zkusit můj tabák? Je to docela slušná směs..."

   Neměl v úmyslu nasypat lupiči prášek do obličeje, ale zloděj nebyl žádný blázen a ustoupil s koněm dozadu. „Držte se ode mě dále. Vezmu si vaši tabatěrku - i s tou docela slušnou směsí -a také vaše peníze, šperky a ostatní cennosti."

   „Jistě," odvětil Cyn a lhostejně pokrčil rameny. Vzal Jeromovi z rukou šperkovnici, v níž byly brože, přívěsky k hodinkám a další cetky, a vložil dovnitř tabatěrku. Z kapsy vytáhl mince a bankovky a rovněž je dal do šperkovnice. S trochou lítosti si stáhl z prstu prsten se safírem a z kravaty odepjal perlovou brož. K oběma měl sentimentální vztah.

   „Evidentně tohle všechno potřebujete více než já, dobrý muži. Mám položit šperkovnici na kraj cesty? Můžete si ji vzít, až odjedeme."

   Znovu se rozhostilo překvapené ticho. Pak se však ozvalo: „Krucinál, klidně si můžete lehnout do prachu vedle svých sloužících!"

   Cyn překvapeně zvedl obočí. Oprášil si rukáv kabátu a řekl: „To myslím nepůjde. Nehodlám se zašpinit." Klidně se na muže podíval. „Zabijete mě za to?"

   Viděl, jak se lupičův prst na spoušti zachvěl, a na okamžik ho napadlo, jestli tentokrát situaci špatně neodhadl, ale výstřel naštěstí nevyšel. Po chvilce ticha mladík prohlásil: „Dejte cennosti do kočáru a vylezte si na kozlík. Vezmu si i váš kočár a vy budete mým kočím, pane Mocný a Urozený!"

   „Velice neobvyklé," utrousil Cyn. „Domnívám se však, že kradené kočáry se špatně prodávají."

„Zmlkněte, nebo vás umlčím!"

   Cyn měl nejasný pocit, že lupič ztrácí trpělivost - což byla nej-častější reakce, kterou v lidech po celý život vyvolával.

   „Udělejte, co jsem vám řekl," vyštěkl muž. „A svým lidem povězte, aby si dali načas s hledáním pomoci. Jestli nás někdo předjede, první kulku dostanete vy."

   Cyn se poslušně obrátil ke sloužícím. „Jděte do Shaftesbury a ubytujte se v hostinci U Koruny. Pokud o mně do čtyřiadvaceti hodin neuslyšíte, pošlete zprávu na opatství a můj bratr se již o všechno postará. Nedělejte si z toho těžkou hlavu. Náš mladý přítel jen tak laškuje a já se rád trochu pobavím." Otočil se ke kočímu. „Hoskinsi, pokud Jerome nebude schopen chůze, musíš jít popředu a obstarat mu nějaký dopravní prostředek."

   Pak se obrátil k lupiči. „Dovolíte mi vzít si převlečník a rukavice, pane, nebo to má být forma mučení?"

   Muž zaváhal, ale pak řekl: „Tak jděte. Ale mám vás pořád na mušce."

   Cyn přistoupil ke kočáru, oblékl si plášť a natáhl černé ko-zinkové rukavice. Smutně si pomyslel, že tlaku opratí zřejmě dlouho vzdorovat nedokáží. Na okamžik zvažoval, zda vzít i pistoli, ale nakonec to zavrhl. Ještě chvíli si chtěl užívat.

   Dostatečně chráněný před ledovým vzduchem vylezl na kozlík a zkušeně se chopil opratí. „Co teď, dobrý muži?"

   Lupič si ho prohlížel přimhouřenýma očima. „Vy jste mi ale pěkný ptáček." Když Cyn neodpovídal, lupič přivázal svého koně za kočár a vyhoupl se vedle Cyna. Jednu pistoli si schoval do kapsy, ale druhou vrazil Cynovi do boku. „Nevím, co máte za lubem, ale na mě si nepřijdete, jasné? A teď jeďte."

   Cyn pobídl koně. „Jasné," přikývl. „Ale doufám, že vaše pistole nemá příliš citlivou spoušť. Cesta je velmi hrbolatá."

   Po chvíli lupič pohnul pistolí, takže nyní mířila trochu stranou. „Cítíte se bezpečněji?" zeptal se posměšně.

„Mnohem. Kam jedeme?"

   „To není důležité. Řeknu vám, kam máte odbočit. A teď mlčte."

   Cyn ho poslechl. Vycítil, že únosce potlačuje vztek, a nechtěl ho ještě více dráždit, aby nakonec nevystřelil. Po pravdě řečeno neměl ani chuť ho dráždit. Mnohem raději by ho políbil na obě tváře za to, že ho vytrhl z monotónnosti posledních dní. Už měl až po krk věčného hýčkání a opatrování.

   Rozhlédl se a uvědomil si, že druhý lupič jel napřed. Riskantní, ale zřejmě si mysleli, že namířená pistole ho dostatečně zkrotí.

Možná ano. Byl totiž laskavě naložený.

   Neustálá pozornost jeho sourozenců by se ještě dala tolerovat, kdyby byl zraněn v boji, ale jeho srazila na kolena pouhá horečka...! A nikdo z nich mu nyní nechtěl věřit, že je již dostatečně zdráv na to, aby se vrátil ke svému regimentu. Zvažoval dokonce, že poručí Hoskinsovi, aby ho odvezl do Londýna, kde by se dožadoval vyšetření u armádního lékaře. Nemělo by to však cenu, protože by stačilo jedno Rothgarovo slovo a určitě by se našla nějaká přetrvávající slabost.

   Jedno Rothgarovo slovo by mu zajistilo rychlý transport na opatství a nejlepší zdravotní péči, zatímco lepší muži by se z horečky vypotili nebo zemřeli v některé z přeplněných plymouth-ských nemocnic. Či v primitivních podmínkách v Acadii. Rothgar bezpochyby rovněž zařídil, že ho bez meškání poslali z Halifaxu domů.

Proklatý Rothgar a jeho rozmazlování.

   Žádný člověk při smyslech by nepopsal hrůzostrašného mar-kýze, Cynova nejstaršího bratra, jako starostlivou kvočnu, ale po smrti rodičů vzal všech pět sourozenců pod svá křídla a Bůh pomáhej tomu, kdo by se jim pokusil ublížit.

   Zvláště ochranitelsky se choval k Cynovi. Jedním důvodem byl fakt, že se narodil jako poslední, ale také za to mohl jeho proklatý vzhled. Přes všechny důkazy svědčící o opaku jej lidé stále vnímali jako křehkého mladíka, dokonce i jeho vlastní rodina, která by měla být lépe informována.

   Jedině on totiž zdědil matčin vzhled - její delikátní rysy, zele-nozlaté oči, kaštanové vlasy a dlouhé husté řasy. Jeho sestry si často stěžovaly, jaká je to nespravedlnost, zvláště ta mladší.

   Cyn také. Jako chlapec věřil, že s postupujícím věkem mu rysy zdrsní, ale nyní ve čtyřiadvaceti, veterán z Québeku a Louis-boroughu, byl stále odporně hezký. V armádě se musel utkat téměř s každým novým důstojníkem, aby dokázal, že je opravdový muž.

   „Na odbočce zatočte." Lupičův hlas vytrhl Cyna ze vzpomínek. Poslušně odbočil na úzkou cestu vedoucí vstříc zapadajícímu slunci.

   Musel přimhouřit oči před oslnivou září. „Doufám, že už to není daleko," poznamenal. „Za chvíli bude tma a měsíc nám dnes příliš neposvítí."

„Není to daleko."

   Ochladilo se a od koní šla pára jako dým z ohně. Cyn práskl bičem, aby unavená zvířata popohnal.

   Mladík se pohodlně opřel a natáhl nohy. Snažil se působit dojmem staršího a zkušeného muže, ale nyní udělal chybu. Plášť se mu rozevřel, a když Cyn spatřil jeho štíhlé nohy, potvrdilo se jeho podezření, že má co do činění s pouhým chlapcem. Všiml si však, že pistoli má stále připravenou k výstřelu.

Tenhle kluk není žádný hlupák.

   Co ho asi přimělo k tak neuváženému činu? Sázka? Dluhy v kartách, které nemohl přiznat svému otci?

   Cyn necítil opravdové nebezpečí, na to měl dobře vycvičený nos. Od osmnácti sloužil v armádě.

   Vzpomněl si na rodinný poprask, když utekl, aby se přihlásil jako dobrovolník. Rothgar mu odmítl koupit důstojnickou hodnost, a tak se Cyn nechal naverbovat. Markýz ho přitáhl domů, ale po několika divokých hádkách to nakonec vzdal a koupil Cynovi místo v dobrém regimentu. Cyn svého rozhodnutí nikdy nelitoval. Potřeboval k životu vzrušení, ale na rozdíl od mnoha dalších potomků aristokracie si nepotrpěl na bezúčelné chuligánství.

   Pohlédl na svého únosce. Možná by vojenská kariéra tomuto mladému lumpovi prospěla. Vtom mu něco problesklo hlavou a Cyn se na mladíka znovu podíval. Najednou mu to došlo. Potlačil úsměv a soustředěně se zadíval před sebe, zatímco se snažil vstřebat novou informaci. Soudě podle hladkého rozkroku byla jeho únoscem žena.

Cyn si začal pohvizdovat. Situace se vyvíjela velice slibně. „Okamžitě přestaňte pískat!"

   Cyn zmlkl a zamyšleně na svého spolusedícího pohlédl. Zeny zřídkakdy mluvily tak drsným tónem a pod třírohý klobouk a paruku by se v žádném případě nevešly dlouhé vlasy. Ze by se nakonec přece jen zmýlil?

   Nenápadně sklouzl pohledem zpět do únoscova rozkroku a věděl, že jeho podezření bylo správné. Pod upnutými kalhotami se neskrýval žádný mužský orgán, a přestože ženiny nohy byly štíhlé a svalnaté, působily oble a žensky.

   „Jak je to ještě daleko?" zeptal se a znovu popohnal unavené koně. „Tohle je příšerná cesta."

   „Ta chalupa před námi. Zajedte do sadu. Ukryjeme tam kočár a koně se tam mohou napást."

   Cyn se podíval na vjezd, před kterým byla jáma hluboká jako některé zákopy, a uvažoval, zda to kočár vůbec vydrží. Pak však podobné úvahy zavrhl. Už se nemohl dočkat, co dalšího mu tohle dobrodružství přinese.

   Bičem a křikem poháněl koně a měl co dělat, aby nespadl z kozlíku, když kočár vjel do příkopy a hned zase vyjel. Náprava sice nebezpečně zaskřípěla, ale vydržela. Cyn zastavil pod stromy a v duchu přemýšlel, zda si ta holka vůbec uvědomila, jak dovedně si počínal. Jeho někdejší vášeň pro kočírování se konečně vyplatila.

„Docela to ušlo," prohodila nevděčně.

   Cyn si pomyslel, že z téhle záhadné dámy by se mohla vyklubat jedovatá čarodějnice. Obličej měla zakrytý šátkem, takže viděl jen tvrdé šedé oči. Vsadil by se, že rty má přísně sevřené.

„Na co hledíte?" vyštěkla.

   „Chtěl jsem si vás pořádně prohlédnout, abych vás mohl popsat příslušnému úřadu."

   Zamířila mu pistolí přímo do obličeje. „Jste blázen, víte to? Pokud se rozhodnu vás zastřelit, jak mi v tom chcete zabránit?"

   Cyn jí nepřestával hledět přímo do očí. „Myslíte si, že byste dokázal jen tak bezdůvodně zastřelit člověka?"

   „Záchrana vlastního života mi připadá jako dost pádný důvod."

   Cyn se usmál. „Slibuji vám, že neudělám nic, co by úřadům pomohlo vás najít."

Sklopila pistoli a podívala se na něj. „Kdo sakra jste?" „Cyn Malloren. A kdo jste sakra vy?"

   Sledoval, jak se málem chytila do pasti a po pravdě mu odpověděla. Na poslední chvíli se však zarazila. „Můžete mi říkat Charlesi. Cyn - co to je za jméno?"

„Vlastně se jmenuji Cynric. Jako jistý anglosaský král."

   „Už jsem o Mallorenech slyšel..." Dívka ztuhla. „O Rothga-rovi."

   „Markýz je můj bratr," odvětil. „Nemějte mi to za zlé." Napadlo ho, že si dívka vášnivě přeje, aby ho nechala stát na cestě. S Rothgarem bylo lepší nic si nezačínat.

   Rychle se vzpamatovala. „Budu vás soudit podle vašich skutků, pane. Máte mé slovo. A teď vypráhněte koně."

Cyn zasalutoval. „Provedu, pane."

   Slezl z kozlíku a svlékl si plášť a upnutý kabát. Krajkové manžety si pečlivě zastrčil do rukávů a pustil se do práce.

   Slunce již zapadlo a nebylo téměř vidět. Vlhký chlad ho kousal, přestože těžce pracoval. Nějakou dobu trvalo, než úkol splnil, ale ona mu nepomohla, jen tam tak seděla s namířenou pistolí. V jednu chvíli se podívala za něho a řekla: „Vrať se do domu, Ve-rity. Všechno je v pořádku. Za chvíli přijdeme."

   Cyn se otočil a ve tmě rozpoznal ženu ve světlých šatech, která se otočila a zmizela v chalupě. Vsadil by se, že právě ona byla tím druhým lupičem. Celá situace ho zajímala čím dál tím víc.

   Co dělají dvě ženy, navíc pravděpodobně urozené, v téhle chalupě?

Proč začaly krást?

A co chtějí proboha dělat s tímhle kočárem?

   Otřel koně chomáči trávy a přehodil přes ně deky, které měl Hoskins přichystané pro případ potřeby. „Myslím, že se potřebují napít," řekl.

   „Na konci sadu teče potok. Určitě ho najdou. Pojďte do domu a vezměte s sebou naši kořist."

   Cyn posbíral své svršky a z kočáru vytáhl šperkovnici. Zamyšleně se zadíval na svoji pistoli. Bylo by velice snadné vzít ji a zastřelit svého únosce. Nakonec se rozhodl ji nebrat a přemýšlel, zda svého rozhodnutí nebude později litovat. Stalo se tak již za půl hodiny.

   Ležel na mosazné posteli, ruce i nohy měl přivázané k rohovým sloupkům a rozzlobeně hleděl na tři ženy stojící nad ním. „Až se z těch pout dostanu, všechny vás zaškrtím."

   „Proto jsme vás přivázali," řekla ta, která se ještě stále vydávala za muže. „Kdybychom vás nechali volného, neměli bychom chvilku klidu."

   „Dal jsem vám své slovo, že se z mé strany nemusíte ničeho obávat."

   „Tak jste to neřekl. Řekl jste, že nás nenahlásíte příslušným úřadům. Mohl byste se však pokusit o nějakou lumpárnu - namířenou například na mou sestru a chůvu."

   Cyn na ni zkoumavě pohlédl. „Charles" byl pro něho fascinující záhadou. Dívka si po vstupu do chalupy sundala plášť, klobouk i šátek. Chvíli poté bezmyšlenkovitě i paruku. Cyn tomu moc dobře rozuměl. Osobně si paruky nikdy neoblíbil a raději se obtěžoval s vlastními vlasy.

   Dokonce i bez maskování vypadala jako mladý muž. Hnědý sametový oblek jí seděl výborně, a pokud se jí pod košilí dmula ňadra, pak je dobře maskovaly krajkové volány.

   Světle hnědé vlasy se zlatými pramínky měla ostříhané nakrátko a přilehlé k hlavě, jen místy se jí mírně vlnily. Na ženu to byl velice neobvyklý účes, ale nevypadalo to tak příšerně, jak by se dalo očekávat, možná proto, že „Charles" neměl příliš jemné rysy. Dívka vypadala jako hezký mladík.

   Pleť měla hladkou, takže by jí hádal asi šestnáct, i když ve skutečnosti jí muselo být kolem dvaceti. Hlas měla hlubší. Její rty mohly vypadat kouzelně, kdyby je uvolnila a usmála se, nepřestávala je však rozzlobeně svírat. Cyn netušil, proč se na něho tolik zlobí.

Její společnice nebyly o nic menší záhadou.

   Verity, pravděpodobně sestra, měla dlouhé, husté vlnité vlasy medově zlatého odstínu a jemné ženské rty. Na rozdíl od Charlese vypadala velice žensky. Charles si zřejmě pevně stáhl ňadra, ale ani železné brnění by nezkrotilo Veritino bujné poprsí, které ještě zdůrazňoval hluboký výstřih. Její šaty by se však spíše hodily pro služebnou než pro urozenou dámu.

   Verity i chováním nezapřela ženu, byla mnohem nervóznější a laskavější než její sestra. „Nemůžeme ho takhle držet donekonečna," poznamenala.

   „Jistěže ne, ale aspoň se budeme moci v klidu najíst a připravit k odjezdu."

   „Ale, la... Ale, Charlesi," ozvala se chůva rozčileně. „Vy odjet nesmíte, to přece víte."

   Tahle žena byla stará, velice stará. Drobná a shrbená, se srp-kovitými brýlemi a jemnými stříbřitými vlasy. To ona Cyna přemohla. Když mu Charles přikázal, aby si lehl na postel a nechal se přivázat, odmítl. Stará žena se ho tam snažila přesto dotlačit a on měl strach, aby jí nezlomil křehké kosti, a tak se raději vzdal.

   Neuniklo mu její přeřeknutí. Ta stará chůva málem Charlesovi řekla lady. To znamená, že se jedná o velice urozenou dívku, která se z nějakého nepochopitelného důvodu obléká jako muž. A její sestra jako služebná.

   „Je mi naprosto ukradené, zda smím, či nesmím odjet," odvětila lady Charles. „Až doposud jsem neměl důvod nikam jezdit a z domu jsem se plížil co nejopatrněji. Nyní se však situace podstatně změnila. Předpokládám, že se časem stejně budu muset vrátit. Kam jinam bych šel?"

„Zůstaneš se mnou a Nathanielem," řekla Verity.

   „Možná," odvětil Charles a mírně se pousmál. „Ale ten se musí postarat především o tebe a Williama." Z patra se ozval dětský pláč. „Už chce zase jíst. To je ale hladovec."

   Verity rychle vyběhla po úzkém schodišti nahoru a Cyn musel vstřebat fakt, že jedním z lupičů je matka, navíc zřejmě čerstvá. To by vysvětlovalo její bujné křivky. Podráždění a vztek vystřídalo okouzlení. Už se nemohl dočkat, až ostatním důstojníkům vylíčí tenhle příběh. Za zimních večerů byl o zajímavé vyprávění velký zájem.

   Stará žena zmizela v kuchyni, jediné další místnosti v přízemí. Cyn předpokládal, že nahoře se nachází ložnice, ve které spávají sestry a dítě. Tento pokoj, stařenčina ložnice, sloužila zároveň jako provizorní salon a rovněž jako skladiště ranců, krabic a kufrů.

Proč jsou sestry právě zde a proč Charles nesmí odjet? Dívka se přehrabovala v zásuvce a nevěnovala mu pozornost. „Nakrmíte mě?" zeptal se Cyn. „Časem."

„Co se mnou chcete udělat?"

   Narovnala se a přistoupila k posteli. Nohu dala na pelest a opřela se loktem o koleno. Cyn měl nejasný pocit, že si Charles svou moc užívá. „Možná vás tu takhle necháme."

Pohlédl do jejích rozzlobených šedých očí. „Proč?"

„A proč ne?"

„Nijak jsem vám neublížil. Udělal jsem všechno, aby mí lidé nespustili poplach." „Proč jste to udělal?"

   Překvapilo ho, jak moc mu nedůvěřuje a možná se ho i bojí. To by vysvětlovalo, proč ho přivázala k posteli. Ne z krutosti, ale ze strachu. Vzhledem ke svému skoro něžnému zjevu nebyl Cyn zvyklý, aby se ho ženy bály.

   Opatrně volil slova. „Vycítil jsem, že nejste zlý, že mi nechcete ublížit. Nechci, abyste skončil na šibenici. Vlastně bych vám rád pomohl."

Dala nohu zpátky na zem a ustoupila o krok dozadu. „Proč?" „Zřejmě máte pro své chování nějaký důvod a já jsem zralý na dobrodružství."

Zatvářila se rozzlobeně. „Vy jste zralý spíše pro blázinec."

„Myslím, že ne. Jen nesnáším nudu."

„I nuda má své kouzlo, věřte mi."

„Já ho nikdy neobjevil."

„V tom případě jste šťastný člověk."

   Poprvé Cyna napadlo, že se dostala do vážných problémů. Až do této doby se domníval, že se jedná o nějakou holčičí rošťárnu, ale pochyboval, že by se tato mladá žena tolik trápila kvůli nějaké triviálnosti.

„Jste v nebezpečí, že ano?" řekl.

Zamrkala, ale mlčela.

   „Tím spíše byste mi měl důvěřovat a dovolit mi, abych vám pomohl."

   Prudce vystrčila bradu. „Nedůvěřuji..." Zarazila se a po chvilce dodala: „...lidem."

Věděl, že skoro řekla: Nedůvěřuji mužům. „Mně důvěřovat můžete." Hořce se zasmála.

   Počkal, dokud na něho znovu nepohlédla. „Na sedadle v kočáře leží nabitá pistole. Nejprve jsem ji nepoužil, protože vaše sestra mířila na mé lidi. A když jsem bral váš lup, nepoužil jsem ji, protože jsem nechtěl. Jsem výborný střelec. Mohl jsem vás odzbrojit, zranit či dokonce zabít."

   Zamračila se, pak se prudce otočila a odešla. Slyšel bouchnout dveře a věděl, že si šla jeho slova ověřit.

   Po několika minutách vcupitala do pokoje stařena se speciálním hrnkem s hubičkou v ruce. „Určitě máte žízeň, pane," řekla a opatrně ho začala napájet silným sladkým čajem. Normálně takový nepil, ale tentokrát byl za něj vděčný.

   Když se napil, otřela mu několik kapek sněhově bílým šátkem. „Nedělejte si starosti," řekla a poplácala ho po přivázané ruce. „Nikdo vám neublíží. Cha... Charles je poslední dobou trochu podrážděný." Zakroutila hlavou a v očích se jí zračila nefalšovaná úzkost. „To, co se stalo, je opravdu strašné..."

Znovu měl pocit, že se nejedná o žádné triviálnosti.

„Jak vám mám říkat?" zeptal se.

   „Prostě Nano. Všichni mi tak říkají, tak mi tak klidně můžete říkat také. Nebolí vás ruce? Doufám, že jsem to příliš neutáhla."

   „Ne," ujistil ji, přestože mu v nich brnělo. Nechtěl, aby ho Charles po návratu spatřil volného, protože by mohl pojmout podezření, že se chce pokusit o útěk. Mohl by však z Nany dostat nějaké další informace. „A jak mám říkat slečně Verity?"

   „Říkejte jí Verity," odvětila stará žena, která evidentně nebyla hloupá. „A nyní mě omluvte, pane. Musím jít vařit."

   Chastity Wareová spěchala temným sadem k tmavému kočáru. Zastavila se v kuchyni pro pistole a mušketu. Byl nejvyšší čas vrátit zbraně i koně. Především si však chtěla ověřit tvrzení svého zajatce.

   Hlavou se jí honily černé myšlenky. Co ji to jen napadlo, unášet Cyna Mallorena?

   Kočár se mohl hodit, o tom nebylo pochyb, proto se jej rozhodla ukrást. Verity a její dítě budou cestovat mnohem pohodlněji a bezpečněji, než kdyby jeli dostavníkem.

   A měla také pádný důvod, proč nechala Mallorena řídit. Nechtěla spustit z očí jeho muže. Pochybovala, že by Verity v případě nutnosti vystřelila.

   Na druhé straně ho však mohla vysadit na nějakém opuštěném místě. Kočár by přece neřídila poprvé. A určitě by zvládla i čtyřspřeží.

Nějaký hejsek je to poslední, co potřebovala.

   Po pravdě řečeno, k únosu ji zřejmě vyprovokovala jeho nesnesitelná arogance.

   Stál před ní ve svém modrostříbrném obleku s krajkovými manžetami, byl až příliš hezký a navíc neměl ani trochu strach z jejích pistolí. Když jí nabídl šňupavý tabák, dostala chuť srazit ho k zemi. Jak však uhodl, nebyla by schopná ho kvůli takové hlouposti zastřelit. Pak si ji však zase získal, když si promluvil se svými sloužícími. Pokud to vyjde, pronásledování se pozdrží nebo k němu dokonce ani nedojde.

   Kéž by věděla, jakou hru s ní ten chlap hraje, ale aspoň že ho má prozatím pod kontrolou. A jemu se to ani trochu nelíbí. Chastity se usmála a otevřela dveře kočáru.

   Uvnitř byla tma, takže musela zbraň nahmatat, ale našla ji přesně tam, kde říkal. Vytáhla pistoli ven a ve slabém měsíčním světle viděla, že je v dobrém stavu a nabitá. Pochopitelně se chlubil, když tvrdil, že ji mohl odzbrojit, zranit či dokonce zabít - byla přece rovněž ozbrojená -, avšak musela si přiznat, že příležitost k tomu měl.

   Celá se roztřásla, když si uvědomila, jak byla neopatrná. Zoufale zavřela oči. Možná nemá na to, aby úkol, který si dala, dovedla do zdárného konce - dopravit svou sestru a synovce do bezpečí.

   Verity dorazila teprve včera, avšak její problémy začaly již dříve. Její starší manžel, sir William Vernham, zemřel před dvěma

měsíci, jen několik dní po narození syna. To vyvolalo bitvu o po-ručnictví mezi chlapcovým strýcem, Henrym Vernhamem, a jeho dědečkem - Veritiným a Chastitiným otcem, hrabětem z Wal-gravu.

   Henry vyhrál první právní potyčku a dorazil do Vernham Parku, aby převzal správu panství. Brzy poté se Verity začala obávat o bezpečí svého dítěte, protože Henry byl nedůvěryhodný člověk, kterému v dědictví šlechtického titulu a majetku bránil jen jeden malý život. Její obavy se ještě zvýšily, když jí Henry začal bránit ve styku s rodinou a přáteli. Utekla i s dítětem a dopravila se až sem.

   Nyní měla strach z Henryho, ale nechtěla vyhledat ochranu svého otce. Lord Walgrave by jí určitě zajistil bezpečnost, ale okamžitě by se jí snažil najít nového ženicha, který by vyhovoval především jemu. Po nešťastném manželství se sirem Williamem se Verity rozhodla provdat jedině za svou dětskou lásku, majora Nathaniela Frazera. Chastity hodlala pomoci sestře dosáhnout jejího cíle.

   Problém tkvěl v tom, že neměly téměř žádné peníze a po Verity se již usilovně pátralo.

   Henry Vernham se objevil před dvěma dny v chalupě, aby Chastity a Nanu vyzpovídal - Chastity se sotva stačila převléct do ženských šatů. Bez problémů ho přesvědčily, že o Verity nic nevědí, protože v té době sem ještě nedorazila. Jejich překvapení a obavy byly opravdové.

   Chastity zaťala ruce v pěst při vzpomínce na poslední setkání s Henrym Vernhamem, protože nebyl jen sestřiným trýznitelem, ale rovněž mužem, který zničil život jí - to kvůli němu byla nyní zde, ostříhaná a v mužských šatech. Rozhodla se s ním nemluvit -neměla na vybranou, protože jinak by ho musela zabít -, ale jeden zásah se mu přesto povedl, takže málem své předsevzetí nedodržela.

   „Určitě litujete, že jste odmítla mou nabídku k sňatku, lady Chastity, ale pokud jste změnila názor, musím říct, že na to je již pozdě. Nyní jste pro mě společensky nepřijatelná, víte."

   Chastity popadl vztek, a kdyby v tu chvíli měla pistoli, zastřelila by ho. Když však dorazila Verity a vylíčila jí svůj příběh,

Chastity se uklidnila a zaměřila se na jediné. Nedovolí, aby Vernham zničil i její sestru.

   Na podrobné plány nebyl čas, protože se mohl každou chvíli vrátit. Uvědomovaly si však, že potřebují peníze, aby přežily, a že je budou muset ukrást. Krádež kočáru byla rovněž neplánovaná a nyní Chastity viděla, že jim mohla přinést smrt.

   Proklatý Cyn Malloren. Proč musely narazit právě na něho, a ne na nějakého tlustého ustrašeného kupce?

   Pohlédla na pozlacený erb Mallorenů na dveřích kočáru a tiše zaklela. Pak se usmála, popadla ze zdi ostrý kámen a s velkým uspokojením začala z obou dveří seškrabávat barvu.

   Když však skončila a odhodila kámen, pocit uspokojení se vypařil. Udělala dobře, že erb odstranila - možná již zítra bude celá země hledat kočár Mallorenových -, avšak její pocity byly zmatené. Opřela si hlavu o vůz, zadržovala slzy a v duchu proklínala všechny muže, kvůli kterým tolik zahořkla.

Proklínala svého otce, bratra a Henryho Vernhama. Hlasitě zaklela do tmavé noci. „Ať všichni muži táhnou do horoucích pekel!"

   Pak se však ovládla. Potřebuje chladnou hlavu, aby jim překazila jejich plány.

   Zajistila pistoli a zastrčila ji do kapsy kabátu. Zvažovala, zda má vzít i kord, ale pak ho tam nechala.

   Uchopila jezdecké koně za otěže a vedla je do svého pravého domova, do Walgrave Towers. V domě panovala tma, protože nikdo z rodiny nebyl přítomen. Otec a nejstarší bratr trávili většinu času v Londýně a nyní pravděpodobně pátrali po Verity a její nejmladší bratr Victor pobýval ve škole. Zavedla koně do stájí a vklouzla dovnitř bočním vchodem.

   Ticho narušovalo jen tikání hodin v prázdných pokojích, ale pro Chastity celý dům duněl bolestí a hořkými vzpomínkami. Čerstvými vzpomínkami. Jako dítě se zde necítila nešťastná. Otec většinou nebyl doma a bázlivá matka se jakýmkoliv problémům vyhýbala. Avšak před několika měsíci se zde otec pokusil Chastity přinutit, aby se provdala za Henryho Vernhama.

   Chastity se po tmě vydala do místnosti, ve které byly uložené pušky, a uvnitř s pomocí křesacího kamene a troudu zapálila svíčku. Z obou pistolí vytáhla náboje, vyčistila je a vrátila do pouzdra vykládaného sametem. Její starší bratr by se pomátl vzteky, kdyby viděl, jak jeho sestřička využívá toho, co ji naučil. Chastity na okamžik znehybněla, když si vzpomněla na své poslední setkání s Fořtem - na jeho vztek a krutá slova...

   Sevřela rty a pokračovala v práci, vyčistila mušketu a dala ji do stojanu. Nepočínala si přehnaně opatrně. Sloužící bezpochyby vědí, že tu je a co dělá, ale předstírají, že se nic neděje. Ráda si myslela, že to dělají proto, že jim není lhostejná. Ve skutečnosti se však jen nechtěli míchat do sporů společensky výše postavených lidí.

   Začínala na ni doléhat tíseň a potřebovala z domu co nejrychleji zmizet. Sfoukla svíčku a rychle kráčela chladnými tmavými chodbami k západním dveřím. Venku se nadechla čerstvého vzduchu a hned se cítila svobodnější. Zpátky do chalupy úmyslně kráčela mužským krokem, který již dovedla téměř k dokonalosti.

   Už aby tam byla, než ze sebe její soucitná sestra a chůva udělají před tím hezkým, lstivým hadem úplné blázny.

                              [image: image4.emf]
Chastity našla Nanu v kuchyni.

   „Za chvíli můžeme jíst, drahá," řekla stará chůva. „Odvážete ho, nebo ho budu muset nakrmit?"

   Přestože Nanin hlas zněl klidně, Chastity v něm slyšela nesouhlas. „Nemůžeme mu důvěřovat, Nano, a všechny máme plné ruce práce, takže ho nedokážeme neustále sledovat. Mohl by utéci a přivést sem policejního soudce."

   Nana zvedla oči od hrnce. „Na to jste možná měla myslet před tím, než jste ho sem přivedla."

   Chastity vystrčila vzdorovitě bradu. „Potřebovala jsem kočího."

   „Jistě." Stařena vytáhla z kredence talíře a začala prostírat. Chastity si všimla, že prostírá pro čtyři osoby, ale Veritin dvouměsíční syn u stolu ještě jíst neuměl. „Myslím, že mu můžete důvěřovat, lady Chastity," řekla Nana.

Chastity si povzdechla. „Nezapomínej, jmenuji se Charles."

   Vydala se za svou sestrou. Prošla předním pokojem, aniž by na vězně pohlédla, jen položila na krabici jeho pistoli a vyběhla po schodech nahoru. Verity právě přebalovala syna, povídala si s ním a lechtala ho.

   Chastity vyštěkla: „Nechápu, jak se můžeš takhle chovat, když pomyslíš na jeho otce."

   „Nemyslím na jeho otce," odvětila Verity prostě. Zavázala poslední mašličku na spacím úboru, zvedla dítě a položila ho sestře do náruče. „Jen se na něho podívej. Nemá se sirem Williamem Vernhamem nic společného."

   Chastity se zadívala na měkký uzlíček ve svých pažích, nechtěně uchvácena kouzlem miminka. „Ale on je sir William Vernham," podotkla, zatímco dělala na dítě legrační obličeje, což se mu viditelně líbilo.

   Verity přestala uklízet špinavé prádlo. „Já vím. Ale jiný." Prudce dodala: „Nevyroste z něho stejný muž, jako byl jeho otec. O to se postarám. A teď když je sir William mrtvý, bude to mnohem snadnější."

   Chastity na ni ostře pohlédla. „Dávej si pozor, abys to neřekla před nikým jiným než přede mnou, Verity, jinak tě tvůj švagr ještě obviní z vraždy."

   Verity zbledla. „Jak by to mohl udělat? Williamovi selhalo srdce v náručí jeho milenky."

   „To je pravda, ale muži jsou schopní čehokoliv, jen aby dosáhli svého cíle, zvláště Vernham. Soudce by tě bezpochyby obvinil z použití obzvláště rafinovaného jedu, který nezanechává žádné stopy."

   „Všichni muži nejsou krutí!" namítla Verity tiše. „Nathaniel je dobrý člověk."

„Asi máš pravdu, ale kdyby byl svět spravedlivý, mohla by ses za něho provdat." „Ach, Chastity..."

   „Otec věděl, že miluješ Nathaniela, a přesto tě přinutil ke sňatku se sirem Williamem - starým tlustým zemanem, kterému sice nechyběly peníze, ale slušnost rozhodně ano." Opřela si dítě o rameno a lehce ho poplácala po zádech.

   Verity se kousla do rtu. „Povinností každé dcery je provdat se podle otcova přání."

   „Tak se to říká, ale bylo by příjemné aspoň znát důvod takové oběti. Otec tě nejen provdal za sira Williama, ale mě se navíc pokusil provdat za jeho bratra. Co mohl z takového spojenectví získat?"

Verity hodila špinavé prádlo do kbelíku. „To nevím," přiznala.

   „Jedna věc je jasná," řekla Chastity. „Svoji povinnost jsi splnila. Ať tě ani nenapadne znovu se podřídit otcově vůli. Vezmeš si Nathaniela."

   Verity přikývla. „Jsem rozhodnutá to udělat, i když mě trápí výčitky svědomí. Kéž bych měla tvoji odhodlanost."

   „Po pravdě řečeno," odvětila Chastity a otřásla se, „právě tvé manželství mi dodalo sílu postavit se otci. Sir William byl špatný člověk a jeho bratr, přestože na první pohled působí lepším dojmem, je ze stejného těsta. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby plánoval vraždu nemluvněte."

   „Ale já stejně nechápu, kdes našla kuráž postavit se otci. Podívej se na mě. Jediné, nač jsem se zmohla, je útěk."

   Chastity se postavila, opatrně položila spící dítě do postele a přikryla ho dekou. Pak zamířila k malému oknu a vyhlédla ven do temné zahrady osvětlené jen čtvercem světla z kuchyně. „Opravdu nevím, zda bych v sobě našla tolik odvahy, kdybych byla věděla... Nikdy mě nenapadlo, že by mohl zajít tak daleko. Jakmile jsem se však vzepřela, už jsem nemohla couvnout..."

   Verity sestru objala a obě mladé ženy se k sobě přitiskly. „Ještě před dvěma lety jsme byly šťastné a plné nadějí," řekla. „Co se stalo?" Pak se však vzpamatovala. „Musíme jít dolů na večeři." Zvedla kbelík a pohlédla na sestru. „Nemyslíš, že by ses měla pře-vléct do šatů, když tu máme muže?"

Chastity si otřela slzy a narovnala se. „V žádném případě. Nebylo by moudré, aby věděl, že má co do činění se třemi ženami." „Ale, Chastity," protestovala sestra. „Je to gentleman." „Jak to kruci můžeš považovat za výhodu? Sir William byl gentleman. Henry Vernham a otec jsou rovněž gentlemani. A nezapomínej, že náš vězeň je nejen gentleman, ale především Mallo-ren. Mallorenovi jsou hezcí a fascinující, ale bez váhání ti podříznou hrdlo, když se jim postavíš do cesty. Nenech se ošálit dlouhými řasami Cyna Mallorena."

   Verity se zasmála. „Jsou neuvěřitelné, nemyslíš? Opravdu se nemůžu bát muže, který takhle vypadá."

   Chastity se zamračila. „Jsem si jistá, že spousta lidí udělala stejnou chybu. Fatální chybu."

   „Ale no tak, Chastity. Určitě není nebezpečný. Vsadím se, že během svého života zastřelil leda tak bažanta."

   Chastity zakroutila hlavou. „Je nebezpečný, Verity. Cítím to. Snažně tě prosím, oslovuj mě Charlesi, nebo aspoň Chas. A neříkej před ním celá naše jména. Otec s Rothgarem spolu nevycházejí nejlépe. Jestli se Cyn Malloren dozví, že jsme Wareovy, rozpoutá se peklo."

   Verity zakroutila hlavou, ale nic nenamítala. Zkontrolovala Williama, pak sfoukla svíčku a zamířila ke schodišti. Na prvním schodě se zastavila. „Chas, co když se tě znovu pokusí provdat?"

   „Otec?" Chastity se trpce zasmála. „To je jediné požehnání. Můj vzdor ho donutil zcela mě zničit. Žádný muž se nebude chtít oženit s nechvalně známou Chastity Wareovou."

   Cyn se díval, jak kráčí pokojem a míří po schodech nahoru. Našla jeho pistoli, a tak předpokládal, že ji přesvědčil o svých dobrých úmyslech. Nezdálo se však, že by roztála.

   Chtěl vidět, jak se usmívá. Chtěl, aby s ním mluvila, aby se mu svěřila se svými problémy a on je mohl za ni vyřešit. Překvapilo ho, že za tak krátkou dobu si svou únoskyni tolik oblíbil, cenil si její statečnosti a rovněž se mu líbil její nekonvenční vzhled.

   Její krátké vlasy připomínající vydři srst vypadaly hodně zvláštně, ale na druhé straně dávaly vyniknout krásně tvarované lebce. Jak to, že si až doposud neuvědomil, jak může být hlava krásná? Vychutnával si představu, jak ženu hladí po krátkých vlasech stejně, jako by se chystal zabořit ruce do záplavy hedvábných kadeří.

   Krátký účes rovněž zdůrazňoval jasné linie jejího obličeje -hladké vysoké čelo, rovný ostře řezaný nos, pevnou čelist. Dokonce i ty obyčejné šedé oči vypadaly ve vhodném orámování nezapomenutelně. Nebyla ztělesněním běžného ženství, ale na druhé straně Cyn si nikdy na běžné věci nepotrpěl.

   Nesla se hrdě jako muž - narovnaná ramena, rozhodný krok. Připadalo mu to překvapivě erotické a litoval, že se do mužského oděvu oblékla pravděpodobně jen kvůli přepadení. Představoval si, jak by asi vypadala v šatech.

   To však zatím nezjistí. Když sešla dolů, ještě stále měla na sobě kalhoty.

   Sestry kolem něho mířily do kuchyně, a tak rychle řekl: „Podařilo se mi vás, Charlesi, přesvědčit, že vám nechci ublížit?"

   Otočila se a pohlédla na něho. „Dokud budete přivázaný k posteli, pane, jsem si jistý, že nám neublížíte."

„Máte strach mě rozvázat, je to tak?"

   Dala si ruce v bok. „V žádném případě. Ale povězte mi, proč bych se měl s vámi obtěžovat?"

   Připadala mu naprosto báječná. „Bylo by to fér. Nic nečestného jsem neudělal."

Usmála se. „Pomáhat lupičům není příliš čestné, pane."

   Opětoval její úsměv. „Omlouvám se. Neuvědomil jsem si, že tolik toužíte skončit na šibenici. Hned při první příležitosti svou chybu napravím."

„To je mi jasné. Právě proto jste připoutaný."

   Cyn potlačoval smích. Takhle dobře se nebavil již celé měsíce. To je ale žena. Což mu dalo do rukou novou zbraň. „Stejně je zvláštní, že jste mě přivázali k posteli právě takhle," řekl. „Patříte k těm, kteří si rádi prohlížejí mužská těla, Charlesi?"

   Podívala se na něho a zrudla. Najednou vypadala naprosto žensky, jako nevinná, zmatená dívka. Cyn cítil, jak začíná být vzrušený.

   „Nechte toho, oba dva," ozvala se Verity a přistoupila k němu s porcovacím nožem v ruce. Bouli v jeho rozkroku přešla jen krátkým nadzvednutím obočí. „Myslím, že ten muž má pravdu," otočila se k sestře. „Neudělal nic, za co by si zasloužil takové zacházení. Může se jít s námi najíst."

   „Verity, nedělej to!" vyštěkl Charles. Avšak Verity již mezitím přeřízla pruhy látky, kterými byl Cyn připoutaný k posteli. Elegantně se posadil a začal si mnout ztuhlá zápěstí.

   „Drahý pane," řekl, potěšený, že s ní může konečně jednat jako rovný s rovným, „cením si laskavosti vaší sestry, ale pokud jste pánem tohoto domu, neměl byste své ženské společnice lépe ovládat?"

Rozzlobeně po něm loupla očima. „Třeba bičem?"

Cyn mrkl na Verity. „Je snad vaše sestra tak neposlušná?"

   „Přestaňte, pane," okřikla ho Verity, přestože zadržovala smích. „Úmyslně vyvoláváte rozbroje. Pokud v tom budete pokračovat, znovu vás přivážu k posteli."

   Zvedl ruce, jako že se vzdává, a následoval sestry do provoněné kuchyně. Uvažoval, jak dlouho asi bude trvat, než někdo udělá chybu a prozradí, že Charles je ve skutečnosti... co? Charlotta? Pozorně se zadíval na mrazivě se tvářící dívku. Charles se k ní hodilo mnohem více než Charlotta.

   Nana se spokojeně usmála, když viděla, že je volný, a snažila se ho usadit do čela stolu. „Ne, ne," bránil se Cyn a ukazoval na Charlese. „To je určitě vaše místo, pane, jako hlavy rodiny." Věnoval jim všem široký úsměv. „Mohu znát vaše příjmení?"

   „Ne," odvětil Charles odměřeně a posadil se. „Buďte rád, že dostanete najíst."

   Nana položila na stůl velký kastrol s dušeným králičím masem.

„Vypadá to báječně," poznamenal Cyn a potěšené se usmál.

Nana se rozzářila. „Nikdo nedokáže ocenit jídlo jako muži."

   Cyn překvapeně pohlédl na Charlese: „Ale mladíci ve vývinu jsou většinou nenasytní jedlíci."

Charles zrudl. „Nejsem mladík ve vývinu."

   „Velice se omlouvám, pane. Vím, že některým mužům vousy příliš nerostou..."

   „Dovolte, abych vás obsloužila, pane," přerušila ho rychle Verity a naložila mu na talíř pořádnou porci dušeného králíka. „Brambory?"

Cyn se po zbytek jídla velkomyslně vzdal špičkování.

   „A teď," řekl, když před sebou měli šálky s čajem, „co kdybyste mi řekli, co máte za lubem, abych vám mohl pomoci?"

„Proč byste nám měl chtít pomáhat?" zeptal se Charles ledově.

   „Už jsem vám přece říkal, že zbožňuji nebezpečí. Nemůžu bez něho žít. Vždycky jsem chtěl být rytířem."

   Tentokrát se ozvala Verity. „Ale proč si myslíte, že jsem panna v nouzi, pane?"

Podíval se na ni. „A nejste?"

   Smutně se usmála. „Panna nejsem v žádném případě, ale připouštím, že v nouzi jsem..."

   „Nic mu neříkej, Verity!" okřikl ji Charles ostře. „Nedůvěřuj mu. Proč musíš být vždy tak důvěřivá? Pokud mu to řekneš, bude na jejich straně."

   „Ale co jiného mi zbývá?" otázala se Verity. „Potřebujeme někoho, kdo nám pomůže s kočárem, a já bych se cítila bezpečněji s..."

   Cyn téměř slyšel, co chtěla říct - s mužem -, a viděl, jak se na ni Charles zamračil.

   „Cítila byste se bezpečněji s někým starším," dopověděl za ni. „Drahý Charlesi, nemračte se. Je zřejmé, že se usilovně snažíte své sestře pomoci, ale nebylo by rozumné odmítat upřímnou nabídku ke spolupráci. Jsem aspoň o deset let starší než vy a mám zkušenosti, které vám chybí. Pokud mi řeknete, kam se chcete dostat, udělám, co bude v mých silách, abyste tam v bezpečí dojeli."

   „Do Maidenheadu," řekla Verity rozhodně. „Můj budoucí manžel, major Nathaniel Frazer, tam právě slouží."

   Je otcem jejího dítěte? přemítal Cyn. Na prstě měla snubní prsten, ten však mohl být nepravý. „To by neměl být problém. Musím připustit," zariskoval, „že v tom nevidím vůbec žádný problém."

„Až na peníze," odsekl Charles.

„Ach ano. Tak proto jste mě přepadli."

„Přesně tak."

   Nikdo nevypadal, že by mu chtěl dát další informace, a tak to Cyn zkusil ještě jednou. „Chápu, že se vám zachtělo cestovat v mém velice pohodlném kočáře, ale získat ho bylo poněkud riskantní. Nebylo by moudřejší vydat se na cestu dostavníkem nebo na těch plnokrevnících, na kterých jste mě přepadli?"

   „Ti koně nebyli naši," vysvětlila Verity, „a kdybychom si je nechali, byl by oheň na střeše. Souhlasím však, že jízda dostavníkem by byla rozumnější."

   „Ano," přerušil ji Charles prudce. „Máš pravdu. Zítra vyrazíme v kočáře jeho lordstva do Shaftesbury a koupíme si jízdenky na dostavník." Chladně pohlédla na Cyna. „Tedy pokud vám můžeme důvěřovat, pane."

   „Můžete mi důvěřovat," řekl prostě, „avšak jen v tom případě, že mi dovolíte účastnit se vašich dobrodružství. Nenechám se odbýt."

„Tohle není nějaká hra!"

„Hrozí vám tedy opravdové nebezpečí?"

„Ano."

„Od koho?"

Na to mu však neodpověděla, jen pevně sevřela rty.

„Myslím, že bychom mu to měli říct," ozvala se Verity.

   „Promluvíme si o tom později." Charles ukončil diskusi a postavil se. „V tuto chvíli musíme vyřešit, kde bude spát."

Cyn neodolal. „Proč ne s vámi, pane?"

Charles ztuhl a Verity se málem zalkla čajem.

   „Máte s tím problém?" zeptal se Cyn. „Ujišťuji vás, že ne-chrápu."

„Ale já ano," odvětila rychle.

„Rozumím. Povězte mi, pane, kde vlastně spíte?"

   „Nahoře," odpověděla neuváženě. Pak zrudla a dodala: „Rozdělili jsme místnost závěsem."

   „Vaše sestra a dítě spí naštěstí hluboce." Když na něho nechápavě pohlédla, řekl: „Tvrdil jste, že chrápete." Cyn se musel hodně ovládat, aby se nerozesmál. Kdyby oči mohly chrlit oheň, vzplál by jako pochodeň. Její plamenné oči, čisté, pevné rty a rozzlobený ruměnec na tvářích tvořily dohromady ohromující krásu.

   Vlna tělesné touhy ho překvapila, nejraději by únoskyni hned a tady svlékl, aby si mohl prohlédnout její ženská tajemství pod mužským přestrojením. Chtěl vidět její oči planout vášní místo zlobou, tváře zrudlé touhou. Ještě štěstí, že již není přivázaný k posteli, protože při pohledu na jeho vzrušené tělo by padla do mdlob. Rychle si zaclonil oči řasami, ale byl rozhodnutý prožít tohle dobrodružství až do konce.

   Nakonec se rozhodly, že bude spát v kuchyni, avšak k dispozici dostal jen jednu deku, kterou si rozprostřel na kamennou podlahu. Jelikož bylo jasné, že mu musejí důvěřovat, dovolily mu dojít si do kočáru pro zavazadlo. S pomocí několika kousků oblečení a převlečníku si vytvořil docela slušnou postel, mnohem lepší, než často míval v armádě. V kuchyni bylo koneckonců teplo a sucho.

   Nana s Verity uklízely nádobí po večeři. Charles odešel a přinesl vodu ze studny, pak se posadil a začal číst knihu. Cyn si rovněž udělal pohodlí.

   Sundal si boty a vyčistil si je. Kdo ví, jak dlouho se bude muset obejít bez Jeromeho láskyplné pozornosti? Přes opěradlo židle si přehodil kabát a vestu. Rozpustil si vlasy a učesal se. Po krátkém zaváhání - byl v přítomnosti dam - si sundal kravatu a odepnul vrchní knoflíky košile.

   Nana a Verity mu nevěnovaly pozornost, ale jeho zajímal především Charles. Zahlédl krátké vzhlédnutí od knihy, ale žádnou výraznou reakci. Musí se více snažit.

   Nana si šla lehnout. Verity kolem něho ještě chvíli poskakovala a pak odešla nahoru. Cyn zívnul a lehl si na provizorní lůžko. Čekal, jak se dívka zachová.

   Zavřela knihu, přistoupila k němu a zůstala nad ním stát. Ted když nebyl spoutaný, neměl s tím žádný problém, pokud se tak cítila dobře. Založil si ruce za hlavu a svůdně se na ni usmál. „Chcete tu nakonec přespat se mnou?"

   Zatajila dech a ustoupila dozadu, hned se však vzpamatovala. „Jen vám chci říct, pane, že vás zabiji, pokud se o něco pokusíte. Ty dvě jsou dobrosrdečné, ale já ne."

   Bohužel se zřejmě nejedná o ženu volnějších mravů. „Už jste někdy někoho zabil, Charlesi?"

Roztřásly se jí rty. „Ne."

„Já ano."

„Tomu můžu jen stěží uvěřit."

„Opravdu? Jsem kapitánem čtyřicátého osmého regimentu." Lehce zalapala po dechu.

   „V tuto chvíli jsem neschopen služby, ale se smrtí jsem se již setkal mnohokrát. Není snadné někoho zabít, pokud k tomu nemáte pádný důvod."

   Veškeré známky slabosti zmizely. „V tom případě by mi to nemělo dělat nejmenší problém." Sfoukla svíčku, takže místnost nyní osvětlovala jen tlumená záře ohně z krbu.

   Cyn zvážněl. Zíral na temné trámy na stropě a uvažoval, kdo té dívce tolik ublížil, že chtěla zabíjet. Kdo nesl zodpovědnost za to, že byla nyní bez peněz, převlečená za muže a vyděšená? Aniž by znal odpověd, rozhodl se jí pomoci.

   Našel svou pannu v nouzi, ale nejednalo se o sladkou Verity. Byl to problematický, rozzlobený a krásný Charles.

                           [image: image5.emf]
Následujícího rána Cyna vzbudila Nana, která opatrně cupitala po kuchyni, dala vařit vodu a přinesla z kurníku vejce. „Klidně ještě spěte, pane," řekla rychle, ale to již Cyn vstal a začal uklízet své provizorní lůžko.

   Zjistil, že během měsíců mimo armádu zchoulostivěl. Ještě nedávno mu spaní na podlaze nedělalo problémy. Klidně ráno vstal a pustil se do boje. Nyní měl polámané tělo, cítil se neodpočatý a toužil po teplé koupeli a čistých šatech. Čím dříve se vrátí ke své profesi, tím lépe.

   „Mohu vás poprosit o trochu horké vody? Rád bych se oholil," obrátil se na starou ženu, která mu s radostí vyhověla.

   Pustil se do práce před malým popraskaným zrcadlem na zdi a v duchu děkoval bohu, že nemá příliš tvrdé vousy, protože nebyl zvyklý sám se holit. To dělal vždy Jerome, dokonce i když Cyn působil v armádě.

   Jerome byl jediným požitkem, který si nechal od Rothgara vnutit, když se přidal k regimentu. Během šesti let v armádě si Cyn vybudoval jisté postavení. Vyšší hodnosti si nekupoval, ale získával je za zásluhy. Rothgar mu chtěl koupit vlastní regiment, ale Cyn jeho nabídku odmítl a dokázal sobě i bratrovi, že se dokáže o sebe postarat sám.

Tedy až doposud se mu to dařilo.

   Ušklíbl se na svůj odraz v zrcadle, ještě stále znechucený tím, že ho přemohl zápal plic.

   Vzpomínal, jak se snažil za každou cenu nepoddat nemoci, den ze dne se cítil slabší a slabší, ale nechtěl si to přiznat. Pak už následovaly jen rozmazané vzpomínky na drsnou péči jeho mužů, vojenskou nemocnici v Halifaxu a peklo na lodi, kde si přál zemřít...

   A najednou, jako ve snu, se ocitl v Rothgarově opatství v péči milující rodiny: Rothgara, Bryghta a především své sestry, dvojčete Elfled. Slabý a na pokraji smrti nalezl v rodném domě, jeho vůních, chutích a tvářích z dětství útěchu.

   Jakmile se však začal uzdravovat, rozmazlování sourozenců mu šlo pomalu na nervy. Nevěděl, co považují za dobré zdraví, ale zdálo se, že tak dokonalého stavu nemůže obyčejný smrtelník nikdy dosáhnout. Snažili se ho přesvědčit, aby vystoupil z armády a našel si jiné zaměstnání.

To v žádném případě.

   Trhl sebou a řízl se do brady. Spolkl zaklení a popadl kapesník, aby si otřel krev. Doholil se však již bez další nehody a doufal, že to je dobré znamení pro celé tohle dobrodružství. Když se otočil, s kapesníkem stále přitisknutým ke krvavému šrámu, zjistil, že Charles mezitím přišel do kuchyně. Přistihl ho, jak se na něho dívá. Dívka zrudla, podívala se do země, ale hned mu zase odvážně pohlédla do očí.

„Třesou se vám dnes ráno ruce?" zeptala se posměšně.

   „Vždycky mě holí můj sluha. Předpokládám, že vy takové problémy ještě nemáte. Můžete být rád. Je to příšerná otrava. Někdy toužím po časech, kdy se nosily plnovousy."

   Odhodil zakrvácený kapesník stranou a zlomyslně zamířil ke svému zavazadlu pro čistou košili. Zády k dívce se svlékl do půl pasu.

   Protáhl se a mírně se pootočil, aby ji mohl koutkem oka pozorovat. Znovu ji prozradil ruměnec a ona to věděla. Pustila se do krájení chleba. Bud to moc neuměla, nebo se příliš nesoustředila, protože krajíce byly značně nepravidelné.

   Zjistil, že ji může pozorovat v zrcadle, a tak předstíral - stále ještě do půl pasu nahý -, že si prohlíží šrám na bradě. Viděl, jak opatrně zvedla hlavu a přes řasy na něho pohlédla. Znovu se protáhl a uvědomoval si, že tohle je již něco víc než pouhé škádlení. Předváděl se před ní jako páv.

   Nyní měl její pozornost a mohl vytáhnout svůj trumf. Na prsou měl velkou jizvu, kterou žádná žena nedokázala ignorovat.

Pocházela z nepodstatného zranění - byla to jen dlouhá, mělká rána šavlí -, avšak vypadala dramaticky. Vzhledem k přítomnosti Nany však nebyla vhodná chvíle vyzkoušet, jak by působila na jeho pannu v nouzi.

   Oblékl si čistou košili a otočil se. Charles mazal nakrájené krajíce máslem.

   „To je od vás moc hezké, že ženám pomáháte," poznamenal Cyn, zatímco si zapínal manžety. „Mnoho mladých mužů by to považovalo pod svou důstojnost."

   Na okamžik přestala pracovat, ale pak v činnosti pokračovala. „Mnozí mladí muži se chovají jako hlupáci."

   Uvědomil si, že její ruce vypadají hodně žensky. Udělala dobře, že si na přepadení oblékla rukavice.

   „To máte pravdu." Cekal nějakou reakci, ale nedočkal se. Zakroutil hlavou. Ještě nepotkal mladou ženu, která by se dokázala takhle ovládat. „Na okamžik si odskočím."

   Když se vrátil, v kuchyni již byla také Verity s dítětem v náručí. Nana smažila na kamnech vejce a slaninu. Charles by zřejmě za normálních okolností staré chůvě pomáhal. Nezdálo se, že by mu pasivní role vyhovovala. Být líným mužem vyžadovalo jistou dávku praxe.

   Cyn přistoupil blíže, aby si mohl prohlédnout dítě. Po návštěvě starší sestry Hildy a její pýchy a radosti měl nějaké zkušenosti. S překvapením si uvědomil, že tohle dítě je asi stejně staré jako dítě jeho sestry. „Musí mu být tak dva měsíce."

   „Devět týdnů," řekla Verity a něžně pohladila nemluvně po jemném blonďatém chmýříčku na hlavě.

„Trochu malé na cestování."

Verity sebou trhla. „Neměla jsem na vybranou."

   Cyn zjistil, že nedokáže jemnou Verity trápit. Místo toho se rozhodl potrápit Charlese tím, že začal pomáhat Naně. Podával jí talíře a pak je nosil na stůl. Po chvíli se Charles rovněž pustil do práce. Nalil do čajové konvice horkou vodu, přinesl marmeládu a džem a také džbán mléka z chladného okenního parapetu. Bylo zřejmé, že to nedělá poprvé, ale Cyn se rozhodl tentokrát to nekomentovat.

   Jakmile se všichni pustili do jídla, řekl: „Nuže? Jste připraveni povyprávět mi svůj příběh?"

   Po krátké chvilce ticha Charles řekl. „Povíme vám, co potřebujete vědět." Chladně na něho pohlédl. „Zřejmě si myslíte, že Ve-ritino dítě bylo počato mimo manželský svazek."

To bylo velmi pravděpodobné vysvětlení. „A ne snad?"

   „Ne. Je naprosto legitimní. Narodil se dva roky po svatbě a je synem Veritina manžela."

   Cyn neopětoval její vyzývavý tón. „To musí být pro všechny velká úleva."

„Jeho otec je mrtev."

   Cyn se podíval na Verity, která nenosila smutek a toužila co nejdříve dorazit ke svému snoubenci. Nechápavě zvedl obočí.

   „Panebože," ozvala se Verity. „Nechápu, proč vám dvěma dělá takové problémy vylíčit jednoduchý příběh." Otočila se k Cynovi. „Můj manžel zemřel před necelými dvěma měsíci. Můj švagr se stal poručníkem mého syna. Když dorazil, aby za nás převzal zodpovědnost, uvědomila jsem si, že mu nedůvěřuji, a proto jsem se rozhodla vyhledat muže, který nás oba ochrání."

   Cynovi prolétlo hlavou několik otázek. Rozhodl se položit tu, která ho nejvíce mátla. „Tvrdíte, že muž, jenž vás má ochránit, je váš snoubenec. Jak můžete být tak brzy po manželově smrti znovu zasnoubená?"

   Verity zrudla. „Vyměnili jsme si s Nathanielem slib, ale otec nám nedal svůj souhlas. Náš slib však stále platí."

   Charles jí skočil do řeči. „Jak vidíte, jde jen o to, dopravit Verity a Williama v bezpečí do Maidenheadu."

Cyn o tom pochyboval. „A co ta záležitost s poručnictvím?"

   „Jakmile se Verity a Nathaniel vezmou, zažádají, aby se poručníkem dítěte stal Nathaniel."

   Cyn vycítil, že mu toho hodně tají. „A co když soud rozhodne, že náhlý útěk a sňatek svědčí o tom, že Verity s Nathanielem nejsou způsobilí řádně se o dítě postarat?"

Verity zbledla a pevně k sobě syna přitiskla. „To by neudělali!"

   „Ale mohli by. Jen vám chci říct, že by možná bylo moudřejší vrátit se domů a poslat vašemu Nathanielovi zprávu, aby přijel a pomohl vám běžnějším způsobem."

   Sestry si vyměnily pohledy a Cyn cítil, jak se v místnosti vznáší napětí. Nakonec promluvil Charles: „Verity by si nesměla Nathaniela vzít a navíc se domnívá, že Henry V..." Zarazila se a po chvilce pokračovala: „Domnívá se, že manželův bratr chce její dítě zabít."

Cyn vyčetl z Veritiných očí, že Charles mluví pravdu. „Proč?" „Protože pak všechno zdědí."

   Cyn se zamyslel. Chtivost může představovat mocnou sílu a dokázal si představit, jak musí být pro ambiciózního muže trýznivé, když mu v cestě k majetku stojí malý, sotva narozený človíček.

   Na druhé straně věděl, že některé ženy se po porodu chovají trochu divně.

Obrátil se na Verity. „Jak váš manžel zemřel?" Sklonila hlavu. „Na zástavu srdce." „Jak se jmenoval?"

   „Na to mu neodpovídej!" vykřikl Charles a otočil se k Cynovi. „Nemáte právo ji takhle vyslýchat. Všechno podstatné jsme vám řekli. Můžete si vybrat, zda nám chcete pomoci, či ne."

   Cynovi nedělalo problémy se rozhodnout. „Pochopitelně že vám pomůžu." Nevypadalo to na obtížný úkol. Od Maidenheadu je dělilo něco málo přes sto mil. Za tři dny mohou být na místě. „Slibuji, že vás v bezpečí dopravím do Maidenheadu. Jen bych rád věděl, zda nás někdo nebude pronásledovat. Nekřižuje již poručník Henry všechny cesty v okolí?"

„Ano."

„A to ho ještě nenapadlo podívat se sem?"

   Charles se zamračil. „Byl zde před třemi dny. Přesvědčili jsme ho, že nic nevíme, protože to byla pravda. Verity sem šla pěšky. Dorazila, až když odjel."

   Cyn pohlédl na mladou matku s novým respektem. Vzhledem k její jemnosti by ho nikdy nenapadlo, že by mohla být schopná tak strastiplné cesty, navíc s dítětem v náručí a v listopadu. Začal pochybovat o snadnosti svého úkolu. Verity evidentně věřila, že jí hrozí opravdové nebezpečí. Až nyní pochopil zoufalství, které cítila, když k sobě přitiskla své dítě.

„Ví, že máte namířeno do Maidenheadu?" zeptal se.

Charles odpověděl: „Myslíme, že ne."

Cyn se otočil k Verity. „Kam se tedy domnívá, že chcete dojít?"

   Pokrčila rameny. „Doufám, že nemá nejmenší tušení. Určitě si myslel, že mě najde zde. Možná si myslí, že mám namířeno do Londýna. Určitě neví nic o životě, jaký jsem žila, než jsem se provdala za jeho bratra."

„A co vaše rodina?" zajímal se Cyn. „Nemohou vám pomoci?"

   Sestry si znovu vyměnily výmluvné pohledy a pak Charles řekl: „Co bych asi tak dělal v této chalupě, kdyby má rodina k něčemu byla?"

   „Třeba jste je nějak zostudil," zkusil to Cyn. „Nevyloučili vás ze školy?"

   Zřejmě uhodil hřebík na hlavičku, přestože to dívka dobře skrývala. „Přesně tak, pane. Nechceme hledat pomoc u své rodiny, protože by Verity nedovolili provdat se za Nathaniela."

   Cyn se řídil pravidlem přežití, které mu již mnohokrát dobře posloužilo - vždy se chovej tak, jako by ta nejhorší možnost byla pravdivá. Postavil se a začal přecházet po malé místnosti. „Poručník dítěte má právo na své straně. Bezpochyby po vás již vyhlásil pátrání, možná rozvěsil i letáky a informoval výběrčí mýtného a hostinské na hlavních tazích. I když možná neví o Maidenheadu, cesty jsou dobře střeženy. Dostavníkem byste se daleko nedostali."

Ozval se Charles: „Chtěli jsme jet v přestrojení." „V jakém?"

   Další neklidná výměna pohledů mezi sestrami. „Verity se převleče za chůvu," řekl Charles. „Také jí nabarvíme vlasy nahnědo."

„A vy?"

„Já žádný převlek nepotřebuji."

   Cyn se opřel o stůl. „Hrozný Henry se tu určitě ještě jednou objeví. Když zjistí, že jste pryč, začne po vás pátrat."

Pohlédla mu do očí. „V tu dobu již budeme v Maidenheadu."

   Teď, když Cyn mohl doprovázet Verity, bylo by logické, aby Charles zůstal zde, ale kromě toho, že by s tím určitě nesouhlasil, Cyn si to také nepřál. Toužil dozvědět se o tajemné dívce co nejvíce.

   Znovu začal přecházet sem a tam a zvažoval všechny možnosti. „Takže Hrozný Henry hledá světlovlasou dámu s dítětem. Jakmile se tu znovu ukáže, bude vědět, že má hledat dámu s dítětem v doprovodu mladého chlapce." Čekal, že ho opraví, ale nestalo se tak.

   Upřel na Charlese zkoumavý pohled. „Škoda, že vás nemůžeme přestrojit za dámu..." Nevšímal si Veritina potlačovaného úsměvu ani Nanina přidušeného výkřiku a předstíral, že si Charlese podrobně prohlíží. „Ne, to by nám myslím neprošlo. Nedokážu si vás představit, jak se roztomile culíte."

Dívka zrudla. „Díky bohu!"

„Možná byste se však mohl vydávat za štolbu, co říkáte?" Charles přikývl a v očích se mu zajiskřilo. „Jste si jistý?"

„Ano. Umím se postarat o koně. A vy budete kočí?" „Ne. Zajedu do Shaftesbury a doufám, že najdu Hoskinse ještě v hostinci U Koruny. Ten nás odveze." „Bude klást spousty otázek."

   „To určitě ano," přikývl Cyn. „Zvláště když já budu v sukních." Pobaveně pohlédl na tři nevěřícné obličeje. „Jsem si jistý, že přelstíme všechny pronásledovatele, protože já budu hrát roli matky dítěte."

„Vy se budete vydávat za ženu?" vydechl Charles nevěřícně.

   „Ano, ledaže byste to chtěl udělat vy." Cyn zamrkal dlouhými řasami. „Ale myslím, že takhle to bude rozumnější. Jsem hezčí než vy a navíc se umím roztomile culit."

   V obličeji se jí zračil souboj odehrávající se v její hlavě. Přirozeně se jí dotklo, že si dovolil hanit její vzhled, ale na druhé straně ji bezpochyby pobavila představa Cyna ve spodničce a ženských šatech.

   V tom se nemýlil. Chastity tento proklatý muž, který vnikl do jejího života, bavil a frustroval zároveň. Navíc pomalu, ale jistě přebíral vedení. Doufala, že se bude cítit ve šněrovačce nepohodlně a v šatech vypadat směšně.

   Co se týkalo její domnělé neschopnosti hrát roli dámy, nevěděl o tom zhola nic. Obě dcery hraběte z Walgravu byly vycvičeny jako dokonalé dámy a mistryně všech ženských umění. Jak jinak by mohl jejich otec doufat, že si díky výhodným sňatkům rozšíří svoji politickou moc?

   Rozzlobeně si pomyslela, že lord Cyn není hezčí. Chastity byla během společenské sezony v Londýně považována za krasavici. Polovina města jí ležela u nohou, včetně Cynova bratra, markýze Z Rothgaru, jehož si přála ulovit každá mladá žena.

   Najednou si uvědomila komičnost celé situace a musela pevně sevřít rty, aby se nerozesmála. Ona bude hrát roli hezkého mladíka a Cyn Malloren se bude vydávat za hezkou dámu. Kéž by tu byla sama s Verity a mohla se té představě dosyta zasmát. Nesmála se již celou věčnost.

   Cynovi neuniklo chvění jejích rtů a záblesk v očích. Přál si, aby dala průchod svým citům. Byl přesvědčen, že musí vypadat krásně, když se směje.

   Začal přemlouvat své únoskyně, aby ho pustily do Shaftesbury, kde si chtěl promluvit se svým kočím a koupit nějaké ženské šaty. Charles se nepříliš ochotně vydal pro koně - zřejmě do nedalekého velkého domu, jenž byl pravým domovem obou dam.

Když se vrátil, přivedl koně dva.

   „Pojedete se mnou?" zeptal se Cyn. „Myslíte, že to je moudré?"

„Myslím si, že je moudré na vás dohlížet, pane."

„Určitě vás někdo pozná, tak blízko od domova."

   Zatvářila se pobaveně. „Proč myslíte, že by to měl být problém? Já nejsem na útěku, to Verity."

   „Přesto," řekl Cyn, „by možná bylo lepší, kdyby se nevědělo, že my dva se známe. Raději se převlečte za štolbu. Máte nějaké méně elegantní šaty?"

„Ne," odvětila.

   „V tom případě se podívejme, co nám může nabídnout kočár." Rychlým krokem zamířil do sadu. Když spatřil poškrábané dveře, zarazil se. „Bylo to nutné?"

   „Napadlo mě, že by ho mohli začít hledat." Chastity nenáviděla nervozitu ve svém hlase.

   Chladně na ni pohlédl. „Vy jste ale hulvát. Udělal jste to, abyste mě naštval? Ten kočár není můj, ale mého bratra. Týden si nesednete, jestli se to Rothgar dozví." Zkoumavě se zadíval na poničené dveře. „Koupíme nějakou barvu a vy škodu napravíte. Nenápadný kočár nevzbudí pozornost, zatímco poškrábaný určitě ano."

   Nečekal na její odpověd, vylezl na kozlík a sáhl do bedny pod sedadlem. Vytáhl ranec a hodil ho na zem. „Patří Harrymu," řekl, když seskočil dolů. „Opravdovému štolbovi. Je o něco vyšší než vy, ale o moc ne." Rozvázal ranec a ukázal jí prostou košili, záplatované kalhoty a šátek na krk. „Je to docela čisté," poznamenal a hodil šaty jejím směrem. „Máte štěstí. Budete si muset nechat vlastní kabát, klobouk a boty. Myslím, že bude moudré, když je trochu ušpiníte."

   „S radostí." Chastity se otočila. „Půjdu se převléknout do Nanina pokoje."

   Cyn se opřel o kočár a složil ruce na hrudi. „Jste stydlivý od přírody," zeptal se, „nebo mě z něčeho podezíráte? Ujišťuji vás, Charlesi, že v posteli dávám přednost ženám."

   Chastity cítila, jak opět rudne. „O tom jsem nikdy nepochyboval," řekla a měla se k odchodu. „Jak jste správně řekl, jsem jen stydlivý."

Jeho hlas ji dostihl. „Jste ši jistý, že jste chodil do školy?"

   Chastity vstoupila do chalupy a zabouchla za sebou dveře. „Kéž bych toho chlapa byla nechala na cestě!"

   Verity vzhlédla od krabice, kterou právě balila, a v očích jí zablýsklo. „Myslím, že by nám mohl hodně pomoci. Nikdo nebude hledat hnědovlasou starší dámu s dítětem a kojnou."

„Roli matky jsem mohla hrát já."

   „Mezi námi není velký věkový rozdíl a navíc je tu problém s tvými vlasy. Paruka by byla riskantní. Mnoho mužů si stále ještě holí hlavy a nosí paruky, ale dámy ne."

   Chastity si přejela dlaní po hedvábném chmýří. Ještě nedávno měla vlasy dlouhé a bohaté.

   „Ach, Chastity," vydechla Verity a rychle k sestře přistoupila. „Omlouvám se, že jsem se zmínila o tvých vlasech. Ale uvidíš, zase ti narostou."

   „Už mi rostou," řekla Chastity, „ale nemůžu zapomenout, jaké to bylo, když mi je otec oholil. A co mi přitom říkal..." Otřásla se ,i rychle zatlačila nehezké vzpomínky do pozadí. „Na druhé straně mi otec vlastně udělal laskavost. Jako žena vypadám směšně, ale aspoň se mohu bez problémů vydávat za mladého muže, aniž by mě kdokoliv podezíral. Koho by napadlo, že by si žena ostříha-l.i vlasy takhle nakrátko?"

„Otec přijde..."

   „Ne," přerušila ji Chastity ostře. „Vůbec se o něm přede mnou nezmiňuj. Vydědil mě a já jsem se ho zřekla."

Verity si povzdechla. „Jsem si jistá, že to myslel dobře."

„Já tedy ne. Jako vždy chtěl za každou cenu prosadit svou."

„Ale je to náš otec, drahá..."

„Tak proč jsi neutekla do jeho milujícího náručí?"

   Verity zvedla pár punčoch a smotala je. „Připouštím, že po lom, co ti udělal, už k němu necítím to, co bych měla."

   Chastity se objala kolem hrudníku. Moc dobře věděla, jak je neúcta k rodičům Verity cizí. I jí trvalo dlouho, než přestala mocnému hraběti z Walgravu důvěřovat. „Děláš správnou věc. Věř mi, otec není neomylný, ani Neúplatný, jak mu říkají."

   Verity ji překvapila. „Obávám se, že máš pravdu. Přemýšlela |sem o tom, co jsi včera říkala. Můj sňatek se sirem Williamem nedává smysl a to, že se tě otec pokusil provdat za Henryho, je naprosto absurdní. Myslíš, že se s přibývajícím věkem pomátl na rozumu?"

   Chastity se zasmála. „To si tedy nemyslím! Otec je stále mazaný jako liška a bezpochyby měl své důvody - jako vždy spojené s touhou po moci. Přece víš, jak je tím posedlý od chvíle, kdy princ Bedřich před deseti lety zemřel."

   Smutně se při té vzpomínce usmála. Hrabě z Walgravu byl vrstevníkem Bedřicha, prince z Walesu, a jeho blízkým přítelem. Vkládal do toho vztahu veškeré své naděje a čekal jen na okamžik, kdy starý král zemře a Bedřich usedne na trůn. Bedřich však nečekaně skonal dříve než jeho otec a dědicem trůnu se stal jeho mladý syn. Tento syn, nyní král Jiří III., byl pod silným vlivem své matky princezny Augusty a hezkého Skota, lorda Buta.

Hrabě z Walgravu ztratil svou moc.

   „Ubohý otec," pronesla Chastity s předstíranou účastí. „Měl se Auguste více věnovat."

   „Místo aby si ji znepřátelil tím, že trávil s jejím manželem příliš mnoho času. Ale otec měl vždy tendenci ženy podceňovat."

   Chastity se zamračila. „Všechny jeho plány přišly vniveč, takže mě ani nepřekvapuje, že se otec začal chovat... tak extrémně. Nevysvětluje to však jeho spojenectví s Vernhamovými. Sir William zřejmě musel mít vlivnější známé, než si myslíme.

   Verity schovala punčochy do krabice. „Jaké známé? Ani kdyby se znal s Augustou, otci by to nijak nepomohlo. Příliš si ji znepřátelil a navíc je velice oddaná Butovi."

   Chastity nadzvedla obočí a ušklíbla se. „Někteří lidé říkají, že ta oddanost je až nemorální."

„Chastity!"

   „Ty si to nemyslíš? V tom případě jsi v urozených kruzích zřejmě jediná. Bute je moc hezký muž, i když má mozek jako králík."

   Verity potlačovala smích, ale nakonec se hlasitě rozesmála. „Překvapuješ mě, Chastity. Ale musím připustit, že otcovo pobouření nad tím, že poradcem krále je takový muž, je zcela pochopitelné. Bute se může stát pro naši zemi katastrofou, zvláště když má mladého krále a jeho matku zcela pod kontrolou."

„A náš otec by udělal cokoliv, jen aby situaci změnil.

   „Ale, Chastity, jak by mu s tím mohl pomoci sir William a Henry?"

   „Já vím, vypadá to velmi nepravděpodobně," souhlasila Chastity. „Jednou jsem zaslechla otce, jak říká, že hledá důkazy proti Butovi. Prý v roce 1745 podporoval prince Karla Eduarda. Říká se, že mnoho lidí flirtovalo s jakobity, když to vypadalo, že by se jim mohlo podařit dosadit Stuartovce zpátky na trůn."

   Verity ohrnula rty. „A pak se stali horlivými stoupenci hannoverské dynastie, když bylo povstání potlačeno. Nesnáším takové oportunistické pokrytectví."

   „Nebyl sir William jedním ze zvláštních vyšetřovatelů, kteří měli za úkol vypátrat anglické jakobity?"

   „Ano," odvětila Verity a otřásla se. „Moc rád vyprávěl škodolibé historky a mně bylo líto i těch největších lumpů. Líbilo se mu mít moc a terorizovat lidi a domnívám se, že si přišel na pěkné peníze, když příležitostně přimhouřil oko. Každopádně se v té době vypracoval z nepříliš důležitého zemana v bohatého místního pána."

   „Odporný chlap," řekla Chastity, ale hlavou se jí honilo již něco jiného. „Už to možná mám! Třeba měl sir William důkazy proti Butovi a otec mu tě dal za ženu, aby je získal. Koneckonců Bute je Skot."

   Verity na chvíli přestala pracovat a zamyslela se. Pak však zakroutila hlavou. „To se mi moc nezdá, Chas. Bute je sice hloupý, ale velice loajální. Je Skot, avšak ne všichni Skotové jsou jakobité, ačkoliv se to o nich říká."

   Chastity si povzdechla. „Obávám se, že máš asi pravdu." Podala Verity hromádku plínek. Něco mezi nimi zašustělo. Chastity vytáhla mnohonásobně zapečetěný dokument. „Co to proboha je?"

Verity se zatvářila provinile.

   Chastity si dokument pozorně prohlédla. Tvořilo jej několik listů papíru, složených a čtyřikrát zapečetěných. Podívala se na sestru.

   „Nevěděla jsem, co s tím mám dělat," vysvětlovala Verity nervózně. „Před nějakou dobou mi to sir William ukázal a řekl mi, kde to má uložené, a pak jsem mu musela přísahat, že v případě jeho smrti zanesu dokument přímo nejvyššímu soudci Mansfiel-dovi. Musela jsem přísahat na bibli..."

   „Verity," přerušila ji Chastity rozhodně, protože svou svědomitou sestru moc dobře znala, „nepojedeš do Londýna, dokud se neprovdáš za Nathaniela."

   „Jistěže ne," odvětila Verity, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Pořád si říkám, že jedu směrem na Londýn."

   „Přesně tak." Chastity se znovu podívala na dokument ve svých rukou. „Co myslíš, že to je?"

   „Nevím. Ale jelikož sir William evidentně nechtěl, aby se to dostalo do rukou jeho bratra, napadlo mě, že by to mohl být dodatek k jeho poslední vůli..."

   „Myslíš, že nechtěl, aby se Henry stal poručníkem jeho syna?" zeptala se Chastity ostře. „Podíváme se..."

   Verity jí dokument vytrhla. „To nesmíme! Chastity, jsem si jistá, že kdybychom porušily pečeti, listina by byla prohlášena za neplatnou."

   „Ale..." Chastity se odmlčela. „Zřejmě to stejně na naší situaci nic nemění. Podstatné je dostat tě k Nathanielovi. Pak se rozhodneme, co s tím uděláme."

„Možná bychom se mohly zeptat lorda Cyna."

   „Proboha ne," vyhrkla Chastity. „Kdo ví, co v tom dokumentu stojí. Nechceme dát do rukou Mallorena zbraň. Dobře to schovej. A já se půjdu nahoru převléct."

   Jakmile Chastity odešla, Verity zastrčila dokument mezi věci a povzdechla si nad sestřinými nesnázemi. Ona měla naději, že se její situace obrátí k lepšímu, ale Chastity již nemohlo pomoci vůbec nic.

   To, že hrabě z Walgravu přikázal Chastity, aby se provdala za Henryho Vernhama, bylo zvláštní, avšak ještě podivnější jí připadalo, že klidně hodlal svoji dceru, do které vkládal takové naděje, zcela zničit.

   Verity pobývala na venkově a během několika týdnů očekávala narození potomka, když došlo k onomu skandálu. Slyšela ten příběh od svého manžela. Sir William byl vzteky bez sebe, že si Chastity dovolila odmítnout jeho bratra, a vylíčil ji v nejhorším možném světle. Nyní Verity slyšela Chastitinu verzi.

   Henry Vernham byl o deset let mladší než jeho bratr. Zatímco William byl obhroublý a nenasytný, Henry byl uhlazený a vypočítavý. Nevypadal špatně, ale měl nepatrný vliv a nepříliš významné místo u soudu. Dalo by se tedy říct, že jako společenská nula neměl ani šanci pohybovat se ve stejných kruzích jako lady Chastity Wareová, až na to, že jejich rodiny spolu byly spřízněny.

   Přesto se s ní však nejenom setkal, ale dokonce se ji odvážil požádat o ruku. A mocný hrabě z Walgravu nejenže se mu nevysmál do obličeje, ale dokonce Chastity poručil, aby jeho nabídku přijala.

   Dívka odmítla a nejprve brala celou záležitost na lehkou váhu, ale otcův vztek ji brzy vyvedl z omylu. Chastity však stále odmítala podřídit se jeho rozkazu. Se stoickým klidem přijímala drobně zákazy a otcovská kázání a nezlomilo ji, ani když jí zakázal /.účastnit se každoroční slavnosti, kterou její rodina pořádala.

   Chastity tehdy poznamenala, že mnohem raději zůstane zaniknutá v pokoji, než aby se celý večer nechala osahávat Henrym Vernhamem.

   Klidně šla spát a vzbudila se až kolem půlnoci, kdy do její ložnice vtrhl otec asi s půl tuctem hostů v závěsu. Prudce se posadila a teprve pak si všimla, že vedle ní leží úplně nahý Henry Vernham. Okamžitě jí došlo, že mu pomohl právě její otec. Dveře jejího pokoje totiž byly zamknuté zvenčí.

   Bezpochyby očekával, že se přestane vzpouzet. Co jiného taky mladé dívce zbývalo? Chastity však hlasitě tvrdila, že je nevinná, a i nadále se odmítala za Vernhama provdat. V tu dobu začala být celá záležitost již pořádně nepříjemná. Lidé věřili nejhoršímu a hrabě se přestal ovládat. Ani bitím či trápením hladem však Chastitino rozhodnutí nezměnil.

   Nakonec to hrabě vzdal. Zřekl se své dcery a vykázal ji do chůviny chalupy. Aby se nepokusila o útěk, nedal jí žádné peníze a navíc jí oholil překrásné vlasy.

   To ani nebylo nutné, protože kam by nechvalně známá Chastity Wareová mohla jít? Dcery hraběte z Walgravu nebyly vychovány pro práci a žádný ctihodný muž by se s ní neoženil. K velké škodě, pomyslela si Verity, protože Chastity vždy oplývala veselostí a určitě by byla dobrou manželkou a matkou.

   Převlečená Chastity se vrátila do pokoje. Volné kalhoty si stáhla opaskem a širší nohavice aspoň nezdůrazňovaly její štíhlé nohy. Moleskinová košile rovněž zamaskovala její postavu a puntíkovaný šátek skryl útlý krk, nejzrádnější část jejího těla. Na hlavu si nasadila hnědou paruku a na ni narazila obnošený klobouk.

   „Báječné!" vykřikla Verity. „Tohle je mnohem lepší převlek než elegantní šaty. Lord Cyn měl pravdu."

„Čekala jsem, že to řekneš," zabručela Chastity, ale usmála se.

Verity začal trápit nový problém. „Chas, myslíš, že otec ví o mém útěku?"

Chastity na sestru ostře pohlédla. „Určitě ano, ledaže by mu to

Henry Vernham z nějakého nekalého důvodu zamlčel."

   „Ach bože, co by ho k tomu mohlo vést? Chce jen Williama, aby mohl řídit panství. Nebo možná něco horšího..." Verity se otřásla. „Hrozný Henry. To ho velice přesně vystihuje. Lord Cyn se mi moc líbí."

   „Tobě se líbí skoro každý," odvětila Chastity ponuře. „Myslíš, že se do tohohle kufru vejde ještě můj oblek?"

   Verity jí ho vzala z rukou. „Každý se mi nelíbí. Henry mě silně odpuzuje. Lord Cyn se mi však líbí a cítím se s ním v bezpečí, protože je důstojník. Náš plán je nebezpečný, Chas, ale jsem si jistá, že on si s ním už nějak poradí."

„Dělá to pro zábavu, Verity!"

   Verity zakroutila hlavou. „Musíš se umět dívat i pod povrch. Nezapomínej, že je voják stejně jako Nathaniel." Na okamžik přestala balit. „Ale otec mi dělá starosti. Ví o Nathanielovi a snadno zjistí, kde právě pobývá..."

   „A s jeho známostmi," dodala Chastity tiše, „může docela snadno zburcovat celou zemi."

   „Chas, musíme lordu Cynovi říct, kdo jsme a do čeho se namočil. Otec by ho mohl zničit jediným slovem."

   Chastity vyděšeně vytřeštila oči. „Ale to by pak věděl, kdo jsem já! Ovšem tvé bezpečí je důležitější..."

   „Ne," přerušila ji Verity. „Co bychom tím získaly?" Věděla, jak moc se sestra děsí přiznat, že je nechvalně známá Chastity Wa-reová.

   Chvíli se na sebe dívaly. „Nemělo by to být důležité," řekla Chastity. „Jsem si jistá, že dojedeme do Maidenheadu, aniž bychom na otce narazili..."

   „Určitě," přikývla Verity, avšak potom se kousla do rtu. „Ale co Nathaniel? Pokud může otec uškodit lordu Cynricu Mallore-novi, co teprve Nathanielovi. Mohl by mu zničit kariéru. Důstojníci byli vyhozeni z armády třeba jen proto, že ve volbách volili proti vládě..." Verity chytila sestru za ruce. „A co mé dítě? Myslíš, že by mi mohli Williama vzít? To bych raději umřela!"

   „Jsem si jistá, že nemohli," uklidňovala ji Chastity. „Nathaniel by to nikdy nedovolil. A zapomínáš, jaký doopravdy je, když si myslíš, že by pro tvé štěstí neobětoval svoji kariéru. Tak daleko to však stejně nedojde," dodala rychle, protože věděla, že Verity by se raději obětovala, než aby ublížila svým milovaným. „Nathaniel je vysoce uznávaný důstojník a nezapomínej, že je válka. Jakmile se vezmete, nikdo vám nebude moci tvé dítě vzít."

   Po pravdě řečeno o tom nebyla zcela přesvědčena a podlamovala se jí kolena při představě, že se bude muset znovu postavit hraběti z Walgravu. Mají však na vybranou?

   Ze všeho nejvíce potřebovaly zastánce stejně mocného jako Walgrave. To se však zdálo téměř neskutečné.

                              [image: image6.emf]
Chastity jela s lordem Cynem do Shaftesbury a dávala pozor na každý jeho pohyb. Přestože přísahal, že jim pomůže, nedůvěřovala mu ani za mák. Měl příliš lehkomyslný přístup k životu a v jeho podání zněly i ty nejnesmyslnější věci docela rozumně.

Jako například tenhle výlet do města.

A ona mu navíc vrátila část jeho peněz.

   Řekl jí, že si chce koupit šaty a že by vypadalo podezřele, kdyby za něj v obchodě platil štolba. Proti tomu nemohla nic namítat, ale nyní ji trápil pocit, že se jí celá situace pomalu, ale jistě vymyká z rukou.

   Koně nechali U Koruny a Cynova kočího našli ve výčepu. Hoskins byl podsaditý muž s brunátným, ošlehaným obličejem svědčícím o tom, že většinu života strávil na kozlíku.

   „Ostatní jsem poslal dostavníkem na opatství, milostpane." Zhluboka se napil piva, které mu Cyn koupil, a otřel si rukávem ústa. „Říkal jsem si, že raději zůstanu, kdybyste potřeboval pomoc. Navíc se těžko můžu vrátit bez kočáru, že jo?" Nepřátelsky na Chastity pohlédl, ale viditelně ji nepovažoval ani za ženu, ani za lupiče.

   Také si přihnula z korbele a snažila se vypadat jako drzý mladý hejsek.

   „V tom případě se ti jistě bude zamlouvat můj plán, Hoskinsi," řekl Cyn. „Chci, abys nás odvezl."

   „To je moje práce, milostpane," souhlasil muž, ale podezíravě přimhouřil oči. „Kromě toho, že na vás mám dohlížet, abyste zase nevyvedl nějakou lumpárnu."

Cyn se usmál. „To mi pověz, jak bys mě chtěl zastavit."

„To tedy fakt nevím. Jednou skončíte na šibenici."

   Cyn ho plácl po zádech. „Hlavu vzhůru. Není to tak špatné, jak si myslíš, na šibenici se za to určitě nedostanu. A teď mě poslouchej. Za prvé by sis měl vypůjčit koně, aby ses mohl s námi vrátit. A pak," dodal lehkovážně, „kup pintu barvy stejného od-slínu, jako je kočár. Je trochu poškrábaný. Bud připravený asi tak za hodinu. Tady s mým přítelem ještě musíme obstarat nějaké nákupy."

   Cyn vytáhl Chastity z výčepu dříve, než se kočí stačil na něco zeptat. Chastity se mu snažila vytrhnout, ale držel ji pevně. Pustil ji až před hostincem.

   „Věřte mi, mládenče," řekl, „určitě byste mu nechtěl popisovat škodu na kočáře. Zvláště když je to vaše práce."

„Je to jenom pár škrábanců."

„Viděl jsem Hoskinse vyvádět kvůli ptačímu trusu. Bude lačnit po krvi, až uvidí, co jste udělal." „Tak proč chcete, aby jel s námi?"

   „Potřebujeme kočího. Nedělejte si starosti. Jestli se na vás vrhne, budu vás bránit." Přečetl si jméno ulice na jednom z domů a zabočil.

   Chastity očekávala, že se dobře pobaví, až se jeho lordstvo bude pokoušet sehnat ženské oblečení bez objednávky a navíc v cizím městě. Ukázalo se však, že je mnohem znalejší než ona.

   Sestry Wareovy pravidelně navštěvovaly jen jednu švadlenu v Shaftesbury a slečna Taverstocková jim navíc šila jen jednodušší kusy oděvu. Cyn se však informoval u hostinského a ten ho poslal k místní obchodnici s použitým šatstvem.

   Fascinovaná Chastity vstoupila do části města, kterou vůbec neznala. Ulice s malými obchůdky a úzké, křivolaké uličky vyzdobené šňůrami s prádlem. Některé domy byly tmavé a naháněly hrůzu, jiné zase obracely k světu rozesmátou tvář. Před těmi temnými číhali odpudiví, špinaví lumpové, před těmi druhými seděly ženy a připravovaly jídlo nebo pletly, zatímco hlídaly děti a povídaly si se sousedkami.

   Některé ulice byly suché a čisté, další zapáchaly splašky tekoucími do centrálního kanálu.

   Chastity zaujal krámek plný fascinujícího harampádí a pak zase bylinkářství, které se zřejmě ještě stále řídilo starými pravidly

Gerardova herbáře. Cyn jí však nedovolil zastavit se ani před půvabným knihkupectvím.

„Nikam přece nespěcháme," bránila se.

   „Řekl jsem Hoskinsovi, že budeme za hodinu zpátky. Pokud se neukážeme, bude si myslet, že jste mě zabil. Podívejte, už jsme tady."

   Obchod paní Crupleyové se nacházel na začátku obzvláště odpudivé ulice. Chastity si všimla hromady odpadků uprostřed tmavé uličky - ležela tam i mrtvá kočka - a v duchu děkovala bohu, že tudy nemusí projít. Evidentně se ocitli na konci spořádaného Shaftesbury. Pochybovala, že v takovém krámě najdou něco slušného.

   Vstoupili dovnitř a Chastity nakrabatila nos, když ucítila zatuchlý pach plísně a potu. Místnost byla doslova napěchovaná oděvy, pokrývkami hlavy, botami a doplňky. Ležely na policích podél stěn a v krabicích na podlaze. Většina oblečení visela na provazech natažených všude kolem.

   Paní Crupleyová seděla poblíž dveří v houpacím křesle u kamen. Na klíně měla kočku a v ruce hrnek. Chastity pojala podezření, že v něm má gin.

   Musela se však usmát, když viděla, jak je buclatá žena na své zboží pyšná. Na sobě měla toaletu z křiklavě žlutého hedvábí a krajky, která vyšla z módy nejméně před dvaceti lety a navíc byla neuvěřitelně špinavá. Na prošedivělé vlasy si žena nasadila krajkový čepec ve stylu královny Anny.

„Přeju dobrý den," pozdravila je. „Čím vám mohu posloužit?"

   Paní Crupleyová měla o svém zboží přehled. Když jí Cyn řekl, že potřebuje vysoce kvalitní dámské šaty pro vysokou ženu statnější postavy, odložila hrnek, odehnala kočku a zamířila do zadní části obchodu. Chastity a Cyn se za ní museli proplétat mezi nekonečnými šňůrami s oděvy.

   „Nejlepší zboží mám schované vzadu," řekla žena, „aby mi ho nemohl nikdo ukrást."

   Když došli do tmavé zatuchlé místnosti, začala vytahovat vzorky a vychvalovat jejich přednosti. „Překrásné, co říkáte," ukázala jim šaty z modrého hedvábného taftu. Pozorně přitom sledovála jejich reakce. „I ta nejurozenější žena by se za ně nemusela stydět, to mi můžete věřit."

   Chastity o tom pochybovala, protože šaty byly v podpaždí silně prošoupané a na mnoha místech vybledlé. V každém případě však velké. Vlastně doslova obrovské. Kdyby se rozstříhaly, daly by se z nich znovu ušít šaty pro štíhlou ženu. Ona, která se o takové věci nikdy nezajímala, najednou projevila nevídaný zájem o nesčetné možnosti použití obnošeného šatstva.

   Koneckonců je dost pravděpodobné, že zbytek života prožije v bídě.

   Očekávala, že se jí Cyn zeptá na její názor, ale ani se na ni nepodíval. Uvědomila si, že ji považuje za nezkušeného mladíka. Navíc pomoc viditelně nepotřeboval. Odmítl několik večerních toalet a pár vulgárních kousků, které paní Crupleyová považovala za obzvláště povedené, a vybral si dvoje ošklivé šaty výborné kvality.

   Jedny byly hnědé cestovní s bezovým lemováním, druhé modré s šedou sukní a modročerným lemováním. Přidal ještě tmavě hnědý plášť s kapuci a jednoduchý slaměný klobouk.

   Paní Crupleyová nebyla s jeho výběrem spokojená a litovala ubohou dámu, která bude muset nosit tak nudné šaty, ale ještě se zcela nevzdala. „S novými pentlemi bude vypadat moc hezky," zaskřehotala a pohladila klobouk. „Doporučuji vám žluté nebo jasně zelené. Musím vám za něj účtovat aspoň šest pencí, to v každém případě." Lstivě na Cyna pohlédla. „Dohromady to bude guinea a půl."

   Nemilosrdně stáhl cenu dolů až na osmnáct šilinků a šest pencí a ještě ji přinutil přihodit ošumělou černou paruku a velký ru-kávník. Chastity s překvapením zjistila, že žena peníze spokojeně shrábla.

   Když vyšli zpátky na ulici, vyhrkla: „Osmnáct šilinků a šest pencí za tohle všechno! Vždyť jste tu ubožačku doslova oškubal."

   Cyn se zasmál. „Dal jsem jí více, než očekávala. Vzbudil bych nežádoucí podezření, kdybych jí za ty hadry zaplatil více. Chudí lidé, kteří nakupují v takových obchodech, jsou na peníze opatrní." Shovívavě na ni pohlédl a hodil jí jeden velký balík do náruče. „Netušíte, která bije, je to tak, Charlesi?"

   Chastity se na něho zamračila, ale on již mezitím přidal do kroku a mířil zpátky, odkud přišli. Chastity ho rychle následovala a musela se obdivovat jeho schopnosti orientovat se v cizím prostředí. Ona sama by cestu zpátky k hostinci U Koruny našla bez pomoci jen stěží.

   Náhle se zastavil před jedním z krámků, které ji fascinovaly, galanterií přecpanou zbožím - nitěmi, pentlemi, čepci a dámským prádlem. Následovala ho dovnitř.

   Šokovalo ji, jak se v sortimentu vyzná, a navíc se vůbec nestyděl, když kupoval noční košili, spodní košilku lemovanou krajkou, dva páry bavlněných punčoch a podvazky zdobené růžovou mašlí.

   V očích mu zablýsklo, když je přidržel překvapené Chastity přímo před očima. „Co myslíte, Charlesi? Budou se mé sestře líbit?"

   Chastity cítila, jak rudne. „Pokud budou dobře držet punčochy," řekla, „určitě s nimi bude spokojená. K čemu jinému by měly sloužit?"

   Cyn mrkl na dívku za pultem. „Tihle stydliví mladíci." Děvče se zachichotalo. Chastity stiskla zuby.

   Cyn se rozhlédl po vystavených kouscích. Široce se usmál. „Vidím, že máte dokonce i hedvábné punčochy. Buďte tak hodná a ukažte mi nějaké."

   Mladá žena vylezla po malém žebříku nahoru, vzala krabici, a když ji otevřela, objevily se punčochy různých barev, některé dokonce pruhované. „Všechny jsou velice kvalitní, pane," řekla a celá zrůžověla. „Podívejte se na to vyšívání."

   Cyn obdivné zvedl pár hedvábných růžových punčoch s odvážnými červenými proužky. „Myslím, že na takových věcech by se nemělo šetřit," pronesl láskyplně a usmál se na Chastity.

Zamračila se.

   „Ach bože," prohodil Cyn směrem k prodavačce, „asi jsem se toho mladíka dotkl. Zřejmě si na luxusní punčošky nepotrpí. Povězte mi, drahá, co si o nich myslíte vy?"

   Chastity si znechuceně pomyslela, že dívce se určitě hlavou honí jen samé necudné myšlenky. A vůbec, jak se někdo může bavit o takových intimnostech s úplně cizími lidmi...

   „Ach, pane!" vydechla prodavačka. „Jsou naprosto překrásné."

   Cyn na punčochy upřel další obdivný pohled. „Vezmu si tyhle. A pět yardů široké žluté stuhy, prosím."

   Chastity se rozkašlala. Cyn na ni pohlédl a pak se otočil zpátky k dívce za pultem. „Myslím, že se mu žlutá nelíbí. Ten mladík je hotový puritán. Raději mi dejte tu světlehnědou s proužkem."

Když vyšli na ulici, hlasitě se rozesmál.

   Chastity se na něho zamračila. „Nemáte v sobě kousek slušnosti, pane!"

   „To je pravda. Vám se hedvábné proužkované punčochy nelíbí? Štíhlé kotníky v nich vypadají obzvláště hezky."

   „Takové věci mě nezajímají," odvětila Chastity ledově a rázně vykročila. Doufala, že se vydala správným směrem.

   Dohonil ji a v jeho hlase slyšela potlačovaný smích. „Vás nezajímají dámské kotníky? Sakra, vy jste mi ale podivný mladík."

   Chastity došla k názoru, že tuhle rukavici raději zvedat nebude. Stejně mu musela přenechat vedení, protože netušila, kde jsou.

   Přestože kráčel velmi rychle, lordu Cynricu Mallorenovi neuniklo téměř nic. Když se blížili k hostinci U Koruny, náhle vešel do dalšího obchodu, nabízejícího mýdlo a krášlicí prostředky. Tohle bylo něco zcela jiného než předešlé krámky a Chastity obchod moc dobře znala. Její rodina si u Travise & Mounta objednávala mýdlo a vonné masti již dlouhá léta. Co tu proboha Cyn Malloren chce kupovat?

   Opět bez nejmenšího náznaku studu koupil růž a světlý pudr a poté, co si přivoněl k několika vzorkům, ještě malou lahvičku parfému. Z radostného výrazu ve tváři pana Mounta Chastity poznala, že je opravdu drahý.

   Venku před obchodem řekla: „Proč zbytečně vyhazujete tolik peněz, když mi chcete pomoci?"

   „To není zbytečné vyhazování. Pokud má náš plán fungovat, nesmíme opomenout ani ty nejmenší detaily - a ujišťuji vás, že peněz máme dost. Nedělejte si větší starosti, než je nutné, Charlesi." Usmál se na ni. „Možná máte hlad. Jsem si jistý, že i tak neobvyklý mladík má rád sladké."

   Co jiného Chastity zbývalo než na to přikývnout, zvláště když ve skutečnosti měla sladkosti opravdu moc ráda. Poskočilo jí srdce, když viděla, kam zamířil. Přesto musela zaprotestovat: „Na koláče nemáme čas ani peníze."

   Cyn však již mezitím vstoupil do Dunnova a Carrova pekařství a cukrářství. Chastity si pomyslela, že to tu voní lépe než v parfumerii.

   Po chvíli vyšli ven s kouskem povidlového koláče a papírovým pytlíkem křehkých sušenek. Cyn si přehodil balíky do jedné ruky a vytáhl dvě sušenky. Jednu strčil Chastity do úst.

   Chastity se nebránila. Připomínal jí školáka na výletě a v tento okamžik se cítila, jako by opravdu byli stejného pohlaví, oba sebevědomí a lehkomyslní. Usmála se, rovněž si přehodila balíky a zakousla se do sušenky. Chutnala výborně, byla ještě teplá.

   Cyn si také ukousl sousto a podíval se na ni. Chastity si uvědomila, že upřeně hledí na jeho rty. Měl moc hezké rty, dokonale tvarované...

   Svaly na krku se mu pohybovaly, když polykal. Vystrčil jazyk. Pomalu si ze rtů olízl zlaté drobky.

Zasněně přivřel víčka a usmál se.

Chastity se rozbušilo srdce a zalapala po dechu.

   Uvědomila si, že již mezitím dorazili k hostinci. Stáli tam jako dvě sochy a zírali na sebe. Věděla, že by se měla pohnout, ale připadala si jako lapená do pavučiny - do lepkavé, teplé pavučiny. Kousla si do sušenky jen jednou, ale sladkou chuť cítila stále na jazyku.

   „Chuť, konzistence, teplo," řekl tiše, jako by ji pobízel k dalšímu kousnutí. „Život nabízí krásně jednoduchá a přitom bohatá potěšení. Užijte si jich se mnou, Charlesi..." Pomalu si vložil poslední kousek sušenky do úst.

   Chastity si uvědomila, že se poslušně zakousla do svého pečiva a nyní žvýkala současně s ním... Málem se zadusila. Zatočila se jí hlava a polilo ji horko, což jí připomnělo, že nejsou stejného pohlaví. A ani nemají stejný přístup k životu.

On je nepřítel. A muž. Nemluvě o tom, že je jejím vězněm!

   Těžce polkla, bezmocně se podívala na zbytek sušenky a upustila jej na zem. Pak vstoupila do hostince.

 Cyn se za ní díval, ohromeně, ne však sklíčeně. Na okamžik hlédl oheň, který v ní plápolal. Takovou ženu by si moc rád vzal do postele, ale z nějakého důvodu se mužů bála. Možná ji zradil milenec.

Zkušenost a trpělivost vše napraví. On měl obojí a navíc tři dny, během kterých se mohl o něco pokusit. Následoval ji dovnitř a napadlo ho, že by to možná bylo snadnější, kdyby ukončil celou tuhle maškarádu, ale pak by mezi nimi vyrostly bariéry společenských pravidel, obvyklých mezi mužem a  ženou. Příležitosti budou větší a zábavnější, pokud to nechá tak, jak to je teď.

   Zatímco se chystali k odjezdu, zvažoval, zda se nemá lidí zeptat na panství vzdálené asi pět mil od Shaftesbury na sever. Za okamžik by znal jméno rodiny, která tam žije. Nakonec se však rozhodl, že to neudělá.

   Částečně z opatrnosti. Nechtěl, aby si někdo pamatoval, že se zajímal o rodinu své panny v nouzi.

Navíc chtěl, aby mu Charles pověděl celou pravdu o sobě sám.

Nejraději v posteli.

   Chastity, Cyn a Hoskins dorazili zpátky do chalupy, kde na ně již netrpělivě čekala Verity, která se strachovala, že je Henry Vernham chytil, nebo aspoň viděl. Chastity začala sestru uklidňovat a Cyn mezitím odvedl Hoskinse ke kočáru a koním.

   Zvířata se spokojeně pásla, ale kočí nemohl uvěřit vlastním očím, když spatřil škodu na kočáře.

   „Kdo to sakra udělal?" zeptal se a opatrně přejížděl rukou po škrábancích na dveřích.

   „Nejsem si jistý," zalhal Cyn. „Možná bych ti měl nejprve vysvětlit, oč tu vlastně běží."

   Hoskins ho vyslechl, ale příliš se neuklidnil. „Jestli to udělal ten mladý rošťák, vezmu na něho bič."

„Ne, nevezmeš. Přenecháš ho mně."

   Muž zakroutil hlavou. „A co řeknete panu markýzovi? Nemůžete se jen tak sebrat a zmizet."

   „Ale můžu. Nejsem dítě, Hoskinsi. Pokud jste postupovali podle mých příkazů, bratr si bude myslet, že jsem se vydal za dobrodružstvím. Což je pravda."

   „Za dobrodružstvím, které zavání průšvihem. Kdo je vlastně ta mladá žena, která se tak nutně potřebuje dostat do Maidenheadu a navíc tajně?"

   „To přesně nevím," připustil Cyn, „ale je to urozená dáma a já si připadám jako galantní rytíř. Ted mě dobře poslouchej, Hoskinsi. Nevím, zda nás opravdu bude někdo pronásledovat, nebo ne, ale hodlám brát celou záležitost vážně, takže nechci, abys kdekoliv cokoliv povídal."

„Umím mlčet, pane Cynricu, to přece víte."

   Cyn věděl, že se Hoskins zlobí. Vždycky když se zlobil, říkal mu pane Cynricu. „Ano, vím," uklidňoval ho. „Co se týče té cesty, budu se vydávat za ženu, matku Veritina dítěte. Verity bude kojná a Charles štolba."

   Cyn očekával, že kočí bude mít námitky k jeho ženskému převleku, ale Hoskinsovi se hlavou honilo něco úplně jiného. „Ten lump se nepřiblíží k mému kočáru," pronesl bojovně.

„K čertu s tebou, chlape! Slibuji ti, že už nic neprovede."

   „Nechci ho vidět ani u kočáru ani u koní," opakoval Hoskins umíněně a znovu přejel dlaní po škrábancích na lesklých dveřích kočáru.

   Cyn si povzdechl. Mohl by to sluhovi přikázat, ale bál se, aby si pak Hoskins nevybíjel vztek na Charlesovi. Koneckonců nevěděl, že Charles je ve skutečnosti dívka. „Tak dobře," přehodnotil situaci. „Pojede s námi jako můj bratr. Ale pak zůstane všechna starost na tobě."

„Však já to zvládnu," zahučel Hoskins. „Kde je ta barva?"

   Cyn nechal kočího, aby se pokusil opravit kočár, a vrátil se zpátky do chalupy. Všechny tři ženy našel v kuchyni. „Být vámi, Charlesi, raději bych šel Hoskinsovi z cesty. Jde vám po krku."

   Dívka zrudla. „Těžko bychom se mohli projíždět po kraji s Rothgarovým erbem na dveřích."

   „Proč ne? Já jsem na cestách dobrovolně a nikdo by mě s vámi nespojoval."

   Za žádnou cenu nechtěla přiznat, že udělala chybu. „Jak mu můžu jít z cesty, když mám být štolba?"

   „Změna plánu. Budete můj mladší bratr. Měl byste si co nejrychleji sehnat nějaké hezké šaty."

   Prudce vyskočila. „Musím vám připomínat, pane, že jste náš včzeň. Buďte tak laskavý a přestaňte nám rozkazovat."

Cyn se posadil. „Jak myslíte. Nechám to tedy na vás."

Rozzlobeně po něm loupla očima. „Pojedu jako štolba."

   „Jak si přejete. Jako štolba však budete muset poslouchat kočího a Hoskins nepatří k nejlaskavějším lidem, ani když má dobrou náladu. Vždy byl velice pyšný na dokonalý nátěr svého kočáru."

Hlasitě polkla, ale stála si za svým. „Přikážete mu, že na mě nesmí sáhnout." „Myslíte?" „Ano."

   Pokrčil rameny. „Tak dobře, ale je to kočí mého bratra, ne můj. Všechny nás učil zacházet s opratěmi. Dokonce nám dal pohlavek, když si myslel, že si ho zasloužíme, a s vámi nebude jednat lépe. Vlastně na tom asi příliš nezáleží," dodal ledabyle. „Ve škole jste určitě dostal výprask mnohokrát a pochybuji, že by byl Hoskins surovější."

   Verity rychle řekla: „Charlesi, rozmysli si to prosím. Nemá smysl toho ubohého muže ještě více provokovat."

   Charles se znovu posadil. „Tak dobře." Probodl Cyna pohledem. „Ale na téhle cestě rozkazuji já."

   Cyn spolkl příkrou odpověď. Kam se podělo to kouzelné stvoření, které se červenalo nad teplou sušenkou? Pak si připomněl, že jí někdo ublížil a že má zřejmě strach. Musí potlačit svoji tendenci utahovat si z ní.

   „Jak si přejete," odvětil co nejklidněji. „Ale jsem mnohem zkušenější než vy a navíc se obávám, že Hoskins bude přijímat rozkazy jen ode mě. Také si myslím, že by se k tomu měla vyjádřit i Verity, protože tohle je především její záležitost a určitě je o pár let starší než vy."

   „Pochopitelně se budu s Verity o všem radit. Jak vás mohlo napadnout, že bych to neudělal?"

   „Mladí muži často své sestry přehlížejí," neodpustil si ironickou poznámku, ale hned si povzdechl. Zase se neudržel.

   „Já ne," odpověděla a postavila se. „Obstarám ještě nějaké šaty." U dveří se zastavila a zdráhavě se zeptala: „Napadá vás ještě něco, co bychom mohli potřebovat? Zbraně nebo něco podobného?"

   Ocenil, že přemohla svou hrdost. „Nic mě nenapadá. Máme mou pistoli a kord. To by mohlo stačit. Koneckonců nejedeme přece do války." Pak dodal: „Počkejte! Jednu věc přece jen nemám. Ke svému převleku potřebuji nějaké ozdobné tretky. Mohl byste něco obstarat?"

„Uvidím, co se dá dělat."

   Vrátila se asi za hodinu s několika košilemi a vysokými botami. Rovněž donesla šperkovnici potaženou kůží. Byl to hezký kousek s poctivým zámkem, evidentně určený na cenné kousky. Když ji však otevřela, objevilo se jen pár levných tretek.

   Nabízelo se vysvětlení, že se ocitli v nouzi a prodali vše, co mělo nějakou cenu. To ho však zcela neuspokojilo, protože to nevysvětlovalo kvalitní a drahé mužské šaty, dva plnokrevníky a stříbrné pistole. Cyn se užíral zvědavostí.

                            [image: image7.emf]
 Brzy následujícího rána se připravili k odjezdu. Hoskins vyšel z domu, aby připravil koně, a Cyn začal zápasit s ženskými šaty. Charles se oblékl do svého kvalitního obleku a pak pomáhal sestře, dokud Cyn zlomyslně nezpochybnil vhodnost takového počínání. Pak váhavě přistoupil k němu, aby mu nabídl pomocnou ruku.

   Cyn nechtěl přivést dívku do rozpaků, takže když vstoupila do kuchyně, měl již na sobě spodky. Také si již natáhl pruhované punčochy a zajistil je krajkovými podvazky. Podívala se na něho a vybuchla smíchy. Byl to velice ženský smích, ale Cyn to nijak nekomentoval, jen si ho užíval.

   Moc jí to slušelo. Přestože měla krátké vlasy a mužské šaty, vypadala velice žensky. Což bylo nebezpečné. Raději se soustředil na svůj převlek.

   Když znovu zvedl oči, již se nesmála, ale vyděšeně zírala na jeho jizvu. „Co se vám proboha stalo?" zeptala se.

   „Rána šavlí," prohodil ledabyle a zvědavě čekal na její reakci. Bledá jizva se mu táhla přes hrud jako pás s náboji. Všechny ženy, které ji spatřily, cítily neodolatelnou touhu se jí dotknout. Většina mu po nich přejela prstem, některé dokonce ústy. „Naštěstí nebyla příliš hluboká."

Viděl, jak zvedla ruku, ale rychle se ovládla.

„Takže jste opravdu voják," řekla.

„Pochyboval jste o tom?"

„Nevypadáte na to."

Teatrálně si povzdechl. „Nemůžu za svůj okouzlující vzhled." Jeho jizva ji stále fascinovala. Udělala krok k němu. „Muselo to hodně krvácet."

„To vám povím. Zničil jsem si svoji nejlepší uniformu."

   Nenápadně postoupil o krok a nyní stáli těsně u sebe. Po chvíli se musel smířit s tím, že dívka pokušení nepodlehne a nepřejede mu po jizvě táhnoucí se od levého ramena až k pravému boku.

   Přetáhl si přes hlavu plátěné kombiné a zavázal krajkové šňůrky ve výstřihu. Pak si začal oblékat šaty. Jelikož se jednalo o cestovní oděv, byl jednoduchý, pohodlný a jednodílný. Korzet tvořil součást živútku a stahoval se vzadu šňůrkami, aby přiléhal těsně k tělu. Ze všeho nejvíce se Cynovi líbilo to, že nebyl vyztužen velrybími kosticemi.

   Pokusil se stáhnout si ho sám, ale nemohl šňůrky pod těžkou, širokou sukní nahmatat. „S těmi šňůrkami si sám neporadím. Charlesi, buďte tak hodný a pomozte mi."

   Viditelně váhala, ale nakonec k němu přistoupila a vyhrnula mu vzadu sukni. „Nikde je nevidím. Zřejmě musely spadnout někam dopředu."

   Přejížděla mu po stranách hrudi a z jejích lehkých doteků mu naskakovala husí kůže. „Mám je," řekla, „ale myslím, že jsou za-uzlované vepředu."

   Snažila se najít konce. Najednou ucukla. „Nejde to odvázat," vyhrkla. „Budete si muset ty šaty svléknout."

   „Určitě to zvládnete," prohodil Cyn jako by nic. „Bude to mnohem snadnější, než kdybych se musel znovu svlékat." Hlas měl stejně napjatý jako ona, ale v jeho případě to zapříčinil potlačovaný smích. Ví ta holka, kam mu sáhla? Podezíral ji, že ano.

   Mlčela a Cyn si již myslel, že odmítne, ale pak mu znovu obtočila ruce kolem těla. Nahmatala zauzlované šňůrky a začala je rozvazovat. Vůbec nedávala pozor, čeho se dotýká.

   Cyn se zhluboka nadechl. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá! Ta prohnaná ženská moc dobře ví, co dělá.

   Vykasala mu vzadu sukni až do pasu a břichem se tiskla k jeho zadku. Pažemi ho objímala kolem pasu a dotýkala se ho znovu a znovu, zatímco se snažila rozvázat šňůrky...

   První záchvěvy touhy mu zatemnily mozek. Přestavoval si, jak se pomalu otáčí a líbá ji, společně s ní uléhá na podlahu, aby mohl prozkoumat její ústa, ňadra, teplo mezi jejími stehny, tmavý, intenzivní záblesk v jejích očích, když do ní vniká...

   Chvění vlastního těla ho upozornilo, že zašel příliš daleko. Vzrušený penis mu napínal spodky a hledal útěchu v jejích dlaních. Cítil, jak ztuhla. Zřejmě ji přepadla panika.

   Nebo, pomyslel si optimisticky, ho sváděla úmyslně a tělo má nyní napjaté touhou.

   Vymanil se z jejích paží a otočil se. Ne. Byla rudá jako rak. Pohoršená. Vyděšená.

   Cyn se snažil uvolnit a pravidelně dýchat. „Netvařte se tak zděšeně, chlapče. To je naprosto přirozená reakce vzhledem k tomu všemu šmátrání a ohmatávání. Neberte si to osobně."

   Otočil se k ní zády, vykasal si sukni vpředu a dokončil práci. „Mohlo nás napadnout, že to zvládnu sám." Zastrčil šňůrky dozadu. „Tak. Teď mi je ještě zavažte a jsme hotovi."

   Tvářila se asi tak nadšeně jako člověk strkající hlavu do tlamy hladového tygra, ale postavila se za něho, znovu mu vyhrnula sukni a začala zavazovat šňůrky. Za okamžik byla hotová a ustoupila dozadu. Cyn si přál, aby pocity, které v něm vyvolala, pominuly stejně rychle.

   Co si má o ní myslet? Jednu chvíli je troufalá a hned zase prudérní.

„Povězte mi, Charlesi," zeptal se lehce, „jste ještě panic?"

„Ano!" Opět zrudla. „Ale do toho vám nic není!"

   „Jistěže ne," uklidňoval ji. „Jen mě tak napadlo, že bych vám mohl nabídnout své služby v případě, že byste to chtěl napravit."

   Zalapala po dechu. Pochopil, že na okamžik zapomněla na svůj převlek a moc dobře si uvědomovala, co se děje s jeho tělem. „Co tím proboha myslíte?"

   Laskavě se usmál. „Starší muž často bere mladšího pod svá křídla a radí mu, jak na to. Představí mu správný typ ženy. Pokud vyrážíme za dobrodružstvím..."

   Viděl, jak se prudce vrátila zpátky do reality. Zatvářila se mrazivě. „Tohle je velice vážná záležitost, pane. Na návštěvy nevěstinců nebudeme mít čas."

„Ale pokud ano?"

   Na okamžik zahlédl v jejích očích rošťácký záblesk. „V tom případě bych možná měl zájem. Ted však musíme dokončit váš převlek."

   Cynovi se onen náznak darebáctví moc líbil. Byla příliš vážná a on věděl, že taková ve skutečnosti není. V hloubi duše je určitě divoká, podobně jako on, ale z nějakého důvodu měla strach. Musí ji přestat trápit.

„Jak vypadám?" zeptal se a otočil se k ní.

Ušklíbla se. „Máte plochý hrudník i zadek."

   Cyn se podíval dolů. Sukně mu zplihle visela a živůtek odstával. Šaty mu neseděly, což bylo zřejmé na první pohled.

   „Tou šedou spodničkou si vyplním sukni," řekl, „ale nevím, co uděláme se živůtkem. Nedá se to nějak spravit?"

„Bezpochyby, ale trvalo by to dlouho. Počkejte chvíli."

   Odešla a Cyn aspoň získal čas na zklidnění. Několikrát se zhluboka nadechl a snažil se myslet na něco ošklivého.

   Když dostal tělo do pasivnějšího stavu, spokojeně si pomyslel, že ve vztahu s neznámou dívkou hodně pokročil. Je opravdu panna? To by mohl být problém, ovšem ne neřešitelný. Evidentně se nejednalo o žádnou konvenční slečinku.

   Možná to od něho bylo trošku nesportovní, nechat ji, aby si myslela, že ji stále ještě považuje za chlapce, ale právě mu ukázala, že také umí situace zneužít. Obdivné se usmál a netrpělivě očekával její návrat.

   Začal si navlékat šedou prošívanou spodničku. Když si ji v pase zavázal, měl pocit, že se pod tolika vrstvami látek udusí. Sukně se mu při chůzi pletla mezi nohama a Cyn si pomyslel, že krinolíny měly přece jen jistou výhodu.

   Ani se nepokoušel koupit si nějaké obnošené boty a raději si obul vlastní. Byly to večerní boty - z černé kozinky s vysokými červenými podpatky a stříbrnými sponami. Zeny již sice takové střevíce nosily jen zřídkakdy, ale nic hrozného se nedělo, budou ho prostě jen považovat za poněkud staromódní dámu.

   Ještě chvíli se procházel, aby si zvykl na spodničku a na sukni. Dělal Charles něco podobného, když se poprvé oblékl do mužských šatů? V každém případě se naučil sebevědomé mužské chůzi téměř dokonale.

   Jeho panna se vrátila s velkým košíkem a podala mu šátek. „Přehodte si ho přes ramena."

   Byl to obyčejný trojúhelník z hrubé bavlny, který se ani v nejmenším nepodobal lehkým a nadýchaným šátkům, jaké nosily jeho sestry. Poslušně si ho přehodil přes ramena a přemýšlel co s volnými konci.

   Netrpělivě zasyčela. „Posadte se." Když se usadil na židli, zastrčila mu šátek za výstřih vzadu, konce překřížila a zastrčila je do živůtku. Rozhodl se nekomentovat její zručnost a jen si užíval jejího doteku.

   Jakmile skončila, podíval se dolů. Živůtek mu byl stále nápadně volný. „Co navrhujete? Vycpat to kapesníky? Nejsem si jistý, zda jich tolik budu mít."

„Ne. Stejně by to bylo příliš boulovité."

   „Drahý Charlesi," pronesl Cyn koketně. „Kdo si myslíte, že mi bude sahat na prsa?"

   Znechuceně na něho pohlédla. „Každý, pokud se jako žena budete chovat stejně jako nyní. Jste příliš troufalý, pane. Podívejte." Ukázala na košík, v němž se skrývala nespředená vlna. „To bude Nanina pokrývka," vysvětlovala a podala mu hrst vlny. „Dejte si to za živůtek."

   Znovu se posadil, odtáhl si výstřih a řekl: „Myslím, že to budu muset zastrčit až pod šaty, aby to bylo bezpečné." Chvíli se snažil, ale pak dodal: „Bude lepší, když mi to tam dáte vy a zároveň to vytvarujete. Lépe na to uvidíte."

   Podezíravě se na něho podívala, ale poslušně k němu přistoupila a začala mu za výstřih zastrkovat měkkou šedou vlnu. Chvílemi přestávala, aby si prohlédla a upravila tvar živůtku.

   Cyn věděl, že není moudré, aby se ho takhle dotýkala, ale v takových situacích se nikdy nechoval moudře. Pohodlně se opřel a prohlížel si její vážný obličej.

   Jak je krásná! Pokožku měla hladkou jako smetanově bílý satén a nos a čelist dokonalé jako mramorová socha. Rasy sice neměla tak husté a dlouhé jako on, ale čistota jejích tmavých brv byla jediným vhodným orámováním jasných šedých očí.

   Vypadala jako madona a Cyn se zastyděl za své necudné myšlenky.

   Vtom se zatvářila soustředěně. Pootevřela rty a špičkou jazyka si olízla horní ret. Zatajil dech.

Pohlédla na něho. „Bolelo to?"

„Ne," odpověděl a polkl. „Jen to lechtalo."

   Podezíravě si ho změřila. Všiml si, jak se její pohled na okamžik zastavil v jeho klíně, ale jakékoliv fyzické reakce byly bezpečně skryty pod prošívaným hedvábím a těžkou vlněnou sukní. Nevinně se usmál a dívka se vrátila ke své práci.

   Cyn netušil, proč vlastně dobrovolně podstupuje taková muka. Než skončí, bude z něho úplná troska.

   Chastity nervózně číhala na návrat touhy Cyna Mallorena, ale pak si uvědomila, že se nemusí bát jeho, ale především sebe. Pokaždé, když se ho dotkla, měla pocit, jako by sáhla na žhavý uhlík. Pokaždé, když se nadechla, ucítila pižmovou vůni, která jí vysušovala ústa a nutila olizovat si rty...

   To přece nemůže být pravda! To muži jsou jako zvířata, snadno vzrušitelní. Ženy jsou kultivovanější. Nevzruší se pouhým dotýkáním se mužské hrudi!

   V duchu přísně okřikla své poblázněné smysly a začala Cynovi tvarovat falešné poprsí.

   Cyn se snažil o co nejznuděnější výraz. Nebylo to snadné. Jeho panna se k němu tiskla, nepravidelně dýchala a její plné rty přímo vybízely k polibku.

   Cítil, jak se jí chvějí ruce, a na krátký okamžik mu pohlédla do očí...

   Pak se vzpamatovala a odstoupila. „Tak. Myslím, že to vypadá docela opravdově."

   Cyn sklonil hlavu. „Sakra!" vykřikl. „Vyvolám hotové pozdvižení!"

   Chastity měla mozek zatemnělý touhou, avšak jeho poznámka ji rozesmála. „Ne, pokud budete hrud co nejvíce vypínat a rozzlobeně se rozhlížet na všechny strany," řekla. „Pak vás budou považovat za semetriku. Což potřebujeme. Kdyby vám někdo sáhl na prsa, poznal by, že nejsou opravdová."

   Lišácky na ni zamrkal. „Tak se mi zdá, že mě vodíte za nos, Charlesi. Jak víte, jaká jsou pravá prsa na omak?"

   Chastity nenapadala žádná chytrá odpověď. „Víte, jaký je největší problém?" zeptala se rychle.

„Ne."

„Že to zítra budeme muset dělat celé znovu." Zahlédla rozpustilý záblesk v jeho očích. Pak se postavil. „// faut suffrir pour ?tre femme," prohodil a znovu se otočil. „Tak co říkáte? Jde to?"

   Chastity si s hrůzou uvědomila, že i ona se těší, až si tuhle hru zítra zahrají znovu. Bezpochyby se musela zbláznit.

   Rychle se soustředila zpátky na práci a pozorně si ho prohlédla.

„Jde to," řekla a zamračila se. „Ale musím říct, že nejste tak pěkná žena, jak jste předpokládal." „Chcete si vyměnit role?" Neodpověděla a Cyn se usmál.

Pak se podíval do malého zrcadla. „Zapomněl jsem si koupit čepec. Starší dáma by měla mít čepec." „Nějaký seženu," řekla a odběhla.

   Není pěkný? Cyn si uvědomil, že měla pravdu. Měl příliš hranatou čelist a hubené tváře. Opatrně si na ně nanesl růž a kvitoval s povděkem, že pro jednou vypadá opravdu příliš mužně.

   Napudroval si opálený krk, tvář a pleť ve výstřihu, pak si nalíčil rty a našpulil je. Vytáhl si z vlasů mašli a učesal si kaštanové kadeře tak, aby mu částečně spadaly do obličeje. Načechral si prameny na spáncích, jako to viděl u svých sester.

   Potom vzal lahvičku s parfémem a nanesl si kapku za uši. Byla to nápadná pižmová vůně, která musela vzrušit každého muže, který se přiblíží. S takovým parfémem a ohromným poprsím nebude mít o nápadníky nouzi. Bude je muset odhánět několikrát denně.

   Koupil ten parfém v naději, že ho jednou použije jeho panna v nouzi. Na okamžik si ji představil nahou a zalitou potem, vůně jejího těla se mísí s vůní parfému...

   Uslyšel, že se vrátila, otočil se a našpulil nalíčené rty. „Pusinku, námořníku."

   Chastity překvapilo, jak žensky vypadá. Načechral si vlasy a namaloval tváře, ale nebylo to jen líčidly a šaty. Mohl za to také jeho postoj, hlava mírně nachýlená na stranu a nesměle sklopené řasy. Byl rozený herec.

   Znovu si uvědomila, jak je nebezpečný. Když mu podala jednoduchý bavlněný čepec, přísahala si, že se v budoucnosti vystřihá jakýchkoliv slovních střetů.

   Uchopil čepec do dvou prstů a podíval se na něj znechuceně jako opravdová dáma. „Žádné volánky? Žádná krajka? Jak příšerně nudné," pronesl zastřeným, ale ženským hlasem. „Řekla bych však, že se hodí k tomu stejně nudnému šátku, který mám na krku. Komu ty prosté kousky patří?"

   Chastity mu na jeho otázku neodpověděla. „Nic jiného k dispozici nemáme," řekla odměřeně. „Verity má jen šaty, ve kterých utekla. Pokud se vám ty věci zdají příliš nudné," dodala sladce, „můžete si je v kočáře ozdobit výšivkou. To je ostatně odpovídající zábava pro starší dámu."

   „To by byla hotová tragédie," odvětil podobným tónem. „Jsem přesvědčena, že dokonce i vy, pane, byste se uměl jehlou ohánět lépe." Otočil se k zrcadlu a začal si nasazovat čepec. Byl ušitý tak, aby zakryl všechny vlasy, ale Cynovi se ho podařilo posunout do týla, takže mu vepředu vylézalo pár kadeří. Když si zavázal mašli pod pravým uchem, dokonce i tenhle obyčejný čepec vypadal skoro kouzelně.

   Chastity zjistila, že dobře myšlená rozhodnutí jí nejsou nic platná. Přísahala, že se bude vyhýbat sporům, ale neustále se provokovali. Nedotýkali se jeden druhého, dokonce se v tuto chvíli ani na sebe nedívali, a přesto se jí točila hlava.

   Připadalo jí neuvěřitelné, že se takhle cítí. Ještě nikdy v životě na žádného muže takhle nereagovala a v současné době navíc k příslušníkům silnějšího pohlaví cítila nenávist. Uvažovala, zda na ženy, podobně jako koně, přichází říje. Přesně tak se totiž právě cítila. Jako splašená kobylka, která cítí svého prvního hřebce.

Cyn Malloren však není první muž, kterého potkala.

   Narazila již na různé typy mužů, zvláště v Londýně. Někteří jí přednášeli básně a jiní zase činili nemravné návrhy. Jedni jí téměř nábožně líbali ruce a druzí ji osahávali pod záminkou tance. A pak tu byl Henry Vernham, jenž si myslel, že jí těma svýma studenýma rukama může přejíždět po celém těle, dokud ho nepřesvědčila o opaku tím, že ho píchla ostrými nůžkami.

Žádný z těch mužů v ní nevyvolal takové pocity jako Cynric Malloren, a to se navíc vůbec nesnažil. Bylo to nesmyslné. Bylo to nemožné.

   Bylo to neuvěřitelně nebezpečné a nesmělo se v tom pokračovat.

   Kristepane, dokonce i krátký flirt s Rothgarem na ni neměl takový vliv, a to byl muž, před kterým matky své dcery varovaly. Nebyl sice krásný jako Cyn, ale každopádně hezký a navíc měl kolem sebe auru moci, jež přinášela svou vlastní přitažlivost.

   Vzpomněla si na jejich setkání v tmavém koutě zahrady během jednoho plesu. Věděla, že je riskantní vzdálit se s ním od lidí, ale byla zvědavá, co udělá.

   S úsměvem jí dal prst pod bradu a lehce přitiskl ústa k jejím. Cítila se omámená - příjemně omámená. Zapůsobilo to na ni více než dlouhé polibky, které již dříve několika mužům dovolila.

   Chastity vzrušovalo dotýkat se něčeho nebezpečného, avšak přesto k Rothgarovi nic konkrétního necítila a domnívala se, že ani on k ní nic necítí. Když byla s ním, nevnímala tohle sledování každého pohybu hraničící až s posedlostí, netočila se jí hlava z každého, i nejslabšího doteku.

   Vduchu se modlila, aby Cyn nikdy nezjistil, že je žena, protože pak by se ji mohl pokusit svést a ona by určitě podlehla.

   Cyn se ušklíbl, když si nasadil prostý čepec. Domníval se, že čepec i šátek patří jeho panně, ale nemohl pochopit, proč si vybrala tak ošklivé věci. Hodily by se spíše pro chovankyni nápravného zařízení.

   Když si k těmto kouskům oděvu přidal její pánské šaty, uvažoval, zda náhodou nenávidí svoji ženskost. Jen se na ni podívejte. Její obličej vypadal jako do mramoru vytesaná posmrtná maska.

   Proč ho kruci přitahuje taková podivínka? Proč ho vzrušuje více než ta nejzručnější prostitutka či okouzlující dáma? Zřejmě za to může dlouhá sexuální abstinence. Neměl ženu od chvíle, kdy onemocněl. Možná jeho nynější reakce svědčí o úplném uzdravení.

   Vtom případě potřebuje jen vitální, ochotnou partnerku a zbaví se posedlosti touhle dívkou.

   Zjistil však, že mu dělá problémy představit si, že ho vzrušuje někdo jiný než Charles. To bylo velice znepokojivé.

   Probíral se žalostnou kolekcí tretek a nakonec si vybral jen malované cínové náušnice. Zbytek odložil stranou a dožadoval se svých šperků. Ozdobil si jimi jednoduché šaty a pak obrátil pozornost k slaměnému klobouku.

   Omotal ho několika yardy světle hnědé pentle a vepředu vytvořil mašli, kterou ozdobil perlovou a diamantovou broží. Zbylou stuhu protáhl otvory na obou stranách, nasadil si klobouk na hlavu a uvázal ho pod bradou.

   Chastity jeho neuvěřitelná zručnost překvapila. „Vidím, že se takhle oblékáte často."

   Otočil se k ní a obdařil ji svůdným úsměvem. „Ne, ale již jsem svlékal a oblékal mnoho žen." Zamrkal svými neuvěřitelnými řasami. „Nebojte se, Charlesi. Váš čas také přijde."

   Chastity cítila, jak její tělo reaguje na smysl, který určitě neměl na mysli. Na okamžik si představila, jak ji těmi dlouhými opálenými prsty svléká, a zatočila se jí hlava.

   Dotkl se její paže a ona sebou trhla. Tvářil se, jako by si ničeho nevšiml, a jemně ji tlačil ke dveřím. „Zajímalo by mě, co na mou proměnu řekne Verity."

   Když vstoupili do salonu, Verity zvedla hlavu a vytřeštila oči. „Panebože! Kdybych to nevěděla, nikdy by mě nenapadlo, že nejste žena."

   „Doufejme, že to bude platit i pro ostatní." Cyn si na oplátku prohlédl Verity.

   Vypadala jako poněkud nepořádná služka. Na sobě měla jednoduchou halenku, sukni z levné pruhované látky a šněrovací ži-vůtek bez rukávů v praktické, avšak nehezké hnědé barvě. Kolem pasu si ještě uvázala zástěru a kolem krku šátek. Na hlavě měla čepec, jenž jí zakrýval téměř všechny vlasy. Čepec, šátek a zástěra se až nápadně podobaly těm, které měl na sobě on. Hlavou se mu mihlo nepříjemné podezření.

   „Obávám se," řekl, „že mě lidé budou považovat za krutou paní. Určitě si řeknou, že svoji komornou oblékám do šatů z místního nalezince."

   Veritin výraz v obličeji mu napověděl, že není daleko od pravdy. Ale od jaké?

   „Nic lepšího neseženeme," prohlásil Charles ostře. „Myslíte, že je dostatečně změněná?"

   Verity sice neměla obarvené vlasy na tmavo, ale namastila si je a posunula čepec dozadu, aby jí byly vepředu vidět. Změna byla obdivuhodná.

   „Myslím, že to není špatné," řekl. „Pokud by ji zblízka uviděl někdo známý, asi by to nefungovalo, ale naším hlavním nebezpečím jsou vyvěšená oznámení a zburcované úřady. Budou hledat mladou světlovlasou ženu s dítětem. Já mám vlasy tmavší a jako žena vypadám určitě na víc než na čtyřiadvacet, kolik mi ve skutečnosti je. Co říkáte? Já bych si hádal něco přes třicet."

Verity přikývla a usmála se. „Podaří se nám to, že ano?"

   Opětoval její úsměv, jako by byla čerstvý odvedenec, který potřebuje před první bitvou povzbudit. „Určitě ano."

   Spontánně k němu natáhla obě ruce. Když ji za ně uchopil, políbila ho lehce na rty. „Děkuji vám. Jsem moc ráda, že jsme vás našli."

„Chceš říct zajali," opravil ji Charles ostře.

   Cyn se otočil ke své zamračené panně. Popadl ji za ramena, a než se stačila vzpamatovat, políbil ji stejně jako Verity před chvílí jeho. Ucukla a začala si drhnout rty.

   „Drahý pane," pronesl Cyn roztřeseným hlasem, což bylo snadné, protože bojoval se smíchem, „tisíckrát se vám omlouvám. Nechal jsem se unést svou rolí!"

   „Ještě jednou se nechejte takhle unést," vyštěkla dívka, „a rozpárám vám břicho." Popadla jedno ze zavazadel a zamířila ven ke kočáru.

   V poledne došel Cyn k názoru, že tohle dobrodružství je pořádná nuda. Vždyť se nic nedělo. Kde je nějaké nebezpečí? Kde jsou nepřátelé?

   Jediné, co zažíval, bylo známé kolébání kočáru v chladném listopadovém dni a nepohodlí svého převleku. Sukně ho tížila, vlna ve výstřihu škrábala a drsné šňůrky čepce mu dráždily pokožku. Ještě nedávno mu lezl na nervy i naškrobený límec kolem krku, ale tohle bylo bezpochyby mnohem horší.

   Klobouk si sundal hned, jak nastoupili do kočáru, ale čepec si nechal pro případ, že by se nějaký kolemjedoucí cestující podíval do jejich vozu. Došli k názoru, že cestovat se zataženými závěsy by vypadalo podezřele. Nyní si aspoň rozvázal šňůrky a nechal je volně viset.

   „Proč," zeptal se, „někdo šije čepce z tak drsného plátna?" Mluvil tiše, aby nevzbudil dítě.

   „Protože taková látka dlouho vydrží," odpověděl Charles nesoucitně. „Po několika vypráních změkne."

„Určitě by bylo lepší koupit již změklé plátno."

„Ale také dražší."

Cyn znovu pocítil zvědavost. „Odkud jsou ty čepce?"

   „Prostě jsme je měli," odpověděla vyhýbavě. Pak se chladně usmála. „Je mi líto, že nemáme nic vhodnějšího pro vaši citlivou pleť, milostpane."

„Proč ne?"

   Pronikavě na něho pohlédla. „Proč bychom měli mít drahé oblečení?"

   Cyn se podíval na Verity, která vypadala nervózně. „Protože vy a vaše sestra pocházíte z urozené rodiny. Vaše šaty, pane, již sice vyšly z módy, ale pocházejí od drahého krejčího. Takže bych očekával, že ženský oděv bude stejně kvalitní."

   Charlesův ruměnec prozrazoval rozrušení, ale přesto odvětil docela klidně. „Verity utekla v přestrojení a já čepce pochopitelně nenosím."

Cyn se nehodlal jen tak vzdát. „Tak kde jste vzali tyhle dva?"

   Zaťala čelist. „Nana a já jsme je šili pro nápravný ústav pro padlé dívky v Shaftesbury."

   To znělo docela věrohodně, avšak Cyn o tom přesto pochyboval. Pohodlně se opřel a začal se ovívat kloboukem. „To je ovšem velice hezké," zamumlal. „Zvláště od vás, pane."

Kousla se do rtu.

   Verity se rozhodla jejich rozhovor přerušit. „Připisuje si větší zásluhu, než ve skutečnosti má. Jsem si jistá, že pouze nastříhal látku."

   Kočár vjel do dvora hostince a konverzace umlkla. Cyn si pomyslel, že se zase nic nedozvěděl.

   Zdrželi se dost dlouho, protože Hoskins neměl nikoho, kdo by mu pomohl zapřáhnout nové koně. Přestože se pohybovali po Cynově plánované trase, rozhodl se nevyužít Rothgarových koní, kteří byli pro něho připraveni, a přikázal Hoskinsovi, aby se vyhnul hostincům, kde ho dobře znali.

   Pokud se nemýlil, Rothgar byl v Londýně, ne v opatství, ale jakmile se dozví o bratrově zmizení, určitě ho začne hledat. Není nutné zanechávat za sebou nápadné stopy. Neměl nejmenší chuť znovu se nechat markýzem „zachraňovat".

   Nyní se však museli spokojit s nájemnými koňmi. Hoskins brblal, že jsou to obyčejná tažná zvířata.

   Krátce řečeno, nikdo nebyl se současným stavem událostí spokojen.

   Cyn se nenápadně rozhlédl po dvoře, zda neuvidí nějaké vyvěšené plakáty či horlivé pozorovatele. Nic. Možná je vůbec nikdo nepronásleduje. Bylo docela pravděpodobné, že se za dva dny bez problémů dostanou do Maidenheadu.

Jak nudné.

   Pak si všiml Veritina bledého obličeje. Na každé zastávce, nebo když je cestou někdo míjel, ztuhla strachy. Čím dříve bude u Nathaniela, tím lépe.

   Když znovu vyjeli, dítě se vzbudilo a začalo plakat. Během chvilky se pláč změnil v nářek - neuvěřitelně pronikavý zvuk na někoho tak malého. Verity zrůžověla, když si dítě přiložila k prsu. Cyn se zdvořile díval stranou, přestože pod plédem stejně nic neviděl. I tak ho představa dítěte u prsu fascinovala a jeho zájem ještě zvyšovaly tiché srkavé zvuky, které dítě vydávalo.

   Představoval si, jaké by bylo pozorovat matku svého dítěte při kojení, jaké by bylo sát bradavky, ze kterých vytéká mléko. Koutkem oka pohlédl na Charlese.

   Myšlenky, které se mu honily hlavou, ho samotného překvapovaly. Děti? Manželství? Pro něco takového není v jeho životě místo. Manželství a služba v armádě nejdou dohromady. Přesto, kdyby přece jen pomýšlel na sňatek, byl by blázen, kdyby se chtěl oženit se svou pannou v nouzi. Nevykazovala téměř žádné ženské vlastnosti. Bylo by však báječné mít tak odvážnou manželku...

   Srkání ustalo a dítě znovu spustilo křik. Verity se ho pokoušela uklidnit, mluvila na něj a plácala ho po zádíčkách. Chlapeček byl již úplně rudý, kopal a vřískal. Verity měla také červený obličej. Cyn hleděl ven z okna a přál si, aby si mohl zakrýt dlaněmi uši.

   Křik trochu zeslábl, a když otočil hlavu, zjistil, že dítě má nyní Charles. Držel malého Williama zkušeněji, než by se dalo od mladého muže očekávat. Dítě se pomalu uklidnilo a zdálo se, že brzy usne. Všichni si hlasitě oddechli.

   William se však zřejmě jen potřeboval nadechnout. Najednou napnul nožky a vykřikl ještě hlasitěji, jako by ho trápila velká bolest. Cyn netušil, co to může být, ale začal si dělat starosti, aby dítě neumřelo. Malé děti umíraly velice často.

Verity se však tvářila spíše rozpačitě než vyděšeně.

   Křik neustával a neustával. Charles houpal dítě v náručí a vypadal stejně znepokojeně jako Cyn. Verity si vzala dítě zpátky a pokusila se ho ještě jednou přiložit k prsu, ale malý William rozzlobeně odmítl. Posadila ho, položila, opřela o své rameno.

   Cyn došel k názoru, že být uvězněný v kočáře s naříkajícím dítětem je velice efektivní způsob mučení. Prozradil by i státní tajemství, jen aby rámus konečně ustal.

   Verity měla slzy na krajíčku. „Je mi to moc líto. Zřejmě ho trápí větry, ale nemůžu s tím nic dělat..."

   Cyn sice o dětech nevěděl téměř nic, ale zato měl zkušenosti s koňmi, psy a novými rekruty a pomyslel si, že v tuto chvíli dělá Verity více škody než užitku. „Dejte mi ho," řekl ostřeji, než měl v úmyslu.

   Chvíli váhala, ale on jí křičící dítě stejně vzal z náručí. Překvapilo ho, jak je malé, a protože ho chytil spíše za deku, málem ho upustil. Zcela náhodou dopadl William tváří dolů na Cynovo koleno. Hlasitě si říhl, poblinkal Cynovi sukni a pak se rozhostilo ticho.

   Všichni tři se na dítě podívali a očekávali další hlasitý nářek. Ten však nepřicházel a William dokonce ani nic nenamítal proti pozici na břiše. Cyn ho opatrně otočil. Dítě vypadalo jako andílek a dokonce se mu zdálo, jako by se vděčně usmálo, než klidně usnulo.

   Verity se naklonila a kapesníkem otřela Cynovi sukni. Ještě jednou se omluvila: „Znervózňuji ho," řekla. „To proto měl určitě koliku. Normálně je moc hodný." Narovnala se. „Tolik se bojím..."

   Charles jí zakryl dlaní ruku. „Nebojte se, drahá. Podívejte, už jsme skoro v Salisbury a zatím nás nikdo nepronásledoval. Trápíte se úplně zbytečně."

„Kéž by to tak opravdu bylo."

   „Brzy zastavíme na oběd." Charles vyzývavě pohlédl na Cyna, když ten však nic nenamítal, zeptal se ho již klidněji: „Myslíte, že ještě dnes dojedeme do Basingstoku, pane?"

   „To bychom si museli hodně pospíšit," odpověděl Cyn. „Silnice není nejlepší a nevidím důvod, proč tolik spěchat."

Sestry si vyměnily pohledy. „Kam tedy?"

   „Cesta mezi Andoverem a Basingstokem je velice skličující, po setmění bych tam raději nejezdil. Můžeme přenocovat bud ve Wortingu, nebo ve Whitchurchi. Oba tamější hostince jsou velmi slušné. Uvidíme, kam dojedeme."

   „Jak to, že to tu tak dobře znáte?" zeptal se Charles podezíravě.

   „Jel jsem tudy před několika dny. Osamělý pocestný nemá příliš na vybranou, musí se řídit podle mapy." Vytáhl jednu z kapsy vedle sedadla a podal ji dívce.

   Chvíli trvalo, než našla Salisbury. „Jel jste z Rothgarova opatství?"

„Ano."

„Kde přesně leží?"

„Kousek od Farnhamu."

„Takže v Basingstoku sjedeme z vaší trasy?"

„Ano."

„Dojedeme zítra do Maidenheadu?" zeptala se Verity.

   „To záleží na tom, v jakém stavu budou silnice. Navrhuji, abychom se v Basingstoku dali na sever a v Readingu najeli na hlavní tah do Bathu. Silnice je tam udržovaná, takže budeme moci jet rychleji než nyní."

   Zdálo se, že se s ním nehodlají hádat, což ho překvapilo. Že by Charles konečně změknul?

Ostatně po tom křiku není divu.

   Podíval se dolů na dítě a překvapilo ho, jak příjemné je držet spící nemluvně. Viděl Hildinu dceru mnohokrát, ale jelikož byl pouhý muž, sestra mu ji nikdy nesvěřila do náručí. Nepatrná váha teplého tělíčka, pravidelné dýchání a zasněné sací pohyby plných rtíků, to vše ho okouzlovalo.

   A tohle přitom nebylo dokonalé dítě. Na tváři mělo vyrážku, zřejmě z deky zmáčené slzami. Verity jej převlékala denně, ale i tak kysele zapáchalo. Cyn nevěděl, kdo je otcem dítěte, ale pojal podezření, že s tímhle obličejem chlapec díru do světa neudělá.

   Přesto ho sladce spící dítě chytilo za srdce a přimělo myslet na vlastní potomky...

„Stát!"

   Rozkaz je zastihl nepřipravené. Charlesovi vystřelila ruka k pouzdru na pistole a Verity se natáhla pro dítě.

   Cyn jí ho však nedal. „Krucinál, tvařte se co nejnenápadněji." Tohle nebyl pokus o přepadení, ale vojenská hlídka. Dveře se prudce rozletěly. Cyn nasadil překvapený výraz. „Prosím tiše," zašeptal. „Spí tu dítě."

   Mladý důstojník se nejprve zarazil, ale pak se pronikavě rozhlédl po kočáře. Cyn nepochyboval, že hledá matku s dítětem.

   Komplikací, se kterou nepočítali, byla skutečnost, že Cyn nadporučíka Tobyho Berrisforda dobře znal.

                       [image: image8.emf]
 „Omlouvám se, madam," řekl Toby tiše a zrudl. Vzhledem k jeho bledé pleti a rezavým vlasům to bylo přirozené a Cyn věděl, že mu to nijak nepřekáží v jeho povinnostech. „Dostal jsem za úkol najít mladou matku s dvouměsíčním dítětem. Musím se vás zeptat na vaši totožnost."

   „Jmenuji se Sarah Inchcliffová," odpověděl Cyn poslušně. „Manželka Richarda Inchcliffa z Goolu v Yorkshiru. Připouštím, pane, že mé dítě má jen něco přes dva měsíce, ale lichotí mi, že mě považujete za mladou." Škádlivě se na Tobyho usmál. „Třicítku už mám za sebou a tohle je můj šestý potomek. Proč vlastně ty dva hledáte?"

   Toby se zamračil, ale spíše rozpačitě než podezíravě. „Ta mladá žena po manželově smrti zešílela a utekla i s dítětem. Panují oprávněné obavy, že by mu mohla nějak ublížit."

   Verity přidušeně vykřikla. „Ano," řekl Cyn rychle, „to je opravdu hrozné. Ale pokud je, jak tvrdíte, šílená, myslíte, že by cestovala soukromým kočárem?"

   „Možná se jí podařilo někoho přesvědčit, aby jí pomohl, madam, a tomu člověku nyní hrozí nebezpečí. Bůh ví, čeho je ta bláznivá žena schopná." Ještě stále se mračil. „Promiňte, madam, ale neznáme se odněkud?"

   Cyn Tobymu odvážně pohlédl přímo do obličeje. „Myslím, že ne, nadporučíku, ale říká se, že jsem velice podobná svým bratrancům a sestřenicím. Za svobodna jsem se jmenovala Mallorenová."

   Tvář se mu vyjasnila. „To je ono! Opravdu vypadáte jako lord Cyn."

   „Cítím se polichocena," řekl Cyn a rošťácky dodal: „Je až příliš hezký."

   „To je, že ano?" souhlasil Toby s úsměvem. „A s ženami to opravdu umí. Žádná mu neodolá. Nuže, paní Inchcliffová, omlouvám se za zdržení. Pokud náhodou tu ubohou ženu někde uvidíte, odvezte ji k místnímu soudci. Její otec a poručník dítěte se pohybují po okolí a postarají se o ně."

   Nadporučík Berrisford zabouchl dveře a malý William spustil hlasitý nářek. Cyn viděl, jak jeho přítel zrudl jako rak, a rychle kráčel ke svému koni. Cyn dal dítě Verity, a když se kočár rozjel, nesměle vojákům zamával.

   Verity si přiložila dítě k prsu a v očích se jí zračil strach. „Otec a Henry se pohybují po okolí! Kristepane."

„Ti vojáci neměli nejmenší podezření," ujistil ji Charles.

   „Ale co když potkáme otce nebo Henryho v nějakém hostinci? Nesmíme nikde zastavovat!"

   „Musíme zastavit," prohlásil Cyn klidným, avšak autoritativním hlasem. „Za prvé Hoskins nevydrží jet celý den bez přestávky a za druhé všichni potřebujeme jídlo a odpočinek. Postarám se o vás. A nezapomeňte, jestli budete pořád nervózní, William to pozná." Díval se jí do očí, dokud se trochu neuvolnila, a potom se na ni usmál. Bázlivě jeho úsměv opětovala a pak se otočila zpátky k dítěti.

   Cyn se zadíval na Charlese, který se tvářil poněkud zvláštně. Zřejmě to způsobila Tobyho slova o lordu Cynovi a ženách. Uvažoval, zda mu to ve vztahu s jeho pannou prospěje, či uškodí. „Škoda, že jsem se nemohl Tobyho zeptat, kde mají naši pronásledovatelé hlavní stan."

„Vy ho znáte?" zeptal se Charles.

   „Velmi dobře, ale už jsme se tři roky neviděli. Nedělejte si starosti. Na nic nepřijde. Opravdu mám sestřenici jménem Sarah Inchcliffová, která bydlí poblíž Goole.

Přikývla a znovu zamračeně pozorovala ubíhající krajinu.

   Unavené dítě naštěstí znovu usnulo. Cyn se rozhlížel po nějaké zábavě a spatřil hromádku novinových archů. Do těch jim paní Crupleyová zabalila nakoupené zboží. Nana je nevyhodila, ale přibalila jim je pro případ, že by se mohly hodit.

   Zvedl je a uhladil. „Báječná směsice. Tři stránky z Gazette, dvě z Morning Post - všechny různého data - a jedna stránka z Grub Street Journal. Pochybuji, že se tam dočteme něco nového, ale už jste slyšeli o nejnovější zábavě? Spočívá v tom, že se řádky čtou přes celou stránku. Někdy tak vytvoříte naprostý nesmysl, ale příležitostně hotovou perlu. Vezměme si každý jeden arch."

   Zatímco rozdával noviny, všiml si, jak je Charles napjatý. Co ji zase mohlo znepokojit? Vzala si od něj Morning Post a nejprve se podívala na datum. Pak se uvolnila. „Bože," řekla, „ty jsou ale staré. Jsou z padesátého devátého."

   Takže, pomyslel si Cyn, v novějším tisku by se mohlo objevit něco, co se jich osobně týká. Verity, nebo dokonce jeho panny?

   Rychle se podíval do svých novin. „Tady mám jednu. Začíná nekrologem a pokračuje zprávami z Gloucestershiru. ,Byla to ctnostná dáma, dobře známá jako... nejlepší dojnice, jakou kdy v hrabství měli.'"

   Charles vyhrkl: „To není možné!" Když mu však Cyn řádek ukázal, uznal mu bod a začal pečlivě studovat svoji stránku.

   „Já mám také jednu," ozvala se Verity. „Podívejte. Jde dokonce přes tři sloupky. ,Lupič Wenworth... poté, co pocítil silnou náklonnost..., rozmnožil počet obyvatel.'"

   „To je docela pravděpodobné," poznamenal Cyn s úsměvem. „Toho Wenwortha doprovázel k šibenici zástup plačících žen."

   „Ted já," řekl Charles. „,Tříleté dítě... se pirátským způsobem zmocnilo kupecké lodi...,' když budu trošku podvádět a půjdu o dva řádky dolů, můžu ještě dodat: uvážlivým použitím či-chací soli!'"

   „Námořnictvo by se mělo přiučit," zasmál se Cyn, který si užíval pohledu na její uvolněnou, usměvavou tvář. Udělal by cokoliv, jen aby se jeho panna usmála...

   Krucinál, rozumný muž by hned na další zastávce vzal nohy na ramena, než úplně zešílí.

   Brzy vjeli do Salisbury se známou vysokou kostelní věží. „Pokud to bude bezpečné, zastavíme zde," řekl Cyn. „Musím však připustit, že kdybych si měl v téhle oblasti zřídit hlavní stan, vybral bych si právě Salisbury. Je uprostřed a každý, kdo cestuje

   směrem od Shaftesbury do Londýna či Maidenheadu, tudy musí projet. Nejlepší bude, když se nejprve poinformujeme."

   Hoskins zastavil U Černého koně, živého a oblíbeného hostince, kde však na ně nečekali Rothgarovi koně. Cyn se vyklonil z okýnka a zavolal na poblíž stojícího podkoního. Muže okamžitě zaujal šilink v jeho ruce. „Co pro vás mohu udělat, madam?"

   „Zdá se, že je tu dnes dost živo," řekl Cyn. „Je možné pronajmout si soukromý salonek?"

   „Hostinec U Černého koně zvládne i více lidí, milostpaní," řekl muž pyšně. „Nemusíte se bát, soukromý salonek je určitě k dispozici." Natáhl se po minci, ale Cyn rychle ucukl rukou.

„A v tomto hostinci bydlí nejurozenější hosté?"

   „Pravidelně se u nás ubytovávají mnozí urození lidé, milostpaní," odpověděl hrdě. „Vévoda z Queensbury a hrabě z Port-smouthu. Minulou noc zde přespal hrabě z Walgravu - říkají mu Neúplatný - a odjel teprve před třemi hodinami." Nasadil vážný obličej. „Hledá svoji ubohou dceru. Mladá lady zešílela a běhá po kraji úplně nahá s mrtvým dítětem v náručí."

   „V tom případě by mělo být snadné ji najít," prohodil Cyn suše a dal muži minci. Jakmile podkoní odešel, podíval se na své vyděšené společnice.

   Takže jejich otcem je hrabě z Walgravu, jeden z největších pánů zdejšího kraje, známý svým bohatstvím a puritánskými názory. Není nijak překvapivé, že svou dceru pojmenoval Verity -Pravdivost. Možná Charles nakonec není Charlotta, ale Constance - Věrnost.

Tak proč sestry nehledají pomoc u tohoto zosobnění ctnosti?

   Každopádně však nový prvek učinil jejich dobrodružství mnohem zajímavější. Hrabě z Walgravu mohl snadno zmobilizovat úřady, včetně armády, aby pátraly po jeho dceři. Cyn si nemohl pomoci a zapochyboval o tom, že Veritin sňatek s majorem celý problém ukončí. Důstojník může být degradován i za mnohem menší přestupek. Dokonce i Cynova vojenská kariéra by mohla být ohrožena, kdyby vyšlo najevo, že byl do případu nějak zapletený.

   Ještě zde figurovalo něco jiného - nějaká záležitost týkající se Walgrava a jeho rodiny -, ale Cyn si nemohl ani za nic vzpomenout jaká.

   Pokrčil rameny. Kostky jsou vrženy a on ještě nikdy od žádné akce neodstoupil z důvodu hrozícího nebezpečí. Usmál se na své společnice. „Aspoň že už je pryč. En avant, mes enfants."

   Podkoní nelhal. Přestože hostinec vypadal zaplněný, volné pokoje byly stále k dispozici. Cyn si pronajal ložnici a salon.

   Jakmile zůstali sami, Verity řekla: „Měli jsme vám to říct. Omlouvám se."

   „Stejně by to na ničem nic nezměnilo. Ale musím přiznat, že máte nelehkého soupeře, tedy pokud je váš otec opravdu soupeř."

   „Je a obávám se, že otec právě ted míří do Nanina domu. Brzy již bude znát pravdu. Jen se modlím, aby se Nana nezmínila o vás, pane. Byla bych nerada, kdyby se měl otec stát vaším nepřítelem."

   Cyn se podíval na Charlese. Vypadal ztrhaně a vystrašeně. Již bylo zřejmé, koho se tolik bojí. Kéž by věděl proč. Jistě, hrabě by určitě nebyl spokojen s dcerou, která si hraje na muže, ale je tohle její jediný hřích?

   Cyn položil Verity přímou otázku. „Hrabě z Walgravu by mohl vás i Williama před Hrozným Henrym ochránit. Proč tedy utíkáte?"

   Verity se kousla do rtu. „To je pravda. Možná bych za ním měla jít... Nemohu riskovat Williamův..."

   „Nesmysl," přerušil ji Charles prudce. „Otec míří špatným směrem, a i když se otočí, stejně nebude vědět, koho hledá. Henry V... Hrozný Henry toho ví ještě méně. Dostaneme se k Natha-nielovi dříve, než otec stačí něco udělat." Obrátila se k Cynovi. „Otec již jednou zabránil Veritinu sňatku s Nathanielem a určitě by to udělal znovu."

   „Rozumím. A za koho jste se tedy musela provdat?" Když zaváhaly, dodal: „Informace mají velkou moc a my potřebujeme být co nejsilnější."

   „Za sira Williama Vernhama," odpověděla Verity. „Jeho bratr je Henry Vernham."

   „Nikdy jsem o nich neslyšel," prohlásil Cyn s arogancí vysoké šlechty. Veritina odpověd ho překvapila. „Proč byl sir William vhodnější než ten váš major?"

Dívky si vyměnily pohledy. „To nevíme," odvětila Verity.

„Byl bohatý?" zeptal se Cyn.

   „Docela ano, ale to pro otce určitě nebylo podstatné. Sám je nesmírně bohatý, ale touží po politickém vlivu. Po moci. Věří, že se svými kvalitami může dovést národ na samotný vrchol."

„A sir William měl politický vliv?"

   „Ne." Verity již ztrácela trpělivost. „Nemá smysl mě takhle vyslýchat, pane. Nic vám netajím. Mé manželství bylo pro mého otce z nějakého důvodu důležité, ale já jsem nikdy nepochopila proč. Podobně jako v případě..."

   Cyn zaregistroval významné pohledy, které si sestry vyměnily, a věděl, že mu něco tají, něco, co se týkalo jeho panny v nouzi. Prozatím se rozhodl vzdát se dalších otázek, přestože ho tenhle fascinující hlavolam začínal čím dál tím víc zajímat.

   Povzbudivě se na Verity usmál a řekl: „Nedělejte si z otce těžkou hlavu. Jak správně prohlásil Charles, má namířeno špatným směrem. Vy jste plnoletá a můžete se provdat, za koho budete chtít. Prozatím jsme v bezpečí, tak si odpočiňte a postarejte se o malého sira Williama."

   Uklidněná Verity odešla do ložnice. Cyn si sundal klobouk a nalil si sklenku vína. „Dáte si, pane?" zeptal se Charlese.

   Dívka stála u okna a dívala se na ulici, avšak po jeho otázce se otočila. „Ne, děkuji."

   Stejně jí trošku nalil. Když na něho tázavě pohlédla, řekl: „Mám v úmyslu vypít nejméně půlku lahve. Musí to vypadat, že jste pil se mnou."

„Vy myslíte na všechno, že ano?"

   „Nepřipadá vám to obdivuhodné? Drahý Charlesi, v běžném životě jsem důstojník zodpovědný za životy mnoha mužů. Neopatrnost si nemohu dovolit."

   Pochopila to jako pokárání a vzdorovitě vystrčila bradu. Pak uhnula pohledem. „Považujete mě za dítě."

   „Ne," odvětil jemně. „Myslím, že jste velice statečný vzhledem k dané situaci. Jen si přeji, abyste mi důvěřoval a považoval mě za svého přítele."

   Podívala se mu do očí a Cynovi se zdálo, že trochu roztála. „O mé situaci vůbec nic nevíte."

   Netušil, co na to říct, ale uvědomoval si důležitost této chvíle. „Předpokládám, že si s otcem nejste právě blízcí."

Ostře se zasmála. „To tedy nejsme."

   Cyn se posadil a pohodlně se opřel. „S otcem jsme si také příliš nerozuměli, ale obdivoval jsem ho. Co cítíte k hraběti vy?"

Viděl, jak je napjatá. „Do toho vám nic není!"

   Byl to strach. Cítil to. Dobře znal různé příchuti strachu. Co jí Walgrave udělal?

   Než mohl položit další otázku, sloužící přinesli jídlo a začali prostírat stůl. Když odešli, přidala se k nim Verity. Všichni se pustili do jídla, ačkoliv Verity potřebovala trochu pobízet, aby do sebe vůbec něco dostala.

   „Stačí, aby nás otec koutkem oka zahlédl, a okamžitě nás pozná," dělala si starosti a přesunovala kousky masového koláče po talíři.

   Cyn jí dlaní přikryl ruku. „Lidé většinou vidí to, co si myslí, že vidí. Uvolněte obličej a zatvařte se hloupě a ve svém převleku můžete klidně projít kolem svého otce po ulici a on vás nepozná."

   Verity příliš nepřesvědčil. „Možná bychom zde měli zůstat a napsat Nathanielovi dopis."

   „Myslím, že ne," řekl Cyn. „Určitě budou pravidelně kontrolovat všechny hostince a z toho, co nám Toby prozradil, víme, že otec a Hrozný Henry si vymysleli velice zajímavý příběh. Jelikož hrabě ví o majoru Frazerovi, bezpochyby mu tytéž nesmysly napovídal. Možná mu Nathaniel uvěřil."

„To určitě ne!" vykřikla Verity.

   „Nemůžeme riskovat. Jakmile se s majorem setkáte osobně, pozná pravdu."

   „Ale," ozval se Charles, „otec určitě nechal Maidenhead i Na-thaniela pečlivě střežit."

   „Ano, ale s tím si snadno poradíme. V tomto případě," řekl Cyn a usmál se, „jsem vaším esem v rukávu já. Hrabě očekává, že se k majorovi bude snažit proniknout Verity, ale kapitán lord Cynric Malloren může majora Nathaniela Frazera klidně zastavit na ulici a promluvit s ním, aniž by vzbudil podezření. Prostě se jen převléknu zpátky za sebe. Dokonce mám v kufru uniformu."

   Obě dívky byly jednoduchým řešením doslova ohromeny. Cyn se podíval na Verity. „Co kdybyste si na hodinku lehla a

   odpočinula si? Bylo by hloupé snažit se ještě dnes dojet až do Basingstoku, takže máme spoustu času."

S nuceným úsměvem zamířila do druhého pokoje.

   Cyn pohlédl na Charlese a moc dobře si uvědomoval, že zařídil věci tak, aby zůstali o samotě. Šlechetné úmysly se praly s tělesnou touhou. Chtěl zjistit pravdu, aby jí mohl pomoci. Také ji však toužil prozkoumat, její tělo i duši, rozbít všechny zábrany a milovat se s ní tak dlouho, až mezi nimi nezůstane stát jediná překážka. V takových chvílích si přál, aby na sobě měla ženské šaty a mohla se schovat za bariéru společenských pravidel.

   Proboha! Najednou si uvědomil, že objekt jeho touhy je dcerou jednoho z nejurozenějších mužů v kraji. Jak je možné, že dcera hraběte z Walgravu žije v chalupě a nosí kalhoty?

   Podal jí sklenici a doufal, že jí víno rozváže jazyk. „Jak zabijeme čas, Charlesi?" zeptal se. „Zahrajeme si karty? Nebo si budeme vyprávět válečné příběhy? A co takhle lechtivé historky?"

   Zvládla to dobře. „Jak víte, o těchto tématech si se mnou moc nepopovídáte."

„Karty také nehrajete?"

„Nikdy jsem nehrál o víc než o pár pencí."

   „V tom případě máme aspoň něco společného. Zřídkakdy hraji o velké peníze."

To ji zaujalo. „Opravdu? To přece dělá každý."

   „Nebaví mě to. Nemám chuť dávat lidem své peníze a také jim je nerad beru, zvláště v případech, kdy si prohru vůbec nemohou dovolit."

   Uvolnila se a napila se vína. Bylo to gesto příměří, ale dříve než toho stačil využít, řekla: „Vyprávějte mi tedy o svých dobrodružstvích. Mám na mysli válečná dobrodružství," dodala důrazně. „Kde jste sloužil?"

   „Většinou v Americe. Určitě jste slyšel o francouzské a indiánské válce."

Rozjasnily se jí oči. „Znal jste generála Wolfa?"

   „Ano." Pobaveně na ni pohlédl. „Také patříte k jeho obdivovatelům? Nebylo snadné s ním vyjít, ale jinak to byl vynikající voják."

„Slyšel jsem, že mu příliš nesloužilo zdraví," bránila ho.

„To je pravda."

„Účastnil jste se bitvy u Québeku?"

„Ano a také u Louisbourgu, což je bohem nejopuštěnější místo na zemi. Myslím, že francouzští vojáci byli rádi, že o něj přišli." „Která bitva byla horší?"

„Ani jedna," odvětil s úsměvem. „Obě jsme vyhráli." „Ale mnoho mužů bylo zraněno a zabito." „Krev je uniformou boha války," řekl, a když na něho tázavě pohlédla, dodal: „To napsal Marlowe."

„Vás baví být vojákem," řekla překvapeně. „Nedělal bych to, kdyby mě to nebavilo." „Protože jste muž a navíc Malloren..."

   Zatočil sklenicí v ruce. „Vy také nejste neurozený a již brzy budete mužem. Možná rovněž vstoupíte do armády."

   Chastity si uvědomila, jak výstřední je tenhle rozhovor s téměř autenticky vyhlížející dámou, která do sebe navíc lije znepokojivé množství vína. Lord Cynric Malloren měl výjimečnou schopnost zamotat jí hlavu. Musela však připustit, že tahle bizarní situace by vyvedla z míry každého.

„Myslím, že nemám zálibu v krvi," řekla.

   „Je obdivuhodné, čeho je člověk schopen, když se dostane do nebezpečné situace."

„Nedokážu si vás představit jako nebezpečného."

   Pohlédl na ni zpoza svých neuvěřitelných řas a usmál se. „Vyzkoušejte mě někdy."

   Víno na něho mělo vliv, viděla mu to na očích a to, co v nich četla, ji vyděsilo. Nebezpečí, které cítila dnes ráno, od něho i od ní, se vrátilo zpět. Vyskočila na nohy. „Myslím, že se raději půjdu projít po městě."

   Odešla dříve, než ji Cyn stačil zastavit. Proklínal své vínem zpomalené reakce. Neměla by chodit ven. Dokonce si nevzala ani paruku a klobouk a chodit venku s nakrátko ostříhanými vlasy bylo podezřelé samo o sobě. Jejich rozhovor byl docela nevinný, ale hlavou se mu honily nemravné myšlenky, ostatně jako pokaždé, když zůstali spolu sami. Ona to poznala a utekla.

   Kdyby ji začal honit, celou situaci by ještě zhoršil. Stáhl by pozornost na ně na oba. Nasadil si nenáviděný čepec a klobouk a zkontroloval Verity. Ona i chlapec spali. Pak popadl Charlesovu paruku a třírohý klobouk, zastrčil si je do rukávniku a vyšel ven. Uvědomoval si, že musí dělat malé kroky a pohybovat se s mírně skloněnou hlavou. Zpočátku mu připadalo hrát si na ženu nove a zábavné. Velice rychle jej to však začalo nudit.

   Ve vstupní hale hostince se jakýsi statný muž dotkl klobouku a upřeně se zadíval na Cynovo poprsí. Cyn by mu nejraději jednu vrazil.

   Hlavní salisburská ulice byla široká a otevřená, ovšem po dívce ani stopy. Cyn se zastavil, aby si promluvil se ženou prodávající kaštany. „Neviděla jste tudy projít prostovlasého mladíka?"

Zena výmluvně ukázala palcem. „Sel dolů k řece."

   Cyn se vydal daným směrem. Ocitl se ve změti úzkých uliček, lemovaných chalupami, zahradami a stájemi. Přes cihlový plot zahlédl Charlese a za ním řeku Avon.

   Vydal se za ním, ale tahle část města byla hotové bludiště a uličky ho brzy odváděly dále od pronásledované kořisti. Nevzdával se, rozhodnutý odvést Charlese zpátky do salonu dříve, než narazí na někoho známého. Vtom spatřil udivený výraz ve tváři dělníka ze statku a uvědomil si, že chodí pořád dokola. V duchu zaklel a rychle odcupital.

   O chvíli později se ulička stočila podél zahrad a Cynovi se naskytl ničím nerušený výhled na Charlese, který stál na břehu řeky a házel do vody suché listy. Smutek a osamělost v dívčině postoji ho dojaly a nepřál si nic jiného než moci ji potěšit a ochránit. Vtom se dala do chůze a začala se mu vzdalovat. Kéž by se mu svěřila se svými problémy...

Z myšlenek ho vytrhly blížící se hlasy.

   „Říkám ti, že jsem tu holku viděl," tvrdil urozený hlas. Cyn se rychle schoval v nejbližší zahradě.

   „Ale my přece hledáme tu druhou sestru, pane." Tenhle člověk byl níže postavený a podle přízvuku zřejmě Londýňan.

   „Krucinál, chlape, když je tu jedna, bude tu i druhá! Od chvíle, co se tak zostudila, je skoro jako vězeňkyně." Cyn si pomyslel, že by to mohl být Henry Vernham.

O jakém zostuzení to mluví?

Oba muži se zastavili kousek od něho.

   „Ale v její chalupě jsme přece byli před několika dny, pane, a po lady Verity nebylo ani vidu ani slechu."

   „Bud lhaly, nebo se má švagrová objevila až později." Tohle byl zcela určitě Henry Vernham. „Viděl jsem tu holku jít dolů k řece. Ty jdi tam a já půjdu tudy. S trochou štěstí ji potichu chytíme. Nechci žádný rozruch. Jakmile ji budeme mít, máme i lady Verity."

   Cyn rychle zvažoval možnosti, ale nepřestával naslouchat rozhovoru.

   „Jak ji poznám, pane?" zeptal se Londýňan. „Je podobná lady Verity?"

   „Vůbec ne. Nosí hlavu hodně vysoko. Tedy spíše nosila." Henry Vernham se zlomyslně zachechtal. „Ale nemůžeš ji přehlédnout. Nemá vlasy."

„Nemá vlasy, pane?"

„Přesně tak. Její otec jí oholil hlavu, když ji přistihl in flagrante

delicto."

Cyn je přestal vnímat. Oholil!

In flagrante delicto?

   S kým byla přistižena? A proč se jí proboha ten muž nezastal? Ruka mu sjela k pasu pro kord, který neměl. Rychle si vzpomněl, že je převlečený za ženu, a napjal uši.

   „...viděl jsem ji jen od pasu nahoru," říkal Vernham. „Má na sobě něco pánského - hábit nebo něco podobného. Ale podle vlasů ji určitě poznáš. Vypadá jako zrůda. Walgrave se domníval, že s takovým účesem se nehne z domu. Navíc jí nechal jen nějaké odrbané šaty. Žádná opravdová žena by v takovém stavu nevy-strčila nos ze dveří."

   Cyn si uvědomil, že zaťal ruce v pěst. Nejraději by přeskočil zeď a rozdupal Hrozného Henryho na kaši.

   Místo toho však počkal, až muži odejdou, podkasal si sukni a rychle zamířil k protější zdi.

   Nenacházela se zde však žádná branka a přelézat zeď v těžké sukni by bylo problematické. Uslyšel nějaký trhavý zvuk, ale nevěnoval mu pozornost. Jak doufal, vedlejší zahrada měla branku, kterou se dalo vyjít na louku u řeky. Právě jí procházel, když na něho ženský hlas zavolal: „Hej!"

   Cyn se otočil a spatřil zavalitou hospodyni. Ruce měla v bok a mračila se na něho. Rychle předstíral strach. „Ach prosím, madam! Mí bratři..."

   Zena na něho nepřestávala zvědavě civět. Cyn jí rychle vtiskl do dlaně minci. „Bůh vám žehnej," zamumlal a rychle proběhl brankou. Rychle se rozhlédl na obě strany, ale po pronásledovatelích nebylo zatím ani stopy. Podkasal si sukni a rozběhl se směrem k Charlesovi. Opodál stála dřevěná lavička.

Popadl dívku a vydechl: „Hrozný Henry!"

Zatáhl ji k lavičce, rychle se posadil a stáhl ji na sebe.

Pak ji políbil.

   Jen tiskl rty k jejím, ale přesto ztuhla. Aspoň že se nebrání. Cyn jí rychle nasadil na hlavu paruku a klobouk. Nikoho by nemělo překvapit, když je uvidí v téhle pozici. Přes její rameno se rozhlížel po pronásledovatelích.

   Z jedné uličky vyšel šlachovitý chlapík s propadlými tvářemi a ve stejnou dobu se na opačné straně objevil hezký muž v elegantních šatech. Chvíli se rozhlíželi a pak se vydali směrem k nim.

   Cyn obrátil pozornost ke své panně. Přitiskl jí velký rukávník k zádům, takže částečně zakrýval i její hlavu, a pak se plně soustředil na polibek. Jeho svědomí bilo na poplach, ale snadno ho umlčel. Koneckonců tohle je možná jeho jediná příležitost.

   Zpočátku pevně svírala rty, ale postupně je uvolňovala. Chutnala tak sladce. Snažil se být něžný, přestože její chuť na něho působila jako afrodiziakum.

   Viděl, jak zavřela oči, a cítil její reakci - jemně se k němu přitiskla a pevně ho chytila za ramena. Tiskl ji k sobě a utápěl se v rozkoši.

   Toužil vniknout jazykem do jejích úst, ale věděl, že by se bránila, především proto, že se domnívala, že ji považuje za muže. Možná si na to vzpomněla právě ted, protože ztuhla a tiše zakňourala. Rozkoš se rozplynula a Cyn se zastyděl, že tak nečestně využil příležitosti. Když se ozvalo zakašlání, byl rád, že může polibek přerušit.

Nad nimi se tyčil Hrozný Henry.

   Cyn vypískl a přitiskl si Charlesovu hlavu na hrud. „Adrianě! Našli nás! Ne, zůstaň v bezpečí mého náručí. Nedovolím, aby ti ublížili." Upřel na Henryho Vernhama odhodlaný pohled a prohlásil: „Jedině smrt nás rozdělí, pane!"

   „Krucinál, ženská. Nemáme zájem ani o tebe ani o tvého milence. Neprošla tudy mladá dívka? Mladá dívka s velice krátkými vlasy?"

   Cyn si svého nepřítele pozorně prohlížel. Byl vysoký a tmavý, svým způsobem docela hezký. Oči měl úzké, ne však hloupé. Cyn cítil pokušení dát mu falešnou stopu, ale nakonec jen zakroutil hlavou a řekl: „I kdyby tudy v posledních několika minutách procházel samotný král, stejně bych ho neviděla, pane. Mluvíte pravdu? Opravdu vás neposlali, abyste vytrhl Adriana z mého náručí?"

   Henry Vernham jen znechuceně odfrkl. Otočil se a odkráčel zpátky směrem k městu. Druhý muž vrhl poťouchlý pohled na domnělé milence a následoval svého pána. Cyn svou pannu nepustil, dokud mu nezmizeli z očí.

   Vnímal její štíhlé tělo přitisknuté k jeho. Byl si jistý, že milování s ní by se mu moc líbilo. Ještě teď cítil chuť jejích rtů a slabou vůni jejího těla, vůni mocnější než nejdražší francouzský parfém.

   Zdálo se mu, že když se k němu tiskne, rozpoznává lehké vyboulení zabandážovaných ňader. Jednu nohu měla mezi jeho stehny, což mu působilo mučivou rozkoš. Neovládl se a zajel jí rukou pod paruku, aby ucítil hedvábnou hebkost jejích vlasů.

Celá se zachvěla.

   Vzpomněl si na Henryho slova. Walgrave jí oholil hlavu a přinutil nosit nehezké šaty, protože ji přistihl v posteli s mužem. Není divu, že dává přednost mužskému oblečení. To však znamená, že není panna.

Příliš ho to nepotěšilo. Přestože po ní toužil, nechtěl, aby byla

necudná...

„Už jsou pryč?" zeptala se tiše.

   Cyn si uvědomil, že ji něžně hladí po hlavě. Nevedl ho chtíč, chtěl ji uchlácholit. Instinktivně vycítil její nevinnost. Určitě byla přistižena při prvním poklesku, bezpochyby zaslepena láskou.

Co se však stalo s jejím milencem?

Neochotně, velice neochotně, ji pustil. Postavila se, a aniž by se na něho podívala, začala si upravovat paruku. „Co se to vlastně stalo?" zeptala se.

   „Zaslechl jsem, jak plánují, že vás chytí. Vernham vás viděl. Napadlo mě, že jako mladý Adrian máte šanci na záchranu. Zdá se, že to fungovalo." Zvláště proto, že ti dva hledali ženu, pomyslel si, ale nahlas to neřekl. Nastal čas celou tuhle maškarádu ukončit, dříve než je všechny přivede do nebezpečí.

„Měli bychom zajít pro Verity a odjet," řekla.

„Ano, ale opatrně. Jak dobře vás Henry zná?"

Zamračila se. „Velice dobře."

   Cyn málem vyhrkl: Byla jste s ním v posteli? „Pokud se vám tedy podívá přímo do obličeje, nenechá se ošálit." Cyn jí zvedl límec a narazil klobouk hlouběji do čela.

   „Půjdeme zavěšeni do sebe," řekl, „a budeme si povídat. Tak aspoň trochu schováte obličej."

   Moc se jí do toho nechtělo, ale nakonec ho poslechla. Co nejrychleji kráčeli zpátky k hostinci, tiskli se k sobě a skláněli hlavy, jako by si šeptali nějaká tajemství. Cyn zahlédl na hlavní ulici Henryho pomocníka, ale po Henrym nebylo ani stopy. To nevypadalo dobře. Ten muž již třeba prohledává hostinec.

   Srdce mu divoce bušilo, ne však strachem, ale vzrušením. Přesně tohle mu během nekonečné rekonvalescence chybělo. Příchuť nebezpečí a akce.

Bezpečně dorazili do salonu a Cyn se rozesmál.

   „Přestaňte!" okřikl ho Charles. „Tohle není žádná hra, vy pi-tomče. Jde o život mé sestry a jejího dítěte!"

   Snažil se, ale nepodařilo se mu zcela zvážnět. „Copak je nechráním? Navíc bychom se nedostali do problémů," dodal důrazně, „kdybyste bezdůvodně nevyběhl ven."

   Vystrčila bradu. „Tak tedy dobře, přijímám zodpovědnost. Ale ted musíme odjet."

   „Možná." Cyn přistoupil k oknu, ale pohled na hlavní ulici ho příliš neuspokojil. Výhled na dvůr se zaparkovanými kočáry by byl užitečnější. „Ale možná bychom měli raději počkat, až Henry odjede."

   „Třeba si v Salisbury zřídil hlavní stan," namítla. „A když mě nenajde, začne pročesávat hostinec."

   Cyn na ni pohlédl s novým respektem. „Není nad inteligentní společníky. Vzbudte Verity. Budeme pokračovat v naší hře na Adriana a jeho milenku a zahrajeme útěk provinilé dvojice."

   Dívka zrudla, ale poslušně zamířila ke dveřím ložnice. Zastavila se s rukou na klice. „Jak jste to mohl udělat...?" zeptala se napjatě, aniž by se na něho podívala. „Copak muž takhle líbá muže..."

   „Byl to jen pouhý polibek, chlapče," ledabyle prohodil Cyn. „Na kontinentu se muži líbají daleko častěji než v Británii. Navíc, copak jste nikdy v chlapecké škole neexperimentovali? Ale nedělejte si z toho těžkou hlavu. Již dávno jsem došel k názoru, že dávám přednost opačnému pohlaví."

Tváře jí ještě více zčervenaly a rychle vstoupila do ložnice.

                              [image: image9.emf]
   Chastity za sebou tiše zavřela a opřela se o dveře. Verity s chlapcem tiše spali a jí se nechtělo je budit. Nebo jen prostě potřebovala chvíli přemýšlet.

   Zamířila k toaletnímu stolku, sundala si paruku i klobouk a podívala se do zrcadla. V poslední době neměla ve zvyku příliš se prohlížet, protože jí to připomínalo minulost a to, co jí otec udělal.

   Nejprve, když měla na hlavě pouhé strniště, zrcadla zcela zavrhla a ochotně nosila ošklivý čepec. Jakmile jí však vlasy trochu narostly, postupem času si na svůj vzhled zvykla. Bylo to snadnější od chvíle, kdy začala nosit staré šaty svého bratra Victora. S krátkými vlasy a v mužském oblečení vypadala jako hezký mladík.

   Otec nechal z domu odvézt všechno Veritino a Chastitino šatstvo, aby je nemohla nosit, ale na Victorovy a Fořtovy věci zapomněl. Fořtovo oblečení jí bylo příliš velké, protože jejímu staršímu bratrovi, lordu Thornhillovi, bylo osmadvacet a měl mohutnou postavu. Victor však byl štíhlý osmnáctiletý mladík. Jeho staré šaty potřebovaly jen mírně upravit.

Chastity se přesto oblékala do mužského velice nerada. Toužila po hedvábných toaletách a krinolínách, po nepraktických, avšak krásných saténových střevíčcích. Chtěla mít dlouhé vlasy, nalepené znaménko krásy a vějíř. Zvedla Veritin hřeben a předstírala, že to je vějíř. Trhla zápěstím, jako by ho zavírala. Milujete mě? Předstírala, že ho otvírá a zase zavírá. Vy jste ale krutý. Lehce ho přitiskla ke rtům. Můžete mě políbit. Pomalu si jím přejela po tváři. Miluji vás, lorde Cyne.

   Upustila hřeben. Ne, to ne! Jak může něco takového cítit k Cynu Mallorenovi, když se domnívala, že již nikdy nebude žádnému muži důvěřovat? Možná to způsobil výraz v jeho obličeji, když držel Williama. Nebo jeho laskavé chování k Verity. Či laskavé chování k naježenému Charlesovi.

   Možná to bylo jeho veselou povahou, nefalšovanou radostí, s jakou čelil životu, jeho touhou po dobrodružství...

   Odvrátila se od zrcadla a bojovala sama se sebou. V takhle nebezpečnou dobu není čas na snění a navíc by jí to mohlo zlomit srdce. Kdyby prozradila, že je žena, stala by se zrůdou s krátkými vlasy. Navíc by mu zřejmě musela říct, že je nemravná Chastity Wareová. I kdyby o ni přesto projevil zájem, trval by jen do chvíle, než by ji dostal do postele.

   Kristepane, asi je opravdu nemravná, protože při té představě jí celým tělem projela touha.

Za to všechno může ten hloupý polibek.

   Nikdy si na polibky příliš nepotrpěla. Když ji Henry Vernham i přes její odpor políbil, bylo jí na zvracení. Pověděla to otci a doufala, že Vernhama potrestá, on však jen řekl, ať není v případě svého budoucího manžela přehnaně citlivá. Když to na ni Vernham zkusil podruhé, píchla ho nůžkami na vyšívání.

   Při té vzpomínce se spokojeně usmála. Za trest musela snést jeden z otcových záchvatů vzteku, ale Vernham se už znovu o nic nepokusil.

   Chastity si však musela přiznat, že když se líbala se Cynem Mallorenem, vůbec neměla pocit, že se musí bránit. Právě naopak. Jeho polibek ji omámil a nutil ji chtít víc.

   Přitiskla si ruce na tváře. A i kdyby mu na ní nějakým zázrakem záleželo a nenechal by se odradit, ani kdyby mu pověděla pravdu, stejně by z toho nic nebylo. Nemohla by to připustit, protože by ho to zničilo. Nemohli by být šťastní, protože by se na ně všichni dívali přes prsty a on by navíc netoleroval, aby ji někdo urážel, takže dříve, nebo později by došlo k souboji. Přinesla by mu smrt.

   Chastity došla ke smutnému rozhodnutí. Musí odložit veškerý sentiment stranou a soustředit se na jejich úkol - bezpečně dopravit Verity a Williama do Maidenheadu. Pak se se Cynem Mallorenem rozloučí.

   Jemně sestru vzbudila a vysvětlila jí, co se stalo. Usilovně Verity uklidňovala a pomáhala jí připravit dítě. Povzbudivě se usmála. „Připravená? Ničeho se neboj. Za chvíli budeme pryč z města a Henry si bude myslet, že se zmýlil. Že jsem to nebyla já, koho viděl."

   Verity se rovněž pokusila o úsměv a obě sestry se přidaly k lordu Cynovi.

   „Připraveni?" zeptal se. Když přikývly, řekl: „Kočár již čeká a já jsem jedné klevetivé komorné vylíčil svůj příběh o romantickém útěku s mladým milencem." Zamrkal řasami. „Myslím, že mi docela záviděla - taková stará slepice a ulovila mladého kohoutka. Takže hlavy dolů a přímo do kočáru!"

   Rychle seběhli po schodech. Když kráčeli vstupní halou směrem ke dvoru, Cyn řekl: „Jděte napřed. Hned přijdu."

   Chastity usilovně přemýšlela, co může mít za lubem, ale nyní nebyla vhodná doba na diskuse. S Verity rychle nastoupila do kočáru a z okna netrpělivě Cyna vyhlížela.

   Prudce zastrčila hlavu, když spatřila Henryho Vernhama, kráčejícího k hostinci. Přes okraj okna viděla, jak Cyn vychází ven, a chtěla ho výkřikem varovat. Zastavil se. Vernham se rovněž zastavil.

   Cyn dokonale zahrál vyděšenou a provinilou dámu. Nahrbil se, částečně si zakryl obličej novinami, které držel v ruce, a pak rychle přeběhl kolem Vernhama do kočáru. Vemhamovi se na tváři objevil posměšný úšklebek a pokračoval dovnitř.

   Cyn se posadil, podkoní zabouchl dveře, Hoskins práskl bičem a kočár vjel na hlavní ulici.

   Verity se tlačila v koutě a tiskla k sobě Williama. „Neviděl mě?"

„To víte, že ne," odvětil Cyn a hodil pomačkané noviny na Chastitino sedadlo. „A už jsme na cestě." „Ale co když nás bude pronásledovat!"

   „Proč by to dělal? Myslí si, že viděl Charlese, a z toho vydedukoval, že i vy tu někde musíte být. Bude se ptát po všech hostincích v Salisbury, ale nenajde ani Charlese ani nikoho, kdo by odpovídal vašemu popisu."

   „Ale," ozvala se Chastity, „co když ho napadne ptát se po nemluvňatech?"

   „Dobrá otázka," přikývl Cyn a obdařil ji obdivným pohledem. „V tom případě brzy zjistí, že ta nemravná dáma od řeky má dítě odpovídajícího věku. Mohl by si dát jedna a jedna dohromady." Podíval se na Verity. „Jak chytrý je ten muž?"

   Kousla se do rtu. „Není žádný hlupák. Je to sobecký lump, ale když chce, tak mu to myslí."

   Cyn otevřel okno. „Rychleji, Hoskinsi." Kočár poskočil, když koně zabrali a přidali do kroku.

   Verity byla bílá jako stěna. „Určitě jim neunikneme! Jestli nás chytí, lorde Cyne, slibte mi, že uděláte vše, co bude ve vašich silách, abyste Williama zachránil."

   „Samozřejmě že jim unikneme," řekl nesmlouvavě, „ale přesto vám slibuji, že se vašemu dítěti nic nestane." Chytil Verity za ruku a pohlédl jí do očí. „Důvěřujte mi."

   Chastity pocítila bolest na hrudi, opravdovou fyzickou bolest. Kéž by se i na ni Cyn takhle podíval a slíbil jí, že se jí nic nestane. Panebože, je opravdu příšerná.

   Vzpomněla si, jak jí popisoval své povinnosti důstojníka odpovědného za životy mnoha mužů. Nyní viděla, že ve své práci bude opravdu dobrý. Dokáže člověka povzbudit a dodat mu optimismu, ale zároveň je kurážný a vždy ví, co dělá.

   Připomněla si své rozhodnutí, ale přesto se neovládla a přistihla se, jak na něho hledí a hltá očima každý detail...

   Odtrhla od něho pohled a všimla si novin pohozených na sedadle vedle sebe. Rozbušilo se jí srdce. Zdržel se, aby si koupil nový výtisk Gazette. Přední strana byla přeložená a Chastity viděla jen nadpis.

VDOVA PO BARONETOVI A JEHO DĚDIC NEZVĚSTNÍ. 
Prokristapána.

   Jména budou určitě jako obvykle upravena..., vdova po siru W***mu V***vi z Gloucesterhiru..., ale každý bude vědět, kdo se za tím skrývá. Zmíní se noviny také o nedávných rodinných skandálech? Velice pravděpodobně, pomyslela si a po zádech jí přeběhl mráz. Které noviny by odolaly tak šťavnatému soustu?

   Došla k názoru, že Cyn si hraběte z Walgravu nespojil s Chastity Wareovou. Když Chastitin skandál vypukl, byl právě nemocný. Během měsíců v Anglii však určitě musel něco zaslechnout. Jakmile se objeví jméno Ware, určitě si to spojí dohromady.

   Klevetníci a karikaturisté často vykreslovali Chastity Wareovou jako prostitutku. Jakmile si Cyn přečte noviny, všechno mu dojde. Začne jí opovrhovat - nebo ještě hůře, bude ji považovat za snadnou kořist.

   Noviny pro ni představovaly stejné nebezpečí jako odjištěná pistole, která může při prvním nájezdu na hrbol vystřelit. Nejraději by noviny okamžitě vyhodila z okna, ale marně přemýšlela o hodnověrné omluvě...

„Charlesi!"

Při ostrém zvuku Cynova hlasu poskočila a uhodla, že se již delší dobu snaží upoutat její pozornost. „Ano?"

   „Dejte se dohromady. Je pochopitelné, že je Verity trochu vystrašená, ale od vás bych očekával, že jste odolnější. Musíme vymyslet plán."

   To znamenalo, že se nechystá číst noviny. Chastity se chopila nabízené příležitosti. „Dobře," odvětila rozhodně. „Co podnikneme?"

Cyn na ni pronikavě pohlédl a potom přikývl. „Odhaduji, že i kdyby se za námi Vernham pustil, nedohoní nás dříve než pozdě odpoledne. Bude muset zastavit u každého hostince a zkontrolovat, zda nejsme uvnitř, což ho hodně zpomalí. Můžeme tedy v klidu plánovat."

„Ale co když zburcuje ostatní, například vojsko?"

   „To by bylo nebezpečné, ačkoliv i tak bychom měli dosti velký náskok. Každopádně jestli Vernham pojme podezření, nedostaneme se do Maidenheadu, aniž by nás chytili. Pokud se rozhodneme přespat v některém z hostinců podél silnice, najde nás, a za těchto tmavých nocí se nedá cestovat."

   „Co tedy uděláme?" zeptala se Verity klidným hlasem, což svědčilo o Mallorenově schopnosti působit důvěryhodně.

„Navrhuji sjet z londýnské cesty a zamířit do Winchesteru."

Sestry si vyměnily překvapené pohledy.

„Do Winchesteru?" opakovala Verity. „Proč?"

   Pohodlně se opřel. „Protože nikdo neočekává, že bychom se mohli vydat tím směrem a navíc tam mám přítele, u kterého bychom mohli přespat. Hostince jsou pro nás příliš nebezpečné."

   „To je pravda," souhlasila Verity, „ale pokud Henry prohlédne náš převlek, bude nás schopen vystopovat."

   Cyn se mírně usmál. „Ano, ale bude pátrat po starší dámě, mladíkovi a chůvě s dítětem. Možná se dovtípí, že Charles je Adrian, ale nemyslím si, že mu dojde, že já jsem ve skutečnosti muž. Proto navrhuji, abychom změnili role."

   Chastity na něho obdivné pohlédla. Sakra, to je ale mazaný lotr. „Jak si to představujete?"

„Vojenský gentleman cestuje se svou manželkou."

   „Já budu vaše manželka?" zeptala se Chastity a při té myšlence jí poskočilo srdce.

   Cyn překvapeně zvedl obočí. „Vy, pane? Proč bychom to měli takhle komplikovat?"

Chastity se rychle vrátila zpátky na zem.

   „Mou manželkou bude Verity," pokračoval. „Koneckonců se ji nesnažíme skrýt před pronásledovateli, jen zahlazujeme stopy. Také se zbavíme toho dítěte."

„Cože?" vykřikly dívky unisono.

   „Samozřejmě ne doslova," uklidňoval je. „Avšak pokud bude sir William spolupracovat, mohli bychom ho na veřejnosti schovat do cestovního vaku. Pokud to nepůjde, nikoho by nemělo překvapit, že vojenský důstojník a jeho manželka mají dítě.

   „A co já?" zeptala se Chastity, které se z nějakého nepochopitelného důvodu dotklo, že nebude součástí šťastné rodiny.

   „Vy byste protentokrát mohl hrát roli štolby. V tom klobouku se širokou krempou budete dobře maskovaný."

„Mám jet na kozlíku?"

   Cyn se zamračil. „Ne, a není to jen kvůli Hoskinsovi. Byl byste tam všem na očích."

   Verity se zamračila. „Nechápu však, jak se takhle dostaneme k Nathanielovi. Svůj plán měnit nehodlám, pane."

   „Jistěže ne, ale je zřejmé, že cesty do Londýna a Maidenheadu jsou pečlivě sledované. Obávám se, že bychom se k majorovi nedostali ani v tom nejdokonalejším převleku. Navštívím Fražera a povím mu váš příběh. On pak za vámi přijede do Winches teřu."

   Verity se zasmála. „To je báječné. Myslím si, že by to opravdu mohlo vyjít!"

   „Samozřejmě že to vyjde," prohlásil sebevědomě. „Takže já se teď převléknu do uniformy a ujišťuji vás, že tak učiním s velkou radostí. Vy si oblečete mé šaty a budete mou ženou. Charles se převleče za štolbu. Vaši přítomnost uvnitř kočáru prozatím necháme nevysvětlenou, Charlesi."

   Chastity o důmyslném plánu usilovně přemýšlela a našla jednu chybičku. „Jak však tuto změnu provedeme, aniž by si někdo něčeho všiml? Pokud do hostince vejdeme v současném přestro jení a vyjdeme v naprosto jiném, někomu to určitě neunikne."

   Cyn zvedl obočí. „Drahý Charlesi, s takovým smyslem pro detail byste měl přemýšlet o kariéře vojenského důstojníka. A zastavit kočár a převléci se někde u cesty také nemůžeme," přemýšlel nahlas, „protože by nás někdo mohl vidět..."

   „Musíme to provést v kočáře," pronesla Chastity pomalu, zatímco usilovně přemýšlela o dalších podrobnostech. „Na další zastávce si vezmeme do kočáru všechny nezbytné věci. To by nemělo vzbudit nežádoucí pozornost. Pak zatáhneme závěsy a během následujících deseti mil se přestrojíme. Necháme závěsy zatažené i během další výměny koní a Hoskins bude všude povídat, že veze vojenského důstojníka s rodinou. Pak se závěsy rozhrnou a objevíme se my v novém převleku!"

   Cyn se zasmál. „Výborně! Nemravná dáma se svým Adriánem a jejich podezřelá chůva s dítětem zmizí ze světa. Vzhledem k provozu na zdejších cestách pochybuji, že Hrozný Henry odhalí pravdu, ale pokud budeme mít štěstí, aspoň se o to bude několik dní snažit. Vzdávám vám hold, Charlesi, opravdu. Pokud máte zájem o vojenskou kariéru, zařídím vám místo u mého regimentu."

   Je naprosto nesmyslné, napadlo Chastity, radovat se z tak absurdní nabídky. Jen velice pomalu jí docházelo, že ani její plán není bez chyby. Měla se převléci do jiných šatů v Cynově přítomnosti.

   Pokrčila rameny. Prostě si navleče svůj štolbovský převlek na bratrovy šaty. Aspoň bude vypadat statnější.

   Nyní, když doplánovali, znovu se soustředila na noviny. Ležely na prázdném sedadle vedle ní a Chastity cítila pokušení sednout si na ně, což by však vzbudilo Cynovu pozornost. V tuto chvíli to vypadalo, že na ně zapomněl.

   Zastavili u hostince v Nortonu a postupovali podle plánu. Cyn vše vysvětlil Hoskinsovi, ale byla to Chastity, kdo pomáhal kočímu vytahovat zavazadla z úložného prostoru.

   Muž na ni vrhl zamračený pohled. „Nevím, co máš za lubem, mladíku," zamumlal Hoskins, „ale jestli dostaneš pana Cyna do maléru, zakroutím ti krkem."

   „Jak vás napadlo, že tu velím já?" bránila se Chastity. „To on o všem rozhoduje."

   „Ale kdybys ho nezapletl do svých podivných plánů, byl by už dávno doma v bezpečí."

„Není dítě."

   „To není, ale v létě málem natáhl bačkory, a pokud se mu při-tíží, budeš mít na krku všechny Mallorenovy. Nemluvě o tom, že markýz už po něm určitě vyhlásil pátrání."

   Našli Cynův kufr a krabici s ostatními věcmi a hodili vše do kočáru. Hoskins po ní naposledy loupl nepřátelskýma očima a vylezl zpátky na kozlík.

   Chastity se vrátila do kočáru a nevěděla, z čeho si má dělat těžkou hlavu jako první - ze Cynova zdraví, z novin, či ze skutečnosti, že nebezpečný markýz z Rothgaru pravděpodobně rozšířil řady jejich pronásledovatelů. Až když se rozjeli od hostince, uvědomila si, že se zapomněla zbavit těch proklatých novin.

„Hoskins tvrdí, že vás bude Rothgar hledat," řekla.

   Cyn na ni vrhl nečitelný pohled a sundal si klobouk i čepec. „Možná ještě ani neví, že jsem vzal roha."

„To zní, jako by vás držel v řetězech."

„Pouta lásky mohou být stejně silná jako řetězy."

   Chastity vycítila, že vstoupila na citlivou půdu, ale pokračovala: „Tak mě napadlo, že by vlastně nebylo špatné, kdyby nás markýz chytil. Jeho moc by se nám mohla hodit."

   „Pokud si ovšem můžeme být jistí, na kterou stranu by se přidal."

   Chastity se zamyslela. Kdyby se Rothgar postavil proti nim, byla by to hotová katastrofa.

   „Raději bychom sebou měli hodit," přerušila je Verity. „Zatáhni závěsy, Chas, a podrž mi Williama."

   Chastity ji poslechla a pak se dívala, jak sestra ve ztemnělém kočáře pomáhá Cynovi s neblaze proslulými šňůrkami. Chastity se usmála při vzpomínce na jejich dřívější dobrodružství s šaty. Nikdy na to nezapomene...

   Rychle se soustředila na dítě. William byl vzhůru, připravený si hrát. Dala mu noviny a doufala, že je roztrhá či rozžvýká, avšak tak nudná věc ho nezaujala. Jeho pohled upoutal Cynův kord v pochvě, ležící v koutě. Chastity ho zvedla a dovolila mu hrát si s barevnými pentlemi a pozlacenou rukojetí.

   Cyn na ně pohlédl. „Dávejte pozor, aby se nedotkl ostří." Skutečnost, že William cumlá pentle, jej nijak nevzrušila. Jeho bezstarostnost ji doslova nadchla. Bude z něho báječný otec...

Přestaň, Chastity.

   Cyn si již svlékl šaty, kombiné i punčochy - když je Verity viděla, neudržela se a vyprskla smíchy - a zůstal jen ve spodkách. Chastity si až nyní uvědomila další nebezpečí, pramenící z převlékání v kočáře - bude se muset dívat, jak se on před ní svléká.

   Přistihla se, jak civí na Cynovy nohy a hrud, a rychle odvrátila pohled. Vytáhl svou uniformu a začal se soukat do bílých kalhot. Nejprve vrazil jednu nohu do nohavice a pak druhou, kterou si položil hned vedle Chastity, jinak to nešlo. Rychle podala Williama zpátky Verity, aby chlapečka nekopl.

   Pak se natlačila do kouta - skoro náhodou si sedla právě na noviny -, ale příliš daleko se od jeho nohou nedostala. Při pohledu na jeho svalnatá stehna porostlá zlatými chloupky jí vyschlo v ústech.

   Ohnul nohu v koleně, aby dosáhl na záložku kalhot, a začal si je přetahovat přes patu. Verity vypískla, když do ní vrazil loktem.

   „Krucinál, promiňte. Je to obtížnější, než jsem si myslel. Charlesi, buďte tak hodný a přetáhněte mi tu věc přes patu."

   Chastity těžce polkla, ale poslušně přikývla. Musela ho chytit nejprve za lýtko a pak za teplé, holé chodidlo, z čehož se jí divoce rozbušilo srdce. Nikdy nevěnovala chodidlům zvláštní pozornost, ale nyní držela jeden obzvláště povedený vzorek v rukách. Pocítila podivuhodnou touhu políbit ho na něj.

   Pozornosti se začala dožadovat jeho druhá noha. Chastity Cynovi znovu přetáhla nohavici přes patu a s úlevou si oddechla, že už to má za sebou.

   Částečně se nadzvedl a vytáhl si kalhoty do pasu. „Děkuji vám. Co kdybyste mi pomohl ještě s punčochami."

   Chastity na něho vrhla rozzlobený pohled, ale on už jí mezitím podával bílé hedvábné punčochy. Celá rudá mu je začala natahovat přes dlouhé elegantní prsty, klenutý nárt a nahoru přes svalnaté lýtko.

„Uhlaďte je trochu," prohodil poněkud drsně.

   Chastity zvedla oči, ale zdálo se, že je plně zaměstnán košilí. Hodila opatrnost za hlavu. Kolikrát bude mít příležitost dotýkat se jeho těla tak, jak si přála? Sklopila oči a pomalu mu přejížděla dlaněmi po lýtkách, aby vyrovnala každý záhyb. Pak celou činnost zopakovala na jeho druhé noze.

   Srdce jí už nebilo tak divoce. Nyní tlouklo hluboce a Chastity se z toho zatočila hlava. V podbřišku se jí rozlévalo teplo.

   Po chvíli si uvědomila, že tento stav způsobila jeho pravá noha, kterou si opřel o její břicho, zatímco se věnovala jeho levé končetině. Patu měl položenou přímo mezi jejími stehny. Část jejího těla, která se nacházela velice blízko jeho paty, tepala jako rána a Chastity cítila téměř zdrcující touhu roztáhnout nohy a přitisknout se k němu.

   Místo toho se však narovnala a odsunula mu nohu stranou. „Hotovo," řekla.

   „Děkuji vám," řekl a zavázal si podvazky. „Ujišťuji vás, drahý Charlesi, že jednoho dne vám to rád oplatím." Zastrčil si košili. „Ani nevíte, jak se mi ulevilo. Mám pocit, jako bych znovu mohl hýbat nohama." Nasoukal se do dlouhé bílé vesty, zapnul všech osm stříbrných knoflíků a zavázal si šarlatovou šerpu.

   Pak vytáhl vojenský kabát. Vypadal velice pěkně - šarlatově červený se žlutými výložkami a zlatým lemováním na manžetách, kapsách a knoflíkových dírkách. Chvíli Cynovi trvalo, než si vy pasovaný kabát oblékl, ale nakonec se mu to po několika zakle nich podařilo. Najednou vypadal jako opravdový voják.

   Uvázal si kolem límce černou vázanku a na krk pověsil stři brný řetěz s důstojnickou hodností. Usmál se. „Musím se přiznat, že takhle dobře jsem se již dlouho necítil. Ale boty si obuji, až zastavíme. Určitě bych někoho kopl do obličeje, kdybych si je pokusil nazout tady a teď." Otevřel svůj necesér a s pomocí malé lahvičky s vodou se zbavil líčidel. Pak vytáhl hřeben, zrcadlo a mašli.

   Zrcadlo podal Chastity. „Podržte mi to, chlapče, pokusím se udělat něco se svými vlasy."

   Chastity sledovala, jak si češe kaštanové kadeře a stahuje si je vzadu v týle. Vždy si tropila posměšky z mladých dam, které omdlévaly, jakmile spatřily červený kabát, ale nyní cítila bolest. Kapitán Cyn Malloren vypadal v uniformě nádherně. I když jí by připadal krásný v čemkoliv.

   Nyní však ztratil dojem jemnosti. Vypadal autoritativně, schopný vyřešit naléhavé případy a připravený pro nebezpečné hrdinské činy. Chastity si připomněla, že je voják a nebezpečné hrdinské činy jsou náplní jeho práce. Především nebezpečné. Co jí to říkal? „Krev je uniformou boha války..."

   Za den či za dva se jejich cesty rozdělí. Cyn určitě brzy zapomene na naježeného mladíka jménem Charles a nikdy se ani nedozví, že Charles je ve skutečnosti žena, která... která k němu chová vřelé city.

   Ona na něj však nikdy nezapomene. Po zbytek života bude pročítat zprávy z armády a doufat, že tam najde zmínku o něm. Bude pročítat seznamy padlých se strachem, že se tam jednoho dne objeví jeho jméno, jako temné potvrzení skutečnosti, že jeho smích byl krutě umlčen...

  Cynův hlas ji vytrhl z ponurých myšlenek. „A ted," řekl, ,musíme převléknout Verity."

   „Vy se toho nezúčastníte," vyhrkla Chastity. „To by bylo neslušné."

   Zaškubalo mu v koutcích úst. „Domnívám se, že vaše sestra není v těchto záležitostech tak citlivá jako vy, pane."

„Já..."

   „Uklidněte se!" vykřikla Verity pobaveně. „Budu se svlékat jen do kombiné, a přestože to je poněkud riskantní, nějak to zvládnu. Domnívám se však, že lord Cyn by měl podržet Williama." Podala mu dítě, které okamžitě zaujalo jeho zlaté lemování. „Doufám, že vám tu nádheru nepromočí, pane, i když zaručit to nemohu."

   Cyna to nijak nevyvedlo z míry. „Vždy jsem byl toho názoru, že uniforma bez jediné poskvrnky vypadá podezřele. Rothgar považoval můj válečný oděv za nedůstojný Mallorena a před několika týdny mi objednal novou uniformu. Potřebuje se trochu zašpinit, jinak by si mě mohli plést s nováčkem."

   Verity se bez viditelného studu svlékla z prostých šatů a oblékla si Cynův druhý oděv - šedou sukni, pruhovaný modročerný živůtek a modrý kabátek. Klekla si, aby jí Chastity mohla za-šněrovat živůtek.

   Veritino bujné poprsí bez problémů vyplnilo výstřih a Cyn mohl schovat vlnu do kufru.

   S namaštěnými vlasy se však nedalo mnoho dělat, a tak si je Verity jen učesala a stáhla do přísného drdolu. V čepci a klobouku vypadala vznešeně, avšak poněkud upjatě. Ta upjatost ji maskovala, ale blízkého příbuzného by neošálila.

   „Držte se stranou," radil jí Cyn, „a na veřejnosti mějte skloněnou hlavu. Pamatujte si, že lidé hledají uprchlici, ne důstojnou paní, a lidé většinou vidí to, co chtějí vidět." Pohlédl na Chastity. „A ted vy, Charlesi."

   Chastity si sundala sametový kabát a na bratrovo oblečení si natáhla kalhoty a košili. Sundala si kravatu a místo ní si kolem krku uvázala puntíkovaný šátek. Na paruku si nasadila klobouk se širokou krempou. „A je to," řekla.

   Pobaveně se usmál. „Jednoho dne vás ta vaše stydlivost přivede do maléru, Charlesi."

   Chastity začala rychle skládat rozházené kusy oblečení do krabice.

   Rozhostilo se ticho a tmavý kočár působil znepokojivě intimně. Dítě v Cynově náručí usínalo. Oba snášeli situaci až neuvěřitelně klidně.

   Chastity se opřela a předstírala, že odpočívá, ale ve skutečnos ti Cyna přes řasy pozorovala. Přes své relativně krátké řasy. Zazlívala mu ty jeho dlouhé a husté, ale přála si, aby její děti měly taky takové.

Přestaň, Chastity.

   Nemohla si však pomoci. Snažila se zapamatovat si každý rys Cynova obličeje, aby se měla v ponuré budoucnosti čím těšit. Hlavu měl mírně pootočenou, takže mohla bezpečně zkoumat jasné linie jeho profilu. Ke svému překvapení objevila jistou podobu s Rothgarem. Bude Cyn za deset let vypadat stejně hrůzostrašně? O tom pochybovala. Nemyslela si, že by Rothgar někdy byl tak bezstarostný jako Cyn, což se jí na něm tolik líbilo.

   Měl moc hezké ruce, ale ještě více se jí líbilo, jak dítě kolébal. Jak to, že si jich dříve nevšimla? Měl dlouhé prsty, které dokázaly být silné i něžné. Vzpomněla si, jak ji při tom podivném polibku hladil po hlavě a po krku a toužila, aby se jí znovu dotýkal. Už při pouhé myšlence na jeho dotyky jí projela tělem touha.

   Cyn na sobě cítil Chastitin spalující pohled. Koutkem oka viděl, jak si ho pečlivě měří, jako malíř pracující na portrétu. Přál si, aby si ji také mohl takhle prohlížet, ale k tomu bude mít ještě dostatek příležitostí. Ted byl rád, že ji takhle zaujal.

   Tedy jedna část jeho já byla ráda - ta nemravnější, která se již nemohla dočkat, až budou jeden druhého podrobně prozkoumávat.

   Jeho ušlechtilejší já mu opakovalo, že by jí už konečně měl říct, co dávno poznal. Ze není Charles, ale žena, aby se mohla vrátit ke své panenské stydlivosti.

Až na to, že ona již panna není.

   Od počátku se domníval, že není ani chladná ani jí nechybí smyslnost. Nyní již věděl, že se nemýlil. Před několika okamžiky se dotýkala jeho nohou téměř eroticky a on měl co dělat, aby se nepřestal ovládat. Kdyby nebylo Veritiny přítomnosti, zřejmě by svou pannu popadl do náruče, přisál se k jejím rtům a možná ještě více.

   Další zastávka proběhla bez problémů a Cyn s Verity na okamžik vystoupili, aby všichni viděli kapitána a jeho manželku. Nikdo se jich na nic neptal, ale Chastity si všimla sedícího muže s nápadně bystrým pohledem. Nevypadal však podezřele.

Když se znovu rozjeli, řekla: „Viděl jste...?"

   „Ano," odvětil Cyn vážně. „Nemuselo to nic znamenat a domnívám se, že jsme pronásledovatele dostatečně zmátli, když jsme se stočili na jih. Jedna věc je však jistá. Nemůžeme zastavovat u silnice. Bylo by to příliš riskantní. V hostinci bychom těžko zatajili přítomnost dítěte."

   „Ale pomalu se začíná stmívat," ozvala se Verity, bledá strachy a únavou.

   „Rozsvítíme světla," řekl Cyn. „Už to není daleko. Musíme si pospíšit. Ve Winchesteru budeme jen jedněmi z mnoha a navíc se ubytujeme v soukromí. Je důležité, abychom vystoupili z kočáru všude, kde zastavíme."

   Na Cyna Mallorena byl překvapivě vážný. Chastity věděla, že sdílí její obavy z husté sítě, rozhozené přes jih Anglie. Vlastně to ani nebylo pátrání po nezvěstné osobě jako spíše hon na uprchlíka. Otcova práce, tím si byla jistá.

   Dítě se probudilo a chtělo nakrmit, což Verity aspoň na chvíli rozptýlilo. Chastity si přála, aby sestře, která se obávala o synův život, mohla říct něco uklidňujícího. Nic ji však nenapadalo, jen že dělají, co můžou, a mají jistou šanci na úspěch. Především díky Cynovi. Bez něho by je bezpochyby již dávno chytili.

   Cyn přemýšlel o intenzivním pátrání a věděl, že za touhle eskapádou se skrývá více, než to na první pohled vypadá. Upřeně si sestry prohlížel a zvažoval, která z nich lže a proč.

   Po hlasitém zaburácení bylo zřejmé, že William potřebuje přebalit. Naprosto zřejmé. Dříve zastavili, aby to Verity mohla provést venku. Nyní je však tlačil čas a nechtěli, aby někdo viděl, že s sebou mají dítě, a tak jen otevřeli okna. Zápach byl až překvapivě silný. Naneštěstí měla Verity k dispozici jen malou lahvičku s vodou, se kterou se pokoušela dítě omýt.

   Cyn se musel hodně snažit, aby se netvářil jako uražená vdova, a pomyslel si, že mít děti není nic romantického. Člověk by musel být blázen, kdyby pomýšlel na založení rodiny a zároveň chtěl sloužit v armádě.

   Když Verity skončila, podívala se na potřísněné hadříky. „Za tu chvíli tím načichne celý kočár," řekla omluvně.

„Vyhodte to z okna," navrhl jí Cyn. „Nikdo si toho nevšimne."

   Když viděl, jak zdráhavě k tomu přistupuje, vzdychl: „Dejte mi to." Jak je možné, pomyslel si, že ani ve válce mu nepřipadalo nic tak odpudivého jako tenhle malý zapáchající raneček? Namířil a hodil jej přes živý plot do pole. Pak litoval, že si nemá jak umýt ruce.

   „Jestli chceme, aby později spal," řekla Verity, „měli bychom si s ním ted hrát."

   Začala synkovi zpívat písničky a tleskat mu do rytmu ručičkami. Lehce ho houpala na koleně. Pak ho položila na záda a hrála s ním Vařila myšička kasičku. William se smál a spokojeně broukal. Cynovo nadšení pro zachování lidského rodu se vrátilo. Pohlédl na svou pannu. Sledovala hru s naprosto ženským, mateřským úsměvem. Bude z ní dobrá matka.

Něco se v něm sevřelo.

   Nedokázal si představit, že by měla děti s někým jiným než s ním. Krucinál! Proč se do tohohle zmatku musel zaplést právě on?

   V duchu si formuloval, co by jí řekl. Má drahá lady... Jak se vlastně jmenuje? Charlotta? Pokud se opravdu jmenuje Charlotta, zakáže jí to jméno používat. Má drahá lady Charlesi, velice se mi zalíbila představa, že se s vámi ožením a odvedu vás do války. Obávám se, že většinu času budete trávit beze mě v ubytovacím zařízení v naprosto cizí zemi - doufám, že vám nedělá problémy naučit se cizí jazyk a zvyky jiných zemí -, ale budu se za vámi vracet, kdykoliv mi to práce dovolí, jistě, můžete se přidat k mému regimentu, pokud vám ovšem nevadí vši, bláto a nikdy nekončící povinnost pečovat o zraněné a nemocné. ..

Povzdechl si. Dokáže si představit její nadšenou reakci.

   Mohl by vystoupit z armády. Rothgar ho do toho nutil kvůli těm hloupým doktorům, ale Cyn neměl zájem usadit se a žít poklidným životem. Chyběli by mu kamarádi, cíl, výzva, vzrušení a cizí země. Unudil by se k smrti, kdyby měl lenošit v Londýně nebo pěstovat řepu na venkově. Určitě by časem vyvedl nějakou lotrovinu.

Koneckonců kvůli nudě se zapletl do tohoto dobrodružství. Jeho panna se usmála na Williama a v jejím obličeji se zračilo téměř dětské potěšení. Ani v nejmenším nebyla chladná a zlá. K čertu s tím.

   Cyn hledal rozptýlení a jeho pozornost zaujaly pomačkané noviny. Začínalo se stmívat, a tak zapálil svíčku ve svícnu. Pak se natáhl pro Gazette a nalistoval si zprávy z války.

   Američané zůstávali v klidu a zdálo se, že francouzská moc byla rozdrcena. V koloniích panoval neklid kvůli novým daním, ten však určitě brzy pomine. Většina zpráv se věnovala skandálnímu chování ruské carevny Kateřiny a pruským útokům na Rakousko. Taky by se mohlo stát, že nakonec skončí v Hannoveru nebo na nějakém podobném místě. Po nepředvídatelné divokosti Nového světa by to byla pořádná nuda.

   Když dočetl vojenské zprávy, pohlédl na obě ženy. „Chcete, abych vám něco přečetl?"

„Ano," přikývla Verity.

„Ne!" vykřikl Charles.

   Zajímavé, pomyslel si Cyn. Znovu projevila nechuť vůči novinám. Co mohla proboha udělat, že se o ni zajímal tisk? Začal nahlas číst. Přečetl článek o zmatku v Rusku a další o inovacích v oblasti výroby litinových odlitků, ale celou dobu přejížděl očima po stránkách a hledal něco, co by se mohlo vztahovat k jeho panně.

Nakonec to našel.

   Přeskočil kritický článek a začal číst o požáru v Doveru a o soudním přelíčení s vrahem, který otrávil půlku rodiny, než byl chycen. Četl však pomalu a přitom se díval i na druhý článek.

   Týkal se Veritina zmizení, ne Charlesova, a odpovídal příběhu, který mu vylíčily. V čem je tedy problém?

   Podle novin panovaly obavy o osud vdovy a dítěte sira W***ma V***ma. Lady V***y V***ová se zřejmě po smrti svého manžela pomátla na rozumu a i se svým synem, nedávno narozeným dědicem zesnulého šlechtice, zmizela. Její otec a manželova rodina nabízeli vysokou odměnu za informace, které by pomohly navrátit ubohou lady do jejich milující péče.

Zbytek článku se věnoval původu hledané dámy.

   Lady V***y byla před svatbou Lady V***y W***ová, je dcerou hraběte z W***u a sestrou lady C***y W***ové...

   Cyn přestal číst. Jeho paměť konečně dostala potřebný podnět  a on si mohl doplnit chybějící písmena.

Jeho panna se jmenuje Chastity Wareová.

Nechvalně známá Chastity Wareová.

                         [image: image10.emf]
Cyn rychle pokračoval v hlasitém předčítání - náhodně vybral článek, kterým byla nudná esej o Weimanově překladu Shakespeara do němčiny. Vlastně ani nevěděl, co čte, protože jeho mysl byla plně zaměstnána novým objevem. Článek skončil a Cyn sestrám nabídl noviny. Obě s díky odmítly, a tak je odložil stranou. Všiml si úlevného výrazu ve tváři své panny.

Ve tváři Chastity Wareové.

   Bude mu chvíli trval, než si zvykne na tohle jméno místo Charlese, ale i přes její pověst se k ní hodilo. Nevěděl však, co si má myslet o její pověsti.

   Vzpomněl si, jak Henry Vernham říkal, že Walgrave jí oholil hlavu poté, co ji přistihl v posteli s mužem. To sice souhlasilo, ale jen do určité míry. Nesouhlasilo to s tím, co o ní věděl. Nemohl uvěřit, že je to nestydatá holka, ochotná jít s každým do postele.

A přesto si to o ní všichni mysleli.

   Když byl nemocný, jeho bratr Bryght se vrátil z Londýna a mimo jiné s sebou přinesl i nejnovější karikatury. Mnohé se věnovaly lordu Butovi a matce nového krále. Jiné zase pojednávaly o nenasytných Skotech, kteří vysávali Anglii, ale na druhé straně nepřestávali flirtovat se Stuartovci. Jedna obzvláště obscénní byla o svrženém ruském carovi, o kterém se říkalo, že nikdy nespal se svojí manželkou, carevnou Kateřinou, zatímco všichni ostatní ano.

   A pak zde byl zachycen velký skandál letošního léta a jeho hlavní postava - Chastity Wareová.

   Hrabě z Walgravu, Neúplatný, měl zřejmě nepřátele, kteří na něho rádi zaútočili přes jeho dceru. Karikaturista ho zobrazil jako ošklivého, odulého ritiže, který překvapeně hledí na svoji prsatou dceru, jež leží nahá pod slintajícím milencem a říká: „Ne, otče, nevezmu si ho, jen se s ním chci vyspat."

   Podíval se na nevinné rysy dívky sedící na protějším sedadle. Ani v nejmenším se nepodobala vulgární ženě z karikatury. Ilustrátor ji pravděpodobně nikdy neviděl a evidentně mu na ní ani v nejmenším nezáleželo. Chtěl jen pobavit masy a zasadit ránu pod pás mocnému hraběti.

   Cyn věděl, že takových karikatur muselo být mnohem více. Lidé je mohli vidět ve výlohách, popřípadě si je koupit - za jednu penci černobílé, za dvě barevné. Předávaly se z jedněch rukou do druhých jako zdroj zábavy.

Viděla někdy některou? Doufal, že ne.

   Cyn ten příběh slyšel od Bryghta. Prý měla zakázáno zúčastnit se každoroční slavnosti Walgravových pro předchozí nevhodné chování - prý se jednalo o nějakou nemravnost. Dobrosrdečná lady Trelynová, miláček společenské smetánky, se za ni tak dlouho přimlouvala, až lord Walgrave svolil a se skupinou hostů se vydal do dceřina pokoje, aby ji pustil.

   Tam ji však přistihl, jak řekl Vernham, in flagrante delicto. Vzhledem k nemalému množství svědků nebylo možné celou záležitost ututlat, přestože se o to její otec pokoušel. Skandálu by se dalo předejít jedině v případě, že by souhlasila s rychlým sňatkem, protože pak by si většina lidí nechala příběh pro sebe a ve společnosti by se objevilo jen pár klípků. Lady Chastity se však odmítla za onoho muže provdat. Pochopitelně byla okamžitě vyloučena ze společnosti, ani ne tak kvůli tomu, že zhřešila, ale že se neřídila stanovenými pravidly, když byla přistižena.

   Lord a lady Trelynovi - známí svou bezchybnou povahou -stáli ještě dlouho na její straně a odmítali potvrdit celý příběh, ale nakonec tak učinili a zároveň vyjádřili soucit sklíčenému otci.

   A teď přichází další překvapení. Oním milencem byl její švagr, Henry Vernham! Jeho panna tolik riskovala kvůli takovému muži? Jediným vysvětlením by mohla být horečná, iracionální tělesná touha, která má nad některými ženami moc, ale u Chastity Wa-reové nic takového nepozoroval.

   Cyn se na ni znovu zadíval. Nikdy by ho nenapadlo považovat ji za nemravnou. A určitě ne za hloupou. Pokud si zahrávala s ohněm a byla přistižena, jediným rozumným řešením by byla svatba. Takovou ženu by přece manželství nemohlo nijak omezovat.

   Celé se mu to nějak nezdálo. Hlavou se mu honily nesrovnalosti a podezření.

   Vybavila se mu další vzpomínka. Rothgarovi se karikatura nelíbila a spálil ji v nejbližším krbu. Určitě se s Chastity Wareovou ještě před skandálem setkal. Možná věděl, jak málo má karikatura společného s realitou.

   Spala také s Rothgarem? Cyn málem nahlas zasténal. Nechtěl na to myslet, ale nemohl si pomoci.

   Nemohl popřít, že byla zapletená do něčeho skandálního. Viděla to spousta svědků, včetně Trelynových. Cyn se navíc na vlastní oči přesvědčil, že má oholené vlasy, žije v chalupě své staré chůvy a k dispozici má jen oblečení z ústavu pro padlé dívky.

   Kruci, a přesto našla způsob, jak otcovy zákazy obejít! Oblékla si bratrovy šaty a začala se vydávat za muže. Velice chytré a neuvěřitelně odvážné!

   Cyn si musel přiznat, že s jejím sužovaným otcem do jisté míry soucítí. Ovšem jen pokud je opravdu taková, za jakou je vydávána.

   Chastity sledovala, jak Cyn odhazuje noviny, a málem se úlevou rozplakala. Bylo to jako čekání na popravu. Snažila se připravit na posměšné poznámky a vyjádření znechucení, které by znělo mnohem hůře z úst důstojníka než od paní Inchcliffové.

   Zvláštní, jakou mají šaty moc. Přestože to nedávalo smysl, měla dojem, že paní Inchcliffová by ji pochopila, vyjádřila by pochybnosti, zatímco kapitán lord Cynric Malloren by ji na místě odepsal.

A jí by to zlomilo srdce.

   Cyn se najednou natáhl a zaklepal na střechu kočáru. Hoskins zastavil.

   „Ted, když jsem zase muž, půjdu si na chvíli sednout na kozlík," oznámil sestrám. „Vysvětlím Hoskinsovi náš plán a každý, kdo kolem nás projede, uvidí červený kabát, čímž bychom měli předejít jakémukoliv pronásledování." Natáhl si boty, seskočil na zem a zabouchl za sebou dveře.

   „Panebože," vydechla Verity, když se kočár znovu rozjel. „Ne ní to zvláštní? Od chvíle, kdy si oblékl uniformu, stal se z něho naprosto jiný člověk."

   Chastity rovněž neunikla prudká změna jeho chování. „Určitě je velice dobrý důstojník," bránila ho.

   Okamžitě vnímala jeho nepřítomnost jako velkou prázdnotu. Raději by si na to měla co nejrychleji zvyknout. Brzy z jejího života zmizí navždy. Zvedla noviny. „Raději je schovám dříve, než se vrátí. Myslela jsem, že zešílím, Verity. Podívej!"

   Verity si přečetla článek a kousla se do rtu. „Ach bože. V tuhle chvíli nás už určitě hledá celá Anglie, takže mě v žádném případě nesmí spatřit nikdo, kdo mě zná. A pochopitelně do toho museli zaplést i tvé jméno." Dotkla se Chastitiny ruky. „Doufám, že se na to brzy zapomene."

   „Nikdy se na to nezapomene." Chastity si povzdechla. „Jedna věc je jistá - po téhle zkušenosti již nikdy nebudu bezmezné věřit všemu, co se povídá."

   Verity si posunula dítě v náručí. „Tohle nejsou jen řeči, drahá, s tím se musíš smířit. Několik lidí tě na vlastní oči vidělo v posteli s Henrym. Jaká smůla, že mezi nimi byli i Trelynovi. O jejich slovu se nikdo neodváží pochybovat.

Ale já jsem Vernhama do své postele nepozvala. Tvrdě jsem spala!"

„V očích ostatních to nemá žádný vliv." •

   Chastity se na sestru překvapeně podívala. „Chceš tím říct, že jsem se mela za Vernhama provdat?"

   Verity si povzdechla. „Opravdu nevím, zlato. Já bych to asi udělala, ale já jsem byla vždycky slabší než ty. Jde jen o to, že si začínám uvědomovat, v jak zlé situaci ses ocitla. Pohlédla na sestru. „Částečně je to kvůli lordu Cynovi."

Chastity ztuhla. „Co ten s tím má proboha společného?"

   „Nezapírej, něco mezi vámi je. Cítím to. Zřejmě ho to musí mást, protože tě považuje za muže, ale jakmile zjistí, že jsi žena, určitě o tebe projeví zájem. Jaká škoda, že z toho nemůže nic vzejít."

   „Nic z toho nevzejde," řekla Chastity rozhodně. „Ani nemám v úmyslu mu říkat, že jsem žena. Myslím, že už z toho všeho začínáš bláznit, Verity."

   Bylo skoro pět hodin a tma, když vjeli severní branou do starobylého Winchesteru. Cesta téměř zela prázdnotou, protože většina pocestných již dojela do svého cíle, ale stále bylo kolem mnoho chodců.

   Verity i Chastity se držely co nejdále od oken. Cyn zvedl poklop na střeše a zavolal dolů: „Vyhneme se nejoblíbenějším hostincům a pojedeme ke Třem koulím. Hoskins mě ujišťuje, že i kdyby byl váš otec a Vernham ve městě, nikdy by se v tak malém podniku neubytovali, ale to neznamená, že to tam nevypadá slušně. Přesto nezapomínejte na opatrnost. Pamatujte si, kdo jste, a pokuste se ukrýt dítě do tašky."

   Chastity otevřela zavazadlo. Verity položila na nespředenou vlnu deku a opatrně do ní spící dítě zabalila. Zavzdychalo, ale nevzbudilo se.

   Přehodily přes něj ještě tenkou bavlněnou pokrývku a tašku částečně zavřely.

   Kočár ostře zastavil a ozvaly se hlasité pozdravy. Sestry vyhlédly z okna a zjistily, že jsou na osvětleném dvoře malého hostince. Byla to velice stará budova s převislou střechou. Vypadala kouzelně, avšak v žádném případě se nejednalo o zařízení, které by mohlo přilákat vysoce urozené hosty.

   Dveře kočáru se otevřely a Cyn jim gestem ruky naznačil, aby vystoupily. Chastity pochopila, že bude vhodné ukázat se, aby si je podkoní dobře zapamatovali. Nechaly tašku na podlaze kočáru a začaly vystupovat. Cyn galantně nabídl Verity pomocnou ruku, zatímco Chastity zcela ignoroval. Chastity uvažovala, zda nemá jít pomoci s koňmi, ale bála se, aby se neukázalo, jak je nemotorná.

   Zatímco podkoní odpřahali koně, z domu vyběhl obtloustlý hostinský, aby se pozdravil s hosty. Cyn se pustil s mužem do řeči a Verity jen tiše stála po jeho boku se skloněnou hlavou. Cyn se k ní občas obrátil s nějakou poznámkou, oslovoval ji „drahá" a lehce se jí dotýkal. Chastity se opírala o kočár, klobouk měla stažený přes oči a smutně si pomyslela, že ti dva tvoří moc hezký pár.

   Spatřila znuděně se tvářícího mladíka, který vystrčil hlavu ze dveří hostince, a znovu pojala podezření. Nechal její otec hlídal každý hostinec na jihu? A proč? Obavy o zmizelou dceru jsou jedna věc, ale tohle bylo již trochu přehnané. Modlila se, aby se dítě nevzbudilo.

   Cyn zaplatil podkoním a muži odešli. Pak zařídil, aby zde mohli kočár několik dní nechat, a vypůjčil si jezdeckého koně. Tvrdil, že chce v okolí najít nějaký dům k pronajmutí. Ještě si za mluvil pokoj pro sebe a svého kočího a jen tak mimochodem se zmínil, že jeho manželka se ubytuje u přítelkyně.

Všechno šlo jako po másle.

   Za chvíli již vycházeli ze dvora. Cyn nesl zavazadlo, ve kterém klidně spalo dítě.

   „Všechno jde podle plánu. Nemyslím si, že bychom s Mary Garnetovou měli mít nějaké problémy," řekl povzbudivě. „Vždycky měla ráda dobrodružství. Vlastně ani nechtěla odjel z Kanady, ale když se jí narodilo druhé dítě, Roger trval na tom, aby se vrátila do Anglie. Ona a děti žijí s jejím otcem, který je učenec. Doufejme, že nebude nic namítat."

   Ukázalo se, že Cyn měl pravdu. Když vstoupili do hezkého cihlového domu v tiché ulici, Mary Garnetová projevila nadšení, že bude mít dámskou návštěvu, a její otec se choval rovněž velice pohostinně. Brzy již všichni seděli v útulném salonu a popíjeli čaj.

   Mary byla statná mladá žena s červenými tvářemi, vždy připravená k úsměvu. Její dvě děti - statná pětiletá holčička a drobný chlapec ještě v sukních - chvíli nejisté stáli opodál. Pak však dívenku přilákalo spící nemluvně a hošíka Cynova uniforma.

„Táta je voják," oznámil Cynovi.

„Já vím. Dobře tvého tatínka znám. Užili jsme si spolu hodně legrace, když jsme bojovali proti nepřátelům krále." „Měli jste kordy?"

„Kordy a pistole. Samé hezké, hlučné věcičky." Dítě se opřelo o jeho koleno a zvědavě se zeptalo: „Máš velkého koně?"

„To mám." Cyn se na něho usmál. „Chceš si hrát na koníčka?" Chlapec přikývl, Cyn si ho posadil na kolena a začal notovat.

„Tak jedou dámy, tak jedou páni, a ták jedou vojáci, a tak jedou vojáci."

   Zvedl nadšeného hošíka do vzduchu. Chlapeček se ho pevně chytil a očekával, co bude následovat. Cyn roztáhl nohy a upustil pištícího hocha skoro na podlahu.

„Ještě! Ještě!"

Cyn poslušně celé představení zopakoval.

   Chastity se na něho dívala a bolelo ji u srdce. Měl rád děti i nemluvňata. Opravdu by z něho byl báječný otec - přísný, když by to bylo třeba, ale zároveň zábavný.

Přestaň, Chastity.

   Viděla, jak malá Karolína bratra závistivě sleduje. Viditelně se neuměla rozhodnout, co je lepší, zda miminko ve Veritině náručí, či vzrušující hra. Když Cyn vyhlásil přestávku pod záminkou, že potřebuje popadnout dech - ale spíše proto, aby se chlapeček uklidnil a nevyšuměl jako šampaňské -, Karolína se rychle domáhala jeho pozornosti. „Také budeme mít miminko," řekla.

   Cynovi se rozzářily oči a podíval se na Mary Garnetovou. „Doufám, že to znamená, že měl Roger dovolenou."

   Zena nad jeho poznámkou zakroutila hlavou. „Jistěže měl dovolenou, ty lumpe. Jak jistě dobře víš, přivezl tě domů."

„Přivezl mě domů?" opakoval Cyn bezvýrazně.

   „Ty si to nepamatuješ? Roger tvrdil, že by se to mohlo stát, i když prý jsi byl chvílemi plně při vědomí."

   Cyn zakroutil hlavou. „Z té cesty si skoro nic nepamatuji, ale vidím, že bych mu měl poděkovat za záchranu života."

   „To je možná přehnané, ale každopádně bude rád, až mu napíši, že ses zcela uzdravil. Chtěl tě navštívit, než odplul zpátky, ale bylo mu řečeno, že na přijímání návštěv ještě nemáš dostatek sil."

   Cyn se zamračil. „Krucinál! Zajímalo by mě, kolik dalších přátel můj starostlivý bratr vyhnal od dveří."

   „Ale no tak, Cyne," snažila se ho uklidnit Mary. „Byl jsi vážně nemocný. Roger říkal, že již ztráceli naději, dokud se neobjevil Rothgar a nevyzvedl si tě."

   Cyn se ještě více zamračil. „Kde se objevil? Zjevil se snad jako duch?!"

   Chastity nemohla uvěřit, jak stroze mluví s manželkou muže, který mu zachránil život, ale Mary se nenechala vyvést z míry. „Takže to si také nepamatuješ? Aspoň vidíš, jak jsi na tom byl špatně. Objevil se v přístavu, právě když vaše lod připlula. Rogei říkal, že to bylo až strašidelné, když ho tam viděl tak stát, jako by věděl, že máš přijet."

   Cyn se mírně pousmál, ale nebyl to ani trochu veselý úsměv. „Ujišťuji tě, že můj bratr nepoužívá křišťálovou kouli. Bezpochyby měl jen přesné a rychlé informace. Takže se objevil a vytrhl mě ze spárů smrti, je to tak? Vypadá to, že bych mu měl být vděčný. Hlavně abych na to nezapomněl, až ho zase příště uvidím."

   Pak se náhle usmál a znovu si začal hrát s chlapcem. Karolína k němu přistoupila. „Ted je řada na mně," prohlásila rozhodně.

   Cyn dokončil říkanku a pohlédl na děvčátko. „Jsi si jistá, že to je vhodná hra pro mladou dámu?"

Rychle přikývla. „Tatínek ji se mnou taky hraje."

   Cyn postavil hocha na zem. „V tom případě. Ale raději vypustíme ten závěr s propadem na podlahu."

   Karolína se zamračila. „Ale to je na tom to nejlepší, pane. Proč by si měli užívat legrace jen kluci?"

   Cyn se tázavě podíval na Mary, ale než ta stačila něco říct, Karolína pokračovala: „Nebudu hambatá, pane. Podívejte!" Zvedla si mušelínovou sukni a ukázala bohatě zdobené kalhotky.

   Mary zděšeně vykřikla, ale Cyn se zasmál. Posadil si dívku na klín a vyhazoval ji ještě výše než jejího malého bratra. Brzy měli všichni možnost prohlédnout si holčiččino krajkami zdobené spodní prádlo.

   Když bylo po všem, postavil dívku na podlahu. „Tak, drahoušku. To by prozatím stačilo. Mám ještě nějakou práci. Ale až se zase zastavím, můžeme si to zopakovat. Opravdu nevidím důvod, proč by si měli užívat legrace jen kluci."

   Odcházel. Nastal čas rozloučit se. Chastity to nemohla snést. Hlas v její hlavě jí našeptával, že ho nesmí nechat odejít. Její láska toužila po každé společně strávené minutě. Až doposud se dokázala ovládnout. Určitě to ještě pár dní vydrží.

   Zamířil ke dveřím. Chastity ho následovala do vstupní haly. „Myslím, že bych měl jít s vámi."

Překvapeně na ni pohlédl. „Proč?"

   „Tady zůstat nemůžu. Je tu málo místa. Někdo by mě mohl poznat. Potřebujete, aby vám někdo pomohl najít Nathaniela. Vždyť ho ani neznáte. Navíc potřebujete společníka. Zřejmě si neuvědomujete, jak otec dokáže být krutý."

   Zoufalá Chastity si uvědomovala, že plácá samé nesmysly, ale poslední větu myslela upřímně. Skutečně se domnívala, že Cyn nebere hraběte z Walgravu dostatečně vážně.

   „Je obdivuhodné, jak důkladně váš otec po Verity a dítěti pátrá," řekl vážně. „Ale opravdu si myslíte, že by bylo moudré, abyste jel se mnou, Charlesi?"

Chastity se zhluboka nadechla. „Ano."

Přikývl. „Tak dobře. Povězte to Verity."

   Chastity sestře pověděla stejné důvody jako dříve Cynu Mal-lorenovi. Verity se zračily ve tváři obavy. „Jsi si jistá, že to je moudré, Chas?"

   „Ne," odpověděla Chastity, „ale nemohu ho nechat jet samotného. Neví, jaké mu hrozí nebezpečí. Stále to bere na lehkou váhu."

   Verity si povzdechla, ale posunula Chastity klobouk do týla a políbila ji. „Šťastnou cestu, drahá sestřičko. Dávej na sebe pozor." V očích se jí zaleskly slzy.

   Chastity sestru prudce objala. „Brzy se vrátíme i s Nathanie-lem, slibuji."

   Za chvíli již Chastity kráčela se Cynem tmavou ulicí a měla pocit, že se konečně odpoutala od svého bývalého života a vyplou-vá směrem k záhadné a poněkud děsivé budoucnosti. Avšak její nejisté pocity se týkaly spíše muže po jejím boku než jejich cesty.

Pohlédla na něho. „Máte rád děti, že ano?" „Vy snad ne?"

   Znovu zapomněla, že ji považuje za muže, a mladí chlapci děti v lásce příliš nemívají. Jednoho dne udělá nějakou hloupou chybu a prozradí se. Nejhorší na tom bylo, že si to přála. Chtěla před ním stát jako žena před mužem, dokonce i kdyby to znamenalo, že zjistí její pravou totožnost.

   „Moc toho o dětech nevím," řekla a vlastně to byla pravda. Za svůj život se setkala jen s několika dětmi a vzhledem ke svému zneuctění spatřila Veritino dítě teprve před několika dny.

   „Já také ne," prohodil. „Jsem nejmladší z rodiny. Možná kdy bych měl kupu mladších sourozenců, neměl bych děti moc rád, ale tak mi připadají velice osvěžující."

   „Ano," pronesla Chastity zamyšleně. „Jsou jako letní větřík, nebo fontána za horkého dne. Na válečných polích se zřejmě s dětmi často nesetkáte."

   „Kéž by tomu tak bylo. Často tam narazíme na hordy malých hladových čertů. Je mi jich líto, ale musím se přiznat, že osvěžující mi příliš nepřipadají. A přitom se v podstatě nijak neliší od Mariiných ratolestí nebo od tam toho chlapce, co zametá na přechodu."

   Chastity se podívala na hocha stojícího u lampy. Když se někdo přiblížil, začal zametat prach a smetí, aby jeho zákazníci mohli přejít po čisté cestě. Hbitě chytal mince, které mu házeli. Většinou si takových dětí nevšímala, vlastně je skoro ani za děti nepovažovala. Chlapci mohlo být tak osm - byl statný, špinavý, ale v očích měl lstivý pohled.

„Dojímá vás to?" zeptal se Cyn suše.

   Viděla, jak si hoch měří minci, kterou mu hodil bohatě vyhlížející kněz, a pak za ním dělá neslušné gesto. „Ne, ale ten duchovní je mi také lhostejný."

„Svět je plný dětí," řekl Cyn a zamířil směrem k chlapci.

„Jak to jde?" zeptal se, když přišli blíže.

   Hoch se k nim přidal a čekal na svůj výdělek. „Jakž takž, kapitáne."

   Cyn mu hodil minci. „To máš za to, že umíš rozeznat hodnosti, nebo za to, že tak dobře hádáš."

   Chlapec se usmál na šestipenci. „Bůh vám žehnej, milost-pane!"

Cyn se zasmál a hodil mu ještě jednu. „Znovu ses trefil."

Chlapec za nimi ještě dlouho vykřikoval nadšená slova díků.

   „Je velice lákavé dělat takové věci," řekl Cyn. „A tak snadné. Je to však projev štědrosti, nebo jen způsob, jak si připadat jako Bůh?"

   Chastity pokrčila rameny. „Myslím, že tomu dítěti je to lhostejné. Aspoň se dnes večer dobře nají."

   „Nepřipadal mi podvyživený. Pravděpodobně si za ty peníze koupí gin."

   Chastity přemýšlela, zda si dělá legraci, ale obávala se, že zřejmě ne.

   Myslela si, že jdou zpátky k hostinci, ale Cyn se náhle zastavil a zabouchal na dveře. Nápis na domě hlásal, že se jedná o Darby-ho banku.

„Co to děláte?" zeptala se.

„Klepu," odpověděl a znovu zabouchal.

„Je zavřeno."

„Někdo bude určitě uvnitř." Zabouchal potřetí.

   Kristepane, pomyslela si Chastity, on si snad opravdu myslí, že šlechtě projde úplně všechno.

   Rozzlobený úředník otevřel dveře a začal jim říkat, aby se klidili. Cyn ho mírným hlasem přerušil. „Jsem lord Cynric Mal-loren. Mohu mluvit s Darbym?"

   Během několika vteřin byli uvnitř a všichni kolem se uctivě ukláněli. Za okamžik přichvátal vysoký důstojný muž se stříbrnými vlasy a pozval Cyna do své pracovny. Bezpochyby pan Darby osobně. Jak vidno, šlechtě opravdu projde všechno, tedy aspoň šlechticům.

   Chastity se opřela o zeď a užívala si nenávistných pohledů od úředníků, kterým se takové chování viditelně nezamlouvalo. Brzy však znovu sklonili hlavy nad sloupci čísel. Určitě už chtěli co nevidět skončit a odejít domů.

   Za okamžik se Cyn znovu objevil, vyzvedl si Chastity a zamířil ke Třem koulím. Tvářil se poněkud znechuceně.

   „Co se stalo?" zeptala se Chastity škodolibě. „Nechtěli vám dát peníze?"

   „Dali by mi i klíče od trezoru, kdybych si o ně řekl," odsekl. „Někdy se mi hnusí, že jsem Malloren."

„Ale využil jste toho, abyste se dostal dovnitř."

Chladně na ni pohlédl. „Kvůli vám."

Chastity pocítila rozpaky. „Ano, jistě, omlouvám se."

   Povzdechl si. „Neměl bych si na vás vybíjet svoji špatnou náladu."

„Jak to, že znají vaše jméno?"

   „Jak to, že znají mé jméno? Starý Darby mě jako dítě houpal na koleně. Opatství je odsud ani ne dvacet mil a můj proklatý bratr je ve správní radě."

   Chastity napadala spousta dalších otázek, ale z jeho tónu poznala, že bude lepší, když zůstane mlčet. Otázky jí však nedaly pokoj.

   Jak je možné, že pokaždé, když někdo vysloví bratrovo jméno, Cyn Malloren ztratí svůj optimismus? Pokud je opatství tak blízko, nebylo by jednodušší hledat útočiště tam? Dokonce ani hrabě z Walgravu by se neodvážil dovolovat si na Rothgara. Opravdu si Cyn myslí, že by je jeho bratr předal jejich otci?

   Dorazili k hostinci, aniž by se ho na něco zeptala. Chastity se však rozhodla, že mu pár otázek opravdu položí, než se rozloučí. Rozepře s bratrem představovala zřejmě jediný mrak v životě Cy-na Mallorena, a jelikož se do něho zamilovala, udělala by cokoliv, aby ten mrak odehnala.

   Hostinský právě mluvil s mladým mužem, který sledoval jejich příjezd. Usmíval se na něho a uctivě přikyvoval, avšak jakmile mladík odešel, odplivl si do krbu. „Čmuchalové. Jsou s nimi jen problémy."

   „Někoho pronásledují?" zeptal se Cyn. „Kterému zločinci se podařilo utéct?"

   „Kdepak, žádný zločinec, milostpane. Jen nějaká ubohá mladá žena se pomátla na rozumu a toulá se po kraji. Tenhle chlap tu okouněl celý den. Copak si myslí, že bych jim neřekl, kdyby se tu objevila? Neudělal bych to jen kvůli vypsané odměně, ale především z laskavosti, že ano? Ale každopádně váš pokoj je připraven, pane, a chutná večeře bude za chvíli na stole. Ujišťuji vás, že manželka je výborná kuchařka."

Vedl je ke schodišti.

   „Rozhodl jsem se, že můj štolba zůstane se mnou," řekl Cyn. „Máte pro něho místo k přespání?"

   Hostinský přikývl. „Na půdě nad stájemi, kde spí váš kočí, je místa dost, milostpane."

   Cyn vrhl na Chastity krátký pohled. „Byl bych raději, kdyby spal někde poblíž. Když potřebuji, využívám ho i jako komorníka."

„Jistě, pane. Pod postelí je lehátko."

   Chastity se snažila tvářit co nejlhostejněji. Tahle možnost ji vůbec nenapadla.

   „Raději bych dal přednost oddělených pokojům," řekl Cyn. „Hrozně chrápe."

   „Je mi to moc líto, pane," omlouval se hostinský, „ale další pokoj nemám. Tohle je malý hostinec a máme zde jen tři pokoje, všechny obsazené. Bud bude muset přespat na lehátku, nebo ve stájích."

   Cyn se podíval na Chastity, jako by chtěl, aby si vybrala. Mozek jí však zcela vypověděl poslušnost. Uvědomovala si ale, že by měla udělat cokoliv, aby nemusela spát ve stejném pokoji s mužem, zvláště s tímto mužem...

   Cyn se otočil zpátky k hostinskému a řekl: „Ne, vyberu si to menší zlo. Může spát na lehátku. A doneste mu talíř. Charles povečeří se mnou."

   Za chvíli již byli v malém pokoji, který vypadal díky zkosené střeše ještě menší. „Zkuste nechrápat, Charlesi," ozval se Cyn, „protože jestli mě vzbudíte, slibuji, že vás na oplátku také vzbudím."

   Chastity se rozhlédla po maličké místnosti a pomyslela si, že rozumná žena by se takové situaci vyhnula. Přesto však svého bláznovství nelitovala. Byla to moc hezká a útulná komnata, vytápěná ohněm v krbu. Na masivní dřevěné posteli ležely čistě povlečené peřiny. Ani zrnko prachu nehyzdilo pěkný nábytek a naleštěnou dubovou podlahu. Na malém stolku u okna stála váza se sušenými květinami a ve vzduchu se vznášela vůně potpourri. V koutě za zástěnou se skrývalo umyvadlo a stůl byl prostřený k jídlu.

   Až vytáhnou zpod postele lehátko, nebude tu k hnutí, ale jinak byl pokoj opravdu kouzelný. Chastity si představovala, jaké by to bylo, kdyby se jednalo o její svatební noc. Připadalo jí to nádherné. Dokonalé.

   Ovšem kdyby se lady Chastity Wareová právě provdala za lorda Cynrica Mallorena, určitě by svatební noc trávili v mnohem přepychovější komnatě. Dnes tady byli jen jako pán a jeho sluha a tak to musí zůstat.

   Hostinský s komornou přinesli jídlo. Cyn řekl, že se obslouží sami, a brzy již seděli u bohatého stolu. Měli polévku, mořsky jazyk, vepřový páj a kuře. Jako dezert si mohli dát sýr a jablkový koláč. Chastity se pustila do jídla a brzy zjistila, že má opravdový hlad.

   Po nějaké době Cyn řekl: „Hostinský měl pravdu. Jeho žena je opravdu vynikající kuchařka."

„To tedy ano. A vůbec je celý hostinec dobře udržovaný."

   „Hotový skvost. Možná bych se o něm měl zmínit Rothgarovi. Mohl by sem přivést urozené hosty."

   Chastity si vložila do úst kus křehkého kuřecího masa. „Proč se tváříte vždy tak nabroušeně, když mluvíte o Rothgarovi? Říká se, že je velice oddaný bratr."

   Myslela si, že jí odsekne, ale jen bezvýrazně prohodil: „Je až extrémně oddaný."

„Tak proč mluvíte, jako byste ho nenáviděl?"

   Probodl ji pohledem. „Jste drzý mladík. Není pravda, že svého bratra nenávidím."

   Chastity si napíchla na vidličku další kousek masa. „Ale máte na něho vztek."

   Položil příbor na talíř a na chvíli to vypadalo, že se na ni vrhne. Místo toho však popadl sklenici s burgundským. „Máme spolu spory, protože nechce, abych se vrátil ke svému regimentu. Tohle jeho proklaté vměšování je pro něj typické, ale já už nejsem dítě. Prostě ho jen musím přesvědčit, že už jsem zdravý."

   Chastity se také napila. Nervy měla napjaté, avšak považovala za důležité pokračovat v tomto rozhovoru, aby Cynovi mohla pomoci. „Docela chápu, že si o vás dělá starosti, když jste byl tak vážně nemocný, jak říkala paní Garnetová."

   Pokrčil rameny. „Zřejmě ano. Skoro nic si nepamatuji. Ale nyní jsem již zcela v pořádku. Armáda je můj život a nedovolím, aby se mi do něho někdo vměšoval."

   Chastity pocítila k markýzovi z Rothgaru velké sympatie. Kdyby mohla, také by se snažila držet Cyna v bezpečí domova, avšak věděla, že ten se zkrotit nenechá a určitě se nestane farmářem, knězem či soudcem. „Pokud jste rozhodnutý se tam vrátit, určitě vám v tom nemůže zabránit."

   Ostře se zasmál. „To neznáte Rothgara. S jeho kombinací bohatství, šarmu a nemilosrdnosti se mu v Anglii odváží zkřížit cestu jen málo lidí. Stačí, aby se u jízdní gardy zmínil o mém podlomeném zdraví, a jediné, v co mohu doufat, je dekorativní pozice co nejdále od bitevních polí. S tím se ovšem nehodlám spokojit."

   „Pokud si o vás dělá takové obavy, jak tvrdíte, určitě vás začne hledat."

   Dolil jim víno. „Doufám, že ho uklidní skutečnost, že je se mnou Hoskins, ale jinak máte pravdu."

   „Takže už nás hledá Hrozný Henry, jeho lidé, otec a Rothgar. Překvapuje mě, že jsme ještě na svobodě."

   Najednou se usmál a pozvedl sklenici. „Ale jsme a věřím, že to tak zůstane. Nedělejte si starosti, Charlesi. Určitě uspějeme."

   Přiťukli si, napili se a znovu se pustili do jídla. Chastity však usilovně přemýšlela. Hlavním důvodem, proč se jim Cyn rozhodl pomoci, byl jeho složitý vztah s bratrem. Co by se stalo, kdyby je Rothgar vypátral?

   Cyn začal znovu vyprávět, tentokrát o vojenském životě -o veselejší stránce vojenského života. Díky jeho příběhům ho lépe poznala. Nevychloubal se, ale jeho kuráž, soucit a důvtip na ni velice zapůsobily. Dokázal ji rozesmát a jednou ji málem rozplakal.

   Pak začal povídat o divech Nového světa a zavedl ji do hlubokých lesů a k divokým řekám, popisoval podivné Indiány a nádhernou přírodu.

   Taková intimita byla nebezpečná a Chastity to věděla. Nemohla však odolat. Připadala si, jako by byli manželé, zvyklí jeden na druhého, jako by tohle byla jejich svatební noc.

Roztouženě se zadívala na lákavou postel...

Přestaň, Chastity.

   To však nemohla. Očarovaně hleděla na jeho ruce a točila se jí hlava z jejich štíhlé, opálené síly. Poprvé si všimla, že když se usměje, objeví se na jeho pravé tváři důlek a barva očí se mu podle nálady měnila od zelené po zlatou.

   Její tělo bylo najednou až přehnaně citlivé, dokonce i na pohyb jejích vlastních šatů. Vnímala vůni hořícího dřeva, klapot kol na ulici, hlasitý chraptivý zpěv z výčepu, Cynův příjemný hlas...

   Na chvíli přerušil své vyprávění. „Vůbec nejíte, Charlesi. Už máte dost?"

   Chastity se podívala na příbor ve svých rukách a odložila jej. „Asi ano."

   „Cože, žádný dezert?" dobíral si ji a vzal z talíře jablečný koláč. „Tohle si přece nemůžete nechat ujít. Vypadá báječně."

Přidržel jí koláč před ústy. „Otevřete pusu."

   Chastity pohlédla na lákavý dezert. Koláč byl politý zlatavou polevou a ozdobený žluťoučkou smetanou. Olízla si rty a pomalu otevřela ústa. Vložil jí koláč mezi zuby a řekl: „Kousněte."

   Jejich pohledy se střetly a Chastity si vzpomněla na sušenku v Shaftesbury...

   Zakousla se do sladkého ovoce a křehkého těsta. Chutnalo báječně. Poslušně žvýkala a olízla si rty od smetany. Z jeho souhlasného pohledu se jí točila hlava. Kdyby tady seděli jako muž se ženou, myslela by si, že s ní flirtuje...

   Ne, kdyby tady seděli jako muž se ženou, tohle by byl pokus o svádění.

Snaží se snad svést Charlese?

„Je to moc dobré," řekla nervózně.

   „Opravdu?" Otočil koláč a zakousl se do něho na stejném místě jako ona. Chvíli sousto převaloval v puse a pak ho polkl. „Mmm," zamlaskal. „Hotové umělecké dílo." Pomalu si olízl ze rtů drobky. Znovu se zakousl do koláče a pak jí ho s tázavým pohledem nabídl.

Chastity si vzpomněla na Adama a Evu, na ráj a na jablko...

   Rychle zakroutila hlavou. Postavila se, otočila se zády k pokušení a přistoupila k oknu, aby se trochu zchladila. „Moc mi to chutnalo," řekla, „ale už jsem plný."

   „Příležitostně se člověk může oddat nefalšovanému požitkářství, Charlesi, co vy na to?" Jeho slova měla tisíce významů.

„To by byl hřích."

„A vy nikdy nehřešíte?"

   Přestože na něj neviděla, měl nad ní moc. Rozbušilo se jí srdce a celé její tělo toužilo po doteku. „Snažím se nehřešit," odpověděla chraptivě.

   Cyn ji upřeně pozoroval a touhou se mu zatočila hlava. Když trvala na tom, že ho bude doprovázet, a pak souhlasila s tím, že přespí v jednom pokoji, byl si jistý, že ho chce svést. Byl více než ochotný s ní tu hru hrát, když si to přála. Možná ho krátká, divoká epizoda zbaví citové deprese.

   Usilovně přemýšlel, kdy a jak se Chastity přizná ke svému pohlaví, a rozhodl se nechat to zcela v jejích nezkušených rukou. Vlivem dobrého jídla, vína a jejího upřeného pohledu se však až příliš uvolnil. Než se stačil vzpamatovat, začal jí odhalovat svou duši a pak s ní dokonce otevřeně flirtoval.

A její chování ho zmátlo.

   Obával se, že ji napoprvé odhadl správně. Byla nevinná dívka, která udělala jen jednu tragickou chybu. V tom případě však nechápal, co ji to napadlo, strávit s ním noc v jedné ložnici. Možná je tak nevinná, že si ani neuvědomuje, k čemu by mohlo dojít.

   Teď, když věděl o její nevinnosti, zatoužil po ní ještě více, ale zároveň si uvědomoval, že se jí nesmí ani dotknout. Třásla se mu ruka, když se natáhl pro víno.

   Pozoroval ji přes okraj sklenice. Dokázal prohlédnout přes vrstvy jejích šatů a zcela jasně ji před sebou viděl nahou. Přejel očima po čisté linii jejích zad, pevném, oblém zadečku, pěkně tvarovaných nohou. Představoval si, jak ji pomalu svléká a něžně prozkoumává každý kousek její hedvábné pokožky, ochutnává její slanou chuť, nasává do sebe pižmovou vůni jejích nejintimnějších míst. Toužil sledovat, jak se její ohromená naivita mění v údiv.

   Prudce se postavil. „Měli bychom jít do postele, pokud chceme ráno brzy vyrazit. Potřebuji si odskočit. Záchod je na dvoře."

   Chastity se otočila, ale to už za sebou zavíral dveře. Překvapeně zamrkala, ale zhluboka si oddechla. Věděla, že stačilo málo, a bůhví, jak by to dopadlo. Unikli jen o vlásek, za což byla velice vděčná. Vlastně vděčná vůbec nebyla. Celá se třásla nenaplněnou touhou.

   Povzdechla si. Možná jméno člověku předurčuje osud. Verity - Pravdivost - nedokázala lhát. A Chastity - Cudnost - možná v jejím případě znamená, že nikdy nebude nemravná.

   Narovnala se. Unikli nebezpečí jen o kousek a ona se musí postarat, aby k něčemu takovému již znovu nedošlo. Pokud se začne domnívat, že ho nedokáže doprovázet, aniž by prozradila svou pravou totožnost, musí se okamžitě vrátit k Mary Garne-tové.

   Ujistila se, že to zvládne. Tohle je jejich poslední noc na cestě, protože zítra již budou v Maidenheadu.

   Rychle vběhla za zástěnu a použila nočník. Pak si svlékla vrchní vrstvu a zůstala jen v bratrově košili a kalhotách. Nakonec vytáhla zpod postele lehátko, přikryla se a předstírala, že tvrdě spí.

   Trvalo dlouho, než se vrátil. Už si začala dělat starosti o jeho bezpečnost, avšak když se vrátil, zdálo se, že je všechno v pořádku. Chastity zpoza víček pozorovala, jak se chystá na lože. K jejímu zklamání se převlékl a umyl za zástěnou a v noční košili vlezl do postele. Tiše ležela a naslouchala jeho tichému dýchání.

   Často spávala s Verity a věděla, jak je příjemné mít vedle sebe v noci teplé tělo. Představovala si, jaké by bylo ležet vedle Cyna, dotýkat se ho, vdechovat jeho vůni. Rychle takové myšlenky zavrhla. Nikam nevedly a určitě jí nepomáhaly usnout.

   Cyn šestým smyslem vycítil, že je Chastity ještě vzhůru, a proto se šel raději převléct za zástěnu. Nyní pozorně naslouchal, zda se jeho podezření potvrdí. Napůl toužil a napůl se bál jakéhokoliv projevu pozvání z její strany. Přestože měl za sebou dlouhou procházku, věděl, že by stačilo i to nejmenší povzbuzení a jeho zábrany by vzaly za své...

   Chastity cítila, jak na ni atmosféra pokoje těžce doléhá. Uvědomovala si Cynovo pravidelné dýchání, jeho přítomnost jen kousek od sebe. Musela to zastavit dříve, než udělá něco hloupého. Představila si, že je zpátky v Nanině chalupě, pomáhá jí s domácími pracemi, krmí slepice, čte knihu. Díky knihám objevila krásu cestování a společně s cestovateli odjížděla do vzdálených zemí...

   Cyn se již smířil s tím, že se od ní žádného pozvání nedočká, a vlastně tomu byl rád. Nevěděl, co by z toho vzešlo, ale od své panny očekával více než jen výbuch tělesné touhy.

   Zřejmě konečně usnula a on by ji měl následovat. Během let v armádě, kdy často nocoval v bídných podmínkách, si vypěstoval schopnost usnout kdykoliv a kdekoliv.

Brzy se již v pokoji ozývalo jen pravidelné oddechování spáčů.

                           [image: image11.emf]
Chastity se vzbudila do časného ranního šera. Na okamžik uvažovala, kde vlastně je a proč spí oblečená. Pak si vzpomněla. Verity, Winchester, Cyn...

   Pootevřela oči a podívala se na postel, ale z nízkého lehátka neviděla, zda na ní někdo leží. Vymotala se z přikrývek, rozhodnutá provést ranní toaletu dříve, než se její spolunocležník probudí. Postavila se...

   ...a spatřila Cyna, sedícího u okna. Nohy měl položené na parapetu a díval se na ni. „Právě jsem vás chtěl probudit, chlapče," pronesl ledabyle. „Už jsem objednal snídani. Za chvíli musíme vyrazit."

   „Jistě," přikývla Chastity a rychle zašla za zástěnu. Doufala, že ženy močí na poslech stejně jako muži.

   Navlékla si další vrstvu šatů, nasadila paruku a klobouk a vyšla již sebejistější. Podíval se na ni, jako by chtěl něco říct, ale než stačil promluvit, do pokoje se přihnal hostinský a komorná s bohatou snídaní. Cyn jen pokrčil rameny a ukázal jí, aby si sedla ke stolu.

   Dobrodružství jí povzbudilo chuť k jídlu a Chastity se hladově pustila do šunky, vajec, ledvinek a smaženého chleba.

   „Dnes bychom měli dojet do Maidenheadu, že ano?" zeptala se, když už skoro dojídali.

   „Pokud půjde všechno dobře a počasí vydrží. Ale ted už musíme jet."

   Za půl hodiny již opouštěli Winchester. Pronajatí koně nebyli nejlepší, ale jejich stavba těla svědčila o vytrvalosti. To bylo dobře, protože dnes museli jezdce nést dobrých třicet mil.

   Vzduch byl chladný a Chastity v duchu děkovala za své dvě vrstvy oblečení a těžký jezdecký plášť. Slunce se ukrylo za tmavé mraky a ani se nepokoušelo ozářit holé stromy a keře. Mohli jen doufat, že pochmurný den nevěstí tragédii.

   Naopak Cyn se tvářil značně optimisticky. Copak ten chlap nikdy nemá špatnou náladu? „Hlavu vzhůru," řekl. „Dnešek nám ještě ukáže svoji lepší stránku. Najdeme Frazera a ukončíme Veritiny problémy. Pak se podíváme na vaše."

   Chastity zatáhla za otěže tak prudce, až se její kůň zastavil. „Cože?"

   „Dávejte pozor. To zvíře je určitě zvyklé na železo v tlamě, ale nemusíte mu takhle ubližovat. Přece neočekáváte, že vás pošlu zpátky do Naniny chalupy, aniž bych se vám nepokusil pomoci. Jsem oddaný rytíř, copak si to nepamatujete?"

„Já ale nejsem žádná panna v nouzi."

Pohlédl na ni téměř vážně. „Přesto bych vám rád pomohl. Čím jste se provinil, že jste byl vyhnán do exilu?" „Neposlušností," odvětila Chastity ponuře. „Máte velice přísného otce." „To je pravda."

„A jak dlouhý trest vám vyměřil?"

   Chastity to již nemohla snést. Pokušení svěřit se mu se svým trápením bylo příliš veliké. Upřela na něho chladný pohled. „Mé nepodstatné problémy se vás vůbec netýkají, pane. Vyřešme tu záležitost s Verity, já se vrátím zpátky k Naně a budete mít od nás obou pokoj."

   Nic nenamítal, ale Chastity se vůbec nelíbil upřený pohled, který jí věnoval předtím, než popohnal svého koně.

   Svižný cval vyhnal chlad z jejích kostí, ale mrazení v srdci se nezbavila. Řítili se ke konci jejich setkání.

   Odhodlaně hodila minulost a budoucnost za hlavu a užívala si poslední hodiny strávené se Cynem. Najednou dostala chuť se smát a vůbec se tomu nebránila. Usmál se na ni a ona jeho úsměv opětovala. Nálada se jí zlepšovala každou minutou.

   Znovu se projevila jeho znalost zeměpisu. Často střídali jízdu po rušných silnicích za rychlý běh krajinou, a přestože stále mířili severovýchodně k Londýnu, přetínali hlavní trasy, protože Mai denhead ležel na západ od hlavního města.

   Cyn nejel příliš rychle, Chastity však přesto děkovala za mnoho hodin, které strávila v sedle během svého exilu, protože jinak by mu již dávno nestačila. Když v poledne zastavili, aby nakrmili sebe i koně, měla co dělat, aby došla do hostince.

   Obědvali ve společné jídelně u jednoho stolu s povozníkem, starším lékařem a úředníkem s těstovitým obličejem. Chastity přemýšlela, proč Cyn tolik riskuje, když si přece mohli pronajmout soukromý salonek, ale nová zkušenost se jí líbila. Ještě ni kdy v takové společnosti nejedla. Brzy zjistila, proč si Cyn vybral veřejnou místnost. Kvůli řečem.

   „V okolí je spousta vojáků," řekl obtloustlý povozník a podíval se na Cynovu uniformu. „Problémy s Francouzi, že jo?"

   „Pokud vím, tak ne," odpověděl Cyn. „Panují jisté obavy, že součastná válka by mohla povzbudit Francouze a jakobity k dalšímu pokusu, ale stěží zde, na jižním pobřeží. Pravděpodobnější by to bylo v Irsku."

   „Jsou s nimi jenom problémy," prohlásil povozník a odplivl si, přestože nebylo jasné, zda mluví o jakobitech, či Irech. „Ale stejně, na silnici směrem na Londýn mě pořád zastavovaly vojenské kontroly. Něco se děje."

   „Já vám řeknu, co se děje," vmísil se do hovoru doktor a otřel si ubrouskem rty. „Po kraji se potuluje nějaká šílená žena. Je to vdova po urozeném gentlemanovi a má s sebou jeho dědice."

   Povozník se zamračil a strčil si do úst velký kus hovězího. „Kvůli jedné holce takové moře červenokabátníků. Tolik jsem jich neviděl ani ve čtyřicátém pátém."

   „To přeháníte," namítl doktor. „Tehdy jsme se nemohli ani pohnout, aniž by nás někdo okamžitě nevyslýchal. Ne že bych proti tomu něco namítal. Kdyby bylo po mém, všichni stoupenci Stuartoven by byli již dávno po smrti. Velice se mě dotýká, že je jich ještě spousta na svobodě. A teď je navíc Skot pravou rukou krále!"

   V tu chvíli se ozval úředník, který prohlásil, že jeho matka byla Skotka a že ne všichni Skotové jsou zrádci. Brzy začali všichni vzrušeně diskutovat o politice a doktor pokračoval ve své tirádě proti jakobitúm a lordu Butovi.

   Když nakonec odešel, povozník si znovu odplivl. „Ten chlap by klidně dal katovi i svoji babičku a ještě by si připadal jako dobrý člověk. Zvláště kdyby za to dostal zaplaceno."

   „Ale je přece naší povinností bojovat proti zrádcům," poznamenal Cyn.

   Povozník nejisté pohlédl na jeho uniformu, ale nenechal se zastrašit. „Ano, ale v boji proti zrádcům se vždycky objeví takoví, kteří rádi ponižují ostatní lidi. V těžkých dobách bují korupce."

   „To je pravda," souhlasil úředník kysele. „A mnozí z těch, kteří na tom profitují, jsou bezpochyby stejnými zrádci jako poražení. Vezměte si například Campbellovy." Rovněž se postavil a smetl si z klína drobky. „Měl byste začít hledat tu nezvěstnou dámu, kapitáne. Já to mám v úmyslu. Ten, kdo ji přivede, dostane tučnou odměnu a nejsou to nekalé peníze, protože jí bude u její rodiny lépe."

   „To je pravda," ozval se povozník. „Ale pochybuji, že by se ta ubožačka dostala až sem na sever, když všechny cesty v okolí Londýna jsou pečlivě střeženy. Neříkám to rád, ale pravděpodobně ji někde vytáhnou z řeky i s dítětem." Zamířil ven, aby si nechal zapřáhnout do povozu osm koní a mohl pokračovat v dlouhé pomalé cestě do Somersetu.

   Cyn s Chastity si rovněž šli pro své koně. Zatímco čekali, až jim je přivedou, Cyn řekl: „Zdálo se mi to, nebo chováte k jakobitúm jisté sympatie? Zapůsobil snad na vás princ Karel Eduard a jeho galantní horalé? Pokud ano, jsme na opačných stranách bitevního pole."

   „Ne, nejsem jakobita. Ale z toho, co jsem slyšel, usuzuji, že horalé byli velice stateční a konali jen to, v co věřili. Myslím, že byli potrestáni přehnaně krutě. Tolik rodin ztratilo otce a pokaždé, když projíždím kolem Templu a vidím, jak tam hnijí hlavy..." Otřásla se. „Jak řekl náš přítel povozník, bezpochyby je spousta zrádců, kteří se vyhnuli odhalení - takových, kteří čekali tak dlouho, až bylo jasné, na kterou stranu bude foukat vítr, zatímco odvážní lidé museli pykat."

   Cyn se vyhoupl do sedla. „Příliš si to idealizujete, mladíku. Mnoho jakobitů prostě jen doufalo, že se ocitnou na straně vítězů. Smutnou pravdou však je, že většina lidí se snaží ze své práce co nejvíce vytěžit."

   Dívka zkontrolovala uzdu a vyskočila na koně. „Platí to i pro galantní rytíře?" zeptala se.

Cyn na ni upřeně pohlédl. „Dokonce i pro ně."

   Zatímco mířili na sever přes exeterskou silnici, obloha se zatáhla a hrozil déšť. V listopadu zapadá slunce brzy, ale dnes se začalo stmívat ještě dříve.

   „To nevypadá dobře," poznamenal Cyn s pohledem upřeným na oblohu. Pobídl koně k vyšší rychlosti a Chastity ho následovala.

Nedlouho poté ztratil jeho kůň podkovu.

   Cyn vyplivl několik šťavnatých nadávek. „Až do nejbližší vesnice ho budu muset vést," řekl, „a doufat, že tam mají kováře. Tamhleta věž vypadá slibně. Pojdme."

Začalo pršet a oba si nasadili kapuce.

   „Pochybuji, že ještě dneska dojedeme do Maidenheadu," řekl Cyn podrážděně. „Vzhledem k hrozící bouři bych se o to raději ani nepokoušel." Pak pokrčil rameny. „Vlastně to zase až tak moc nevadí. Pokud přespíme v nějaké zapadlé vesnici, budeme nenápadnější, než když se objevíme pozdě večer v Maidenheadu, který je bezpochyby pečlivě střežen."

Podíval se na ni, jako by očekával, že něco řekne.

   „Ano, máte pravdu," přikývla Chastity. Další společná noc. Ach bože.

   Než dorazili do East Greenu, Chastity z usilovného přemýšlení již rozbolela hlava. Zastavili U Anděla, prosté čtvercové budovy na hlavní ulici s malým dvorem pro kočáry. Otevřely se dveře a ven se vylilo teplé světlo a příjemné hlasy. Srdečný hostinský je ujistil, že má volné pokoje, a slíbil, že pošle podkoního s koněm dolů ke kováři.

   Nikdo je upřeně nepozoroval, ale první věc, které si Chastity U Anděla všimla, byl vyvěšený plakát.

ODMĚNA ZA NEZVĚSTNOU.

   A pod tím Veritina podobizna nakreslená tužkou. Byla pořízena podle portrétu namalovaného krátce po svatbě. Verity na něm byla zachycená jako vznešená dáma s vysoce vyčesaným drdolem, hlubokým výstřihem a diamanty kolem krku. Chastity si pomyslela, že v současném oděvu by Verity mohla stát vedle nakreslené podobizny a stejně by ji nikdo nepoznal.

   Cyn zachytil Chastitin pohled a mrkl na ni. Také na něho mrkla a ulevilo se jí, že je pátrání takhle znevýhodněno.

   A hostinský navíc řekl, že má volné pokoje, takže předejde pokušení udělat nějakou hloupost.

Všechno bude v pořádku.

   Právě domlouvali nocleh a večeři, když se ozvalo hlasité zvolání. „Cyn Malloren! Jsi to ty? U lorda Harryho, ani nevíš, jak rád tě vidím. Bál jsem se, žes natáhl bačkory!"

   Otočili se a spatřili dalšího důstojníka, který právě vyšel z výčepu. Vypadal vesele, měl buclaté tváře a velké modré oči, ale zároveň byl vysoký a stavěný jako kamenná socha. Když popadl Cyna, Chastity dostala strach, aby ho nerozmáčkl.

   „Greshame!" zvolal Cyn potěšené. „Co děláš tady v tomhle zapadákově?"

   „Tohle je tvůj šťastný den, chlapče!" prohlásil Gresham. „Pokoje nebudou potřebovat," oznámil hostinskému. „Kapitán Malloren přespí se mnou v Rood House."

„Rood House?" opakoval Cyn. „To je tvůj dům?"

   „Ne, Heatherův." Objal Cyna kolem ramen a vedl ho do výčepu. „Hostinský, dáme si ještě punč a pospěšte si!"

   Chastity zvedla oči v sloup, ale následovala je. Copak Cyna Mallorena zná a miluje celá Anglie? Oba důstojníci si sedli ke stolu u krbu a dopili zbytek horkého punče. Chastity si sedla na lavici poblíž. Kromě jednoho krátkého pohledu ji Cyn zcela ignoroval a pozorně naslouchal přítelovu vyprávění.

   Několik místních obyvatel sedělo u výčepu a dopřávalo si pivo. S pobaveným zájmem chvíli sledovali mladé důstojníky, ale pak se vrátili k dominu. Ťukání kostek působilo uklidňujícím dojmem na Chastitiny nervy.

   Hostinský se přihnal s plnou mísou horkého punče. Chastity znepokojeně zamrkala. Copak ten obr již jednu takovou vypil? Pokud to mohla odhadnout, punč se z převážné části skládal z rumu a brandy. Ti dva budou za chvíli ležet pod stolem.

   Gresham však vypadal naprosto svěže a rychle jim oběma dolil. „Ten patří k tobě?" ukázal na Chastity. „Mám mu taky dát?"

   „Ano," odvětil Cyn a pohodlně se opřel. „Ale ne moc. Je ještě mladý, sotva se pustil máminy sukně."

   Chastity se jeho slovům ušklíbla, ale s chutí se napila výborného, kořeněného nápoje. Cítila, jak jí do žil proudí horký alkohol, a uvolnila se. Opřela si hlavu o stěnu, rozhodnutá aspoň na chvíli si nedělat starosti.

Ach bože, mít tak klid, přátele a obyčejný život...

   Napůl ucha poslouchala rozhovor, ale slyšela jen novinky z války a veselé příběhy o lidech, jež neznala. Ti dva muži se hlasitě smáli věcem, které jí směšné ani trochu nepřipadaly.

   Začala se cítit odstrčená, vytržená ze Cynova opravdového světa. Dokonce musela zatlačit slzu. Prudce se posadila a podezíravě se zadívala na svou sklenici. Kruci, ještě se z ní stane sentimentální opilec.

   V tu chvíli vrazili do výčepu dva muži. „Nebojte se," zvolal jeden z nich dramaticky. „Přijeli jsme, abychom vás odvezli z tohoto nudného místa do ráje!" Tmavovlasý mladý muž neměl uniformu, ale bohatě zdobený oblek ze zeleného saténu. Ukázalo se, že to je Heather - lord Heatherington -, majitel Rood House. Jeho společníkem byl nadporučík Toby Berrisford.

   Byl to Toby, kdo řekl: „Cyne! Slyšel jsem, že ses uzdravil, ale jsem rád, že se o tom mohu na vlastní oči přesvědčit!"

   Lord Heatherington byl viditelně opilý a jen s námahou zaostřoval. „Kristepane, šílený Malloren osobně! Jaký šťastný den. Aspoň máme další důvod k oslavě!"

   Muži se začali hlasitě vítat a objímat. Místní se pobaveně usmívali, ale Chastity se mračila. Copak se Cyn Malloren nedokáže soustředit na vážný úkol, když se naskytne příležitost k nějaké zábavě? Možná opravdu udělala dobře, když se rozhodla ho doprovázet.

   Vypadalo to, že Cyn stráví noc v Rood House, aby spolu s ostatními oslavil smrt dědečka lorda Heatheringtona, dlouho očekávanou událost, která konečně umožnila vikomtu a bývalému kapitánovi přístup k bohatství.

   Cyn odvedl Chastity stranou. „Kdybych odmítl, bylo by to podezřelé. Vy raději zůstaňte tady."

   „Ne!" vyhrkla Chastity. Bůh ví, kdy by se znovu objevil a v jakém stavu.

„Budete tu v bezpečí. Vesnice leží mimo hlavní trasy." „Potřebujete s sebou někoho, kdo si udrží střízlivý úsudek." „Jak znám Heathera, bude to tam pořádně divoké," prohlásil Cyn hlasem nepřipouštějícím námitky. „Zůstanete zde." Než stačila Chastity zareagovat, kdosi je přerušil. „Kohopak to tu máme?" zeptal se lord Heatherington opile. „Tvůj člověk? Kde je Jerome?"

   „Odpočívá," odvětil Cyn. „Má problémy s nohama. Tohle je místní chlapec, kterého jsem si najal jako štolbu. Právě mu říkám, aby zůstal tady."

   „V žádném případě! Máme dost místa pro všechny a mí sloužící dnes také pořádají večírek. Pojd, hochu. Přilepíme ti chlupy na prsa a naškrobíme tě tam, kde to nejvíce potřebuješ!"

   Než se Chastity vzpamatovala, stála u Heatheringtonova kočáru. Vrhla na Cyna znepokojený pohled, ale ten jen pokrčil rameny. Vypadal ustaraně. Bylo to však tak, jak řekl - kdyby se bránil, vypadalo by to podezřele. Tak například Toby Berrisford by mohl poznat mladíka, který cestoval s paní Inchcliffovou, a začít uvažovat o paní Inchcliffové a jejím dítěti.

   V pěti bylo v kočáře poněkud těsno, zvláště kvůli Greshamově a Heatheringtonově mohutné postavě.

   „Měli jsme Charlese posadit na kozlík," řekl Cyn a zatlačil Chastity na podlahu, takže měla obličej schovaný mezi koleny. „Zůstaň dole, chlapče, a snaž se nikomu nepřekážet."

   Chastity se pro sebe ušklíbla, ale věděla, že musí být opatrná. Berrisford nebyl hlupák a nevypadal opile. Aspoň že je na podlaze kočáru položen luxusní koberec, pomyslela si, a ne jen špinavá sláma jako v pronajaté drožce.

   Když se kočár rozjel, Heatherington začal zpívat a ostatní sr k němu přidali.

Tableta písnička opěvuje prsíčka,

ach, jak jsou pěkná, tralala, ach jak jsou pěkná!

Pojď, ukaž mi je, má sladká Marie,

a pak si se mnou dělej, co chceš!

   Chastity zpod okraje klobouku pohlédla na Cyna. Nedíval se na ni, protože si právě přihýbal z láhve. Krucinál, vesele zpíval a zdálo se, že se mezi přáteli cítí výborně.

   Muži znali podobných nápěvků bezpočet. Všechny byly stejně monotónní, text postrádal jakoukoliv poezii a témata byla bez výjimky lechtivá. Chastity si pomyslela, že kdyby porozuměla všemu, co zpívají, mohla by složit zkoušku z oplzlostí.

   Zamyšleně se zamračila. Co je „dolejší díra" zřejmě věděla, přestože písnička, ve které byla zmíněna, jí nedávala smysl. Co si však má představit pod spojením pít z přetékajícího poháru?

Všechno to znělo naprosto nesmyslně a směšně.

   Muži souhlasně přikyvovali, když zpívali, jak je krásné nechat se svázat, spoutat a sníst - sníst! - a mít pět žen v řadě. Chastity usilovně přemýšlela, jak by se to dalo provést. Znamená to, že jsou ty ženy vyrovnané jedna vedle druhé, nebo přicházejí jedna po druhé?

   Muži nadšeně zpívali o hladkých ramenech, oblé zadnici a ohromných ňadrech. Chastity smutně pomyslela na svá nevelká prsa. Ta by jen stěží někomu překypovala z dlaní.

   Opěvovali krásu bujné kštice mezi ženskými stehny. Tou se Chastity rovněž chlubit nemohla. Jen skromným porostem hnědých chloupků.

   Ve společnosti se muži obdivovali hebkým červeným ústům a pomněnkově modrým očím. Je možné, že ve skutečnosti chtějí něco jiného? Pokud ano, má jim co nabídnout? Nemá prsa jako melouny, ani mohutný zadek a koudel mezi stehny.

   Pak začali zpívat o líbání na červený zadeček. Znělo to, jako by někdo dostal výprask.

   A teď konečně zpívali o něčem normálnějším - o růžových rtících. O dolejších rtících...?

   Vtom ji někdo vystrčil ze dveří a Chastity zjistila, že jsou na místě. Ven ji vyšoupl Cyn a opět se tvářil ustaraně. Vlastně spíše rozzlobeně.

   „Omlouvám se," zamumlala. „Nevěděl jsem, jak se z toho vymluvit."

   „Já také ne," připustil. Přitáhl ji blíže k sobě. „Poslouchejte, půjdu najít nějaké bezpečné místo, a až se mi to podaří, zůstanete tam za každou cenu, nebo slibuji, že budete mít nejčervenější zadek v okolí."

Překvapeně na něho pohlédla. „Takhle to bylo myšleno?"

   Krátce zvedl oči v sloup. „Mějte oči i uši zavřené." Popadl ji za paži a společně zamířili k domu.

   Rood House byl hezký jakubovský dům s olověnými okny a sedlovou střechou. Působil elegantně a lyricky, avšak za vyřezávanými dveřmi panoval hotový blázinec.

   Vznešenou dubovou halu se širokým schodištěm osvětlovaly jen dvě čoudící lampy, ale všude bylo plno lidí. Někteří dokonce leželi na podlaze a na schodech. Další před Chastitinýma očima mířili do ostatních komnat. Všude se rozléhaly výkřiky, hlasitý zpěv a hlučná hudba. Ve vzduchu se vznášela podivně nasládlá vůně kouře, alkoholu a parfémů.

   Rámus ji ohlušoval, ale hlava se jí točila především z oné zvláštní směsice pachů. Musela se o Cyna opřít.

   Berrisford s Greshamem okamžitě zmizeli v davu. Heatherington se vlídně usmál na své společníky.

   „To je večírek, co? Tvůj sluha může jít dolů a užít si tamějších oslav."

„Ne," řekl Cyn. „Raději ho chci mít po ruce."

   Heatherington na něho vrhl podezíravý pohled, ale pak pokrčil rameny. „Tak tedy pojďte. Pojďte se podívat na naše divadlo."

Cyn se nehýbal. „Neřekl jsi, že tu pořádáš orgie, Heathere."

   „To je snad každý dobrý večírek." Hostitel se na ně mírně zamračil. „Vidím, že s přibývajícím věkem začínáš být přehnaně choulostivý, Cyne."

   „Jen mi zabylo líto mé uniformy," odvětil Cyn. „Je nová. Máš tu nějaký pokoj, kde bych se mohl převléct?"

   „Určitě...," přikývl Heatherington. Právě v tu chvíli se do ně ho zavěsila rusovláska bujných tvarů a vilně se k němu přitiskla. Prsa měla téměř odhalená, ale obličej zakrytý stříbrnou škraboškou. Hostiteli viditelně nebyla její přízeň nepříjemná. „Tohle je velký dům...," zamumlal. „Se spoustou pokojů..."

   Nebylo divu, že nedokázal vyslovit více než čtyři slova najednou, vzhledem k tomu, co s ním rusovláska prováděla. Chastity měla co dělat, aby se nervózně nerozchichotala. Kdyby ji takhle začal někdo osahávat, okamžitě by odhalil její pravou totožnost! Chastity se rozhlédla kolem sebe. Asi polovina žen měla na obličeji masku. To znamenalo, že by to mohly být urozené dámy, které vyrazily za milostným dobrodružstvím.

   „Zadrž, puso," řekl jejich hostitel směrem ke své mučitelce a plácl ji po nenechává ruce. „Dej mi minutku." Obrátil se k Cynovi. „Běž nahoru a vyber si pokoj, který se ti bude nejvíce líbit. Přeji příjemnou zábavu..." Otočil se ke své společnici a zmizel s ní v davu.

   Chastity se za nimi ohlédla a snažila se ženu identifikovat, Cyn ji však již táhl na opačnou stranu. „Vidím, že jste voyeur, co? V tom případě jste tady správně."

   Pomalu se začal prodírat mezi opilými hosty, a než došli ke schodišti, dostal tři nabídky. Pokaždé se zastavil a domluvil si s ženou schůzku na později.

„Kruci, vy ale budete mít práce," procedila Chastity skrze zuby.

   Jeho stisk na její paži ještě zesílil. „Dělám to pro vaše dobro. Nechceme přece, aby nám někdo pokládal nepříjemné otázky, že ne?"

   Překročili pár, který na zemi usnul v objetí, a začali stoupat po schodech nahoru.

   Mladá, nemaskovaná žena scházela naproti nim. Ani silná vrstva líčidel nemohla schovat dolíčky od neštovic na jejím obličeji, avšak křivky měla obdivuhodné. Stáhla si živůtek ještě o kousek dolů a zavlnila se v bocích. „Copak to tu máme? Dva hezoučké milence pro Sal. To mám ale štěstí..." Olízla si rty a prohlížela si je pohledem expertky. Přitiskla se k Chastity. Páchla potem a těžkým parfémem. „Mám ráda mladé masíčko," zašeptala a natáhla ruku. Chastity se rychle otočila a přitiskla se k Cynovi.

Objal ji kolem ramen.

   Prostitutka zakroutila hlavou. „Tak takhle se věci mají? Jaká škoda. Vám podobní jsou v knihovně, hoši." Pokračovala dolů a rozhlížela se po jiných partnerech.

   Cyn táhl Chastity nahoru. „Uvědomujete si, že mi kazíte pověst," syčel rozzlobeně. „Ted se budu muset vyspat se všemi přítomnými ženami, jen abych dokázal, že nejsem homosexuál."

   Chastity na něho rozzlobeně pohlédla. „Je to všechno vaše chyba. Nemůžu za to, že máte takové přátele!"

Podíval se na ni, jako by ji chtěl zavraždit.

   Nahoře sice nebylo tak hlučno, ale o moc lépe to tam nevypadalo.

   Rámus z přízemí zde zněl jen slabě a mísil se se vzdechy a výkřiky z přilehlých pokojů. Někteří lidé zřejmě do ložnic ani nedošli, protože všude se válely kusy oblečení. Na podlaze ležely dvě různé boty, přes obraz kdosi přehodil pár pruhovaných punčoch a ze svícnu visela krajkou lemovaná kravata. Na dubové komodě ležel převrhnutý pohár a vylité víno se již proměnilo v lepkavou skvrnu.

„Jak dlouho už to trvá?" zeptala se Chastity.

   Cyn si prohrábl vlasy a rozhlédl se kolem. „Bůh ví, ale zřejmě popadli druhý dech..." Hluk a závan chladného vzduchu je oba přiměl podívat se dolů do haly. Dovnitř se tlačila nová skupinka návštěvníků. „Nebo prostě neustále přicházejí noví lidé," dodal Cyn. „Zpráva o večírku se zřejmě roznesla po okolí. Jedna věc je jistá," pronesl a mírně se ušklíbl. „Bezpochyby to znesnadňuje pátrání. Například Toby se svému úkolu příliš nevěnuje..."

   Chastity ho téměř nevnímala, byla ztuhlá strachy. Mezi nově příchozími spatřila svého bratra, lorda Thornhilla. Nepochybovala, že ji každou chvílí pozná, bez ohledu na její převlek. Obličej měla koneckonců nemaskovaný a s oholenými vlasy ji již viděl.

„Co se děje?" zeptal se Cyn ostře.

   V tu chvíli se museli k sobě přitisknout, aby je nepřeválcoval honící se pár - polonahá žena se škraboškou a muž s červenou tváří. Zena se smála a křičela, ale neběžela příliš rychle. Vběhla do pokoje přímo naproti Chastity. Její pronásledovatel se vrhl za ní.

„Mám tě, ty drzé děvče!"

   Žena, jež ukazovala celému světu prsa jako melouny, spráskl.i ruce a zamrkala načerněnými řasami. „Ach, pane, obávám se, že máte..."

Muž si odepnul kalhoty a skočil na ni. Cyn zabouchl dveře a tiše zaklel.

   Chastity byla ze scén, odehrávajících se všude kolem, omámená, ale Fořtův příchod v ní vyvolal strach. Co by její bratr udělal, kdyby ji zde našel? Zbil by ji? Pravděpodobněji by ji zavraždil. Věřil, že pozvala Vernhama do své postele, a zlobil se, že nezabránila skandálu a neprovdala se za něho. Kdyby ji spatřil zde, navíc v mužských šatech...

   Hlavně se strachovala o Cyna. Došlo by k souboji a Cyn by si s mohutným Fořtem určitě neporadil.

„Pojďte!" vyštěkl Cyn. „Najdeme vám pokoj."

   Chastity nemusel nikdo pohánět, ale Cyn ji stejně táhl. Postupně pootvíral nezamčené dveře, ale všechny místnosti byly obsazené. Ve většině viděla Chastity jen vlnící se pokrývku, ale v jednom pokoji zahlédla nahý bílý zadek.

Rozchichotala se. Vypadalo to docela hloupě.

Cyn znovu zaklel.

   Konečně otevřel dveře prázdné ložnice. Postrčil ji dovnitř, zavřel a zamkl. Pak se opřel o dveře. „K čertu s nimi všemi," zamumlal.

   Chastity se již neudržela, rozchechtala se a svalila se na velkou, zválenou postel. Když se trochu uklidnila, viděla, jak se Cyn opírá o sloupek a pobaveně se usmívá.

„Omlouvám se," řekla, „ale připadalo mi to tak směšné."

   „Ani se vám nedivím." Otočil se a rozhlédl se po pokoji. „Pokud se nemýlím, tohle je Heatherova ložnice. Řekl, že si máme vybrat kterýkoliv pokoj, tak jsme si vybrali." Otevřel své zavazadlo a začal z něho vytahovat modrý oblek. Ledabyle ho oprášil. „Jerome by se zbláznil, kdyby mě viděl, ale v téhle společnosti na oblečení stejně nikdo nehledí."

   „Ne," souhlasila Chastity, hrdá na svůj bezstarostný tón. „Bezpochyby ho z vás někdo během několika minut strhne."

   Upřeně se na ni podíval, ale jen řekl: „To zní velice pravděpodobně. Zdejší harpyje touží po čerstvé krvi. Na vás by si moc rády smlsly. Jste si jistý, mladíku, že nechcete využít příležitosti k rozšíření svého vzdělání?"

   Chastity si založila ruce za hlavu. „To tedy jsem. Nerad bych dostal neštovice."

   „Vidím, že nejste tak naivní, jak jsem si myslel," poznamenal Cyn. „Na druhé straně zde máte aspoň garantováno, že prostitutky byly čisté, když sem přišly. Jestli to tak bude i v době jejich odchodu..."

   Pokrčil rameny a svlékl si uniformu. Na sobě měl jen košili a spodky.

   „A co dámy?" zeptala se Chastity, rozhodnutá nedívat se na jeho tělo.

„Co s nimi?"

„Ty ženy ve škraboškách nejsou děvky, že ne?" „To záleží na vaší definici děvky." Zapnul si sametové kalhoty a oblékl dlouhou brokátovou vestu.

   Chastity se neudržela a musela se na něho podívat. Do očí se jí tlačily slzy a ani za nic nemohla přijít na to, proč se cítí tak mizerně. Jistě, byl tu Fort, komplikace, kterou nepotřebovala. Ale proč cítí silnou bolest u srdce?

   To Cyn za to mohl. Vklouzl do kabátu a zkontroloval svůj vzhled v dlouhém zrcadle, aby viděl, zda se bude líbit přítomným děvkám. Chastity napadlo, že by mohla vstát a přiznat, že je také žena, ale to by jí příliš nepomohlo. V tomto domě bylo tolik krasavic, že si každý mohl vybrat podle svého vkusu, a navíc všechny k máni. Chastity Wareová byla ve srovnání s nimi zrůda s oholenými vlasy.

   Cyn si zavázal měkkou krajkovou kravatu a ozdobil ji safírovou sponou. Spokojeně se usmál na svůj odraz v zrcadle. „Myslím, že to ujde."

   Zamířil k toaletnímu stolku, učesal si vlasy a vypůjčil si od přítele širokou modrou pentli. Uhladil si krajku na manžetách a u krku a pak začal prozkoumávat obsah Heatheringtonových kelímků a krabiček.

   Napudroval se světlým pudrem, aby dodal svému obličeji módní bledost. Otevřel krabičku s umělými znaménky krásy a tázavě pohlédl na Chastity. „Co říkáte?"

   Pomalu se proměňoval v nového člověka - žádný dobrodruh, ani voják, ale společenská bytost.

   „Když nemáte napudrované vlasy, tak se to příliš nehodí," odpověděla Chastity chladně.

   Povzdechl si. „Asi máte pravdu, ale s pudrováním je zbytečně hodně práce. A navíc se pudr špatně dostává z vlasů." Přičichl si k několika Heatheringtonovým parfémům a pak si vybral ten, který mu nejvíce voněl. Nanesl několik kapek na vyšívaný, krajkou lemovaný kapesníček a protáhl si ho knoflíkovou dírkou. Ještě si obul černé boty s vysokými červenými podpatky a elegantně se uklonil. „Tak co říkáte?"

   Chastity polkla. Vypadal nádherně. „Stejně z vás hned začnou servávat šaty."

   Mírně se usmál. „Pravděpodobně ano, ale člověk si musí udržovat nějakou úroveň."

   Zkontroloval přilehlé dveře a otočil klíčem v zámku. „Po pravdě řečeno, nehodlám příliš vyvádět. Za prvé se před zítřejším dobrodružstvím potřebujeme oba pořádně vyspat a za druhé nechci dostat neštovice. Nějakou dobu se tam však zdržet musím. Pokusím se promluvit si s Tobym a zjistím, jak pokračuje pátrání. Vrátím se co nejdříve." U dveří na chodbu se ještě na okamžik zastavil. „Zamkněte se a nikoho kromě mě nepouštějte." Ostře na ni pohlédl. „Je to jasné?"

   Chastity vystrčila bradu. „Ano. Ujišťuji vás, že nemám nej-menší chuť s někým se dělit o postel."

   „Přesto vás musím upozornit, že v pokoji jiná není, drahý Charlesi. Obávám se, že ji budete muset sdílet se mnou."

   Chastity rychle vyhrkla. „V tom případě se vyspím na podlaze."

   Líně se usmál. „To byste mě urazil, mladíku. Je to velká postel a já nemám vši."

„Tak jsem to nemyslel, lorde Cyne. Já jen že vždy spím sám." „Uvidíme," řekl Cyn a zmizel.

   Chastity běžela ke dveřím a zamkla. Možná by mu nemusela otevřít.

   Přitiskla si ruce k rozpáleným tvářím. Jak se sakra dostala do takové kaše?

                                                              *   *   *

   Cyn čekal, dokud neuslyšel cvaknutí zámku. Aspoň že v tom ho poslechla, ale příliš nevěřil, že jí to vydrží. Usmál se a zakroutil hlavou. Bože, ta má ale kuráž. Jak dlouho jí však ještě vydrží? Nezhroutí se dříve, než bude mít tuhle šarádu za sebou a bude ji moci pořádně ochránit?

   Hlasitý řev zdola svědčil o výjimečném výkonu. Raději nepřemýšlel v jaké oblasti. Kdyby tušil, o jaký večírek se jedná, vymluvil by se a zůstal U Anděla.

   Přesto měl pocit, že se může trochu uvolnit, když ted byla jeho panna bezpečně zamknutá v pokoji. Rovněž mohl být klidný ohledně skandálu, ke kterému došlo na jaře. Přestože ji přistihli v posteli s mužem, byla nevinná ve všech ohledech, na kterých záleželo. Napověděly mu to její reakce na dění v tomto domě.

   Přál si, aby ji nemusel opouštět. Žádná přítomná žena nemohla předčit jeho pannu. Nejvíce ze všeho si přál, aby měl již tohle dobrodružství za sebou a mohl z ní vynutit pravdu a plánovat společnou budoucnost. Scházel po schodech do vřavy v hale a už se nemohl dočkat okamžiku, až se vrátí zpátky k Chastity.

   Chastity neklidně přecházela po pokoji. Pořád si představovala Cyna v náručí některé z těch harpyjí. Zaťala ruce v pěst. To není fér! Ještě nedávno byla krásná a tehdy by ji tak snadno neopustil.

   Sundala si paruku a postavila se před zrcadlo. Zrůda. Zahořklá, ostříhaná zrůda s ostře řezanou tváří a navíc v kalhotách. Začala ze sebe strhávat mužské šaty a uvolnila si stáhnutá prsa. Brzy stála před zrcadlem úplně nahá.

Hlasitě si oddechla.

   Přejela si dlaněmi po těle. Nevypadalo špatně. Věděla, že není oslnivá krasavice jako Nerissa Trelynová, ale neměla špatné tělo. Nerissa Trelynová se však mohla pyšnit lesklými blondatými kadeřemi. Navíc měla velké oči a řasy delší a hustší než Cyn. Prsa jako melouny, přestože ve slušné společnosti se o nich mluvilo spíše jako o hezkých ňadrech...

   Chastity ztuhla. Nerissa Trelynová - dcera biskupa z Peterbo roughu, manželka lorda Trelyna a zosobnění slušnosti, královna londýnské smetánky a společenská soudkyně, jedna z lidí, kteří viděli Chastity v posteli s Henry Vernhamem a zavrhli ji.

Nerissa Trelynová byla onou Heatheringtonovou svůdkyní!

   Chastity se rozhlédla kolem sebe. Zvedla hnědý saténový župan a oblékla si ho. Schoulila se do velkého křesla u krbu a nalila si skleničku vína.

   Ze by se přece jen mýlila? uvažovala a napila se. Připadalo jí to neuvěřitelné, ale přesto si tím byla jistá. Poznala lady Trelynovou podle distingovaného harmonického hlasu. Blondaté vlasy si schovala pod rezavou paruku, ale byla to ona. Vznešená lady Trelynová si zde hrála na děvku.

Mohla Chastity poznat?

Ne, plně se soustředila na někoho úplně jiného.

   Vlastně by se dalo říct, že Chastity ani nepřekvapilo, že má Nerissa Trelynová milence. Celý svět věděl, že si vzala lorda Trelyna jen pro peníze, nemluvě o tom, že to byl chladný suchar.

Ale účastnit se orgií...

A to měla tu drzost zatratit Chastity Wareovou!

Kolik jí podobných tady ještě je? Kolik dalších pokrytců?

   Chastity dopila víno a postavila se. Musí to zjistit. Začala se oblékat, ale pak se zarazila. Je tu přece Fort. Kdyby na bratra narazila, určitě by ji poznal.

   Potřebuje masku. Ale maskované jsou jen urozené dámy. Pokud se tedy obleče jako žena a vezme si paruku a škrabošku, určitě ji nikdo nepozná. Chastity odhalila Nerissu Trelynovou podle hlasu, takže se bude snažit svůj pozměnit.

   Chvíli nejisté stála. Zoufale toužila zůstat v bezpečí tohoto pokoje. Na druhé straně se stejně zoufale toužila na vlastní oči přesvědčit, že tam dole je Nerissa Trelynová, protože pokud tomu ' tak opravdu je, mohla by tu informaci využít pro zlepšení své situace.

Udělá to. Vydá se na krátký průzkum.

   Chastity otevřela dveře šatníku lorda Heatheringtona, ale našla tam jen samé mužské šaty. Neklidně si začala mnout ruce. Z odhozených kousků oděvů válejících se po domě by bezpochyby dala dohromady ženský převlek, ale to by bylo příliš riskantní.

Přilehlý pokoj. Vsadila by se, že patří nějaké ženě.

   Rychle odemkla dveře a byla uvnitř. Ano! Bezpochyby se jednalo o dámský pokoj. Ted však musela zjistit, zda jí šaty té dámy padnou. Podívala se do šatny a ujistila se, že ano - ne dokonale, ale padnou.

   Nedokázala potlačit radostný smích, když spatřila kolekci nádherných toalet. Už dlouho neměla na sobě nic tak hezkého. Rychle si sundala župan a oblékla si průsvitné kombiné z bílého hedvábí s tříčtvrtečním rukávem, lemovaným dvěma vrstvami jemné krajky. Zachvěla se rozkoší, když pocítila na těle hebkou látku.

   Pak si vybrala prošívanou spodničku z bílého saténu, lemovanou žlutou stužkou. Vstoupila do ní a v pase si ji stáhla. Nahoru si pak oblékla brokátový živůtek. Chvíli jí trvalo, než si ho na zádech sešněrovala, ale komornou přivolat nemohla. Usmála se, když si vzpomněla, jak oblékala Cyna, a pomyslela si, jaké by to asi bylo, kdyby on oblékal, nebo svlékal ji. Smutně si povzdechla.

Raději podobné myšlenky zatlačila do pozadí.

   Podívala se do zrcadla. Živůtek jí sotva zakrýval bradavky a zdůrazňoval plnost jejích ňader. Ta se nepřehlédnutelně vzdou-vala pod průsvitným kombiné. Nikdy předtím na sobě nic tak odvážného neměla, ale líbilo se jí to. Po dlouhém převlékání za muže jí připadalo nádherné být znovu ženou.

   Sáhla po šatech ze žlutohnědého proužkovaného hedvábí a oblékla si je. Šaty byly nahoře i dole rozevřené, takže odhalovaly živůtek i spodničku.

   Chastity se několikrát zatočila, aby si dostatečně užila šustění hedvábí. Sukně na ní sice trochu visela a vypadala by lépe s obručemi, ty zde však nikde neviděla. Majitelka šatů je zřejmě měla na sobě. Prošívaná spodnička jí dodala požadovaný objem a Chastity si jen pomyslela, že je o něco vyšší než dáma, které šaty patřily, protože netahala lem sukně po podlaze.

   Napadlo ji, že by to mohl být pokoj Nerissy Trelynové. Rozhlížela se po něčem, co by její podezření potvrdilo. Potlačila svědomí a začala otvírat zásuvky.

   Pak našla malou krabičku ze slonoviny. Uvnitř byly dva dopi sy, dva žhavé milostné dopisy. Nespokojeně si povzdechla. Zřej mě je napsal lord Heatherington, ale adresovány byly nějaké Do sirée. Jméno však nic neznamenalo, protože móda nařizovala mužům oslovovat svou milovanou vymyšleným jménem. Pro jed noho ctitele byla Chastity Bella a pro druhého Clorinda.

   Vtom ji napadlo, že by mohla zjistit, zda si Heatherington také schovává svou milostnou korespondenci.

   Rychle se vrátila do jeho pokoje a začala ho prohledávat. V krabičkách a zásuvkách - tedy na místech, kde by dáma nejpravděpodobněji ukládala své billets doux - nic nenašla, ale nakonec dopis objevila zastrčený v kapse kabátu.

   Dáma sice používala květnatější styl, ale obsah byl stejně skandální. Chastity se červenala, když četla chlípná slova. Dopis byl adresován Herkulovi a podepsán Desirée, ale určitě ho pisatelka psala osobně. Něco takového by stěží diktovala svému tajemníkovi. Mělo by být tedy snadné dokázat, že jej psala lady Trely-nová.

   Chastity dopis pečlivě složila a zastrčila si ho do kapsy u pasu. Byla rozhodnutá pokračovat v pátrání. Musí Nerissu identifikovat a popřípadě odhalit další pokrytce, dovádějící tam dole.

   K tomu však potřebovala paruku. Nikde ale žádnou neviděla. Na okamžik ji napadlo, že své dobrodružství odloží na neurčito, a dokonce pocítila jistou úlevu, pak si však vzpomněla na černou paruku, kterou Cyn koupil od paní Crupleyové. Má ji stále ve svém zavazadle?

   Měl ji tam. Byla sice vyrobená z hrubých koňských žíní, ale svůj účel bezpochyby splní. Nejprve ji několikrát pročísla hřebenem a pak použila pudr z dámského pokoje - měl dosti nehezkou růžovou barvu a voněl po růžích. Chastity se rozkašlala.

   Když si však paruku nasadila na hlavu, zjistila, že pudr zjemnil černou barvu a celkový efekt byl docela ucházející.

   Chastity se posadila k toaletnímu stolku. Králičí packou si nanesla na tváře trochu růže a krémovým líčidlem si zvýraznila rty. Obličej si poprášila bílým pudrem a poblíž rtů nalepila černé sametové srdíčko - výzvu k polibku.

   Spokojeně se zadívala na svůj odraz v zrcadle. Vypadala jako urozená dáma, připravená na ples či dokonce na návštěvu královského dvora, i když na to byla zřejmě trošku moc nalíčená. Vypadala starší a odvážnější než ve skutečnosti. Toby Berrisford by ji určitě nepovažoval za jistého mladíka a Fořta by nenapadlo, že před ním stojí jeho sestra. Chastity Wareová se vždy oblékala střízlivě jako slušně vychovaná mladá dáma, hledající manžela.

   A navíc vypadala dobře. Pas měla štíhlý, ramena hladká a bílá, a pokud její prsa postrádala požadovanou velikost, hluboký výstřih a upnutý živůtek je dostatečně zdůraznil.

   Připomněla si, že nechce, aby se jí někdo obdivoval. Tento převlek možná dokonce způsobí, že bude mít více obdivovatelů, než jí bude milé. Na druhé straně, kdyby se oblékla příliš cudně, vypadala by v této společnosti velice nápadně - jako třešnička v misce s hráškem. Vytáhla si živůtek aspoň o kousek výš a ujistila samu sebe, že jde mezi přítomné hýřily jen na chvíli a že bude velice opatrná.

   Napadlo ji, co by se asi stalo, kdyby v tomto přestrojení potkala Cyna. Poznal by ji? Určitě ne. Líbila by se mu? Raději podobné spekulace vytlačila z hlavy. Pravděpodobně by ji přehnul přes koleno. Dnes večer se bude Cynu Mallorenovi vyhýbat.

   A co se ostatních obdivovatelů týkalo, vypadalo to, že všichni muži jsou opilí, takže by si s nimi měla snadno poradit. Navíc bylo všude kolem dostatek ochotnějších žen.

   Tak a ted ještě masku. Zavázala si černou sametovou škrabošku, která jí navíc zajistila paruku. Spokojeně kývla na svůj odraz v zrcadle. Ani ona sama by se nepoznala.

   V pokoji byl jen jeden pár bot a navíc ji tlačily. Nerissa Trely-nová se často chlubila svýma malýma nožkama.

   Chastity pokrčila rameny. V tomto domě určitě nikoho nepřekvapí bosá žena. Nakonec zvedla lahvičku parfému, ale když k němu přičichla, ušklíbla se. Vůně byla příliš silná a sladká.

   Vzpomněla si na parfém, který Cyn koupil. Co s ním asi udělal?

   Vrátila se do Heatheringtonovy ložnice, zamkla přilehlé dveře a začala se přehrabávat v Cynově kabele. Za okamžik našla křišťálový flakónek. Odšpuntovala jej a nadechla se vzrušující kořeněné a květinové vůně. Zaváhala, protože ji napadlo, zda není pro tuto příležitost příliš nebezpečná, ale pak si řekla, že tak diskrétní vůni ostatní zápachy snadno přebijí. Chtěla se navonět kvůli sobě, protože jí bylo příjemné cítit se znovu jako žena. Nanesla si pár kapek na lokty a mezi prsa.

   Z vůně se jí zatočila hlava. Cyn Malloren má vybraný vkus. Jaká škoda, že osud nedovolil, aby se jejich cesty spojily.

   Chastity si připustila pravdu. Zoufale toužila zjistit, kdo je zde dnes večer přítomen, aby s pomocí získaných informací mohla napravit svou pověst. Pak by se mohla setkat se Cynem na důstojné půdě.

   Spolkla slzy, protože moc dobře věděla, jak beznadějná je její snaha, ale přesto se nehodlala vzdát. Naučila se bojovat a tohle viděla jako jediný způsob, jak získat požadovanou zbraň.

                        [image: image12.emf]
   Chastity si i tak musela dát plný pohár silného vína, než se odvážila vyjít z pokoje. Naposledy se podívala na cizí ženu v zrcadle a opatrně otevřela dveře. Po chodbě se sice nikdo nepohyboval, přesto bylo zřejmé, že většina pokojů je stále obsazená. Zamkla ložnici a klíč si schovala do živůtku. Otřásla se zimou.

Nebo spíše nervozitou.

   Potřebovala se smísit s davem dole, ale příliš se jí nechtělo scházet po širokém schodišti, kde ji mohl každý vidět. Pomyslela si, že na konci domu bude určitě ještě jedno vedlejší schodiště, a cestou do přízemí potkala jen párek opilých sloužících. Krátkou chodbou se dostala na okraj haly.

   Místnost byla klidnější, než když dorazila, a na zemi leželo asi půl tuctu spících a opilých hostů. Opatrně kolem nich prošla. Pět z nich byli muži a šestá nemaskovaná žena, která chrápala v náručí jednoho z nich. Chastity nikoho z nich neznala.

   Hádala, že ostatní hýřily najde v přilehlých místnostech. Ze všech stran se ozýval smích, výkřiky a hudba, ale nejvýraznější se zdál zpěv přicházející ze zadní části domu. Doprovázelo jej tleskání a dupání nohama a příležitostný nadšený jásot.

   Chastity již zažila sborový zpěv Heatheringtona a jeho přátel a to jí prozatím stačilo. Zamířila tedy opačným směrem, na tu stranu haly, která byla nejblíže od místa, kde stála.

   Pokud dům vypadá pořád stejně jako za časů krále Jakuba, pokoje povedou jeden z druhého na tři strany od haly. Vstoupila do prvního.

   Ocitla se v malé jídelně, kde se na podlaze válely dva páry. Chastity na ně pořádně neviděla a neodvažovala se k nim přiblížit. Rychle pokračovala do další místnosti, ve které se již na cházelo mnohem více lidí.

   Byla to herna a panovala zde napjatá atmosféra, jaká se očeká vala od lidí, kteří dali přednost kartám a kostkám před tělesnou rozkoší. Muži a ženy, maskované i nemaskované, přesunovali po stolech hotové jmění a sledovali karty i kostky horečnýma, lesklý ma očima. Chastity se otřásla. Hazardní hry jí vždy připadaly dábelské.

   Přesto se zhluboka nadechla, začala se prodírat davem a pozorně se rozhlížela na všechny strany. Bože, tamhle je stará lady Fanshawová. Tahle informace jí však k ničemu neposlouží. Celý svět ví, že karty jsou její oblíbená hra a kvůli nim by šla třeba i do pekla. Chastity si pomyslela, že v tomhle pokoji nic zajímavého nezjistí. Kdyby prohlásila, že zde viděla samotnou královnu, všichni by znuděně zívali.

   Zamířila tedy ke dveřím do další místnosti, když vtom ji kdosi chytil za zápěstí. „Jsi tu sama?" Než se stačila vzpamatovat, seděla na klíně postaršího muže. „Třeba mi přineseš štěstí." Položil jí buclatou ruku na prsa.

   Chastity se musela hodně ovládat, aby se mu nevytrhla. Vzbudila by nežádoucí pozornost. Místo toho se k muži přitiskla a oběma rukama ho objala kolem krku. Zasmál se a vrátil se ke hře. Chastity pozorně sledovala, co se děje, a když viděla dychtivý výraz v jeho obličeji, svědčící o tom, že hra spěje ke svému vrcholu, provokativně se zakroutila a políbila jej na tvář.

   Přesně jak očekávala, ji prudce odstrčil. „Krucinál, ženská. Přes tebe nevidím na karty!"

   Našpulila rty a zmizela. Bylo to snadné. Musela si přiznat, že se začíná dobře bavit. V anonymním převleku se cítila bezpečněji než kdykoliv předtím. Nebyla lady Chastity Wareová. Nebyla ani zostuzená a zneuctěná žena. Dokonce ani Charles. Připadala si jako znovuzrozená.

   Výbuch smíchu ji přilákal k vedlejšímu stolu. Tady nebyly v sázce velké peníze.

   Černoška zde hrála kostky s každým, kdo projevil zájem. Muži usilovně házeli, ale hru sledovalo jen málo žen. Pokud muž hodil osm či méně, černoška jeho guineje přidala na hromádku před sebou. Pokud hodil víc, mohl si své zlato ponechat a žena si stáhla o kousek živůtek a vyhrnula sukni o dobrý palec. Růžový hedvábný živůtek jí již sotva zakrýval bradavky a odhaloval větší část působivých čokoládově zbarvených ňader. Sukni měla vyhrnutou do poloviny stehen.

   Hra nabrala na intenzitě. Chastity fascinovaně sledovala, zda živůtek nakonec spadne. Tři muži házeli a prohráli. Černoška se zasmála. „Kdo nyní, pánové? Do celé hodiny nám zbývá již jen deset minut. Jakmile hodiny začnou odbíjet, upravím si šaty a začneme od úplného začátku."

Dva muži rychle přistoupili a hodili kostky. Opět neúspěšně.

   Dlouhá bílá ruka ozdobená pečetním prstenem s rubínem popadla kostky. „Tvůj osud je zpečetěn."

Chastity málem hlasitě zalapala po dechu.

Byl to markýz z Rothgaru.

   Určitě právě dorazil, protože jeho šarlatově rudý brokátový oblek s černým lemováním vypadal neposkvrněně. Kolem zápěstí a u krku se mu vzdouvala sněhobílá krajka. Černé vlasy neměl napudrované a jeho hezké rysy vypadaly ve světle svíček jako vytesané z mramoru.

   Černoška se usmála. „Stejně vyhraji, milostpane, protože pokud prohraji, vyhráváte mě."

   Rothgar zachrastil kostkami v kelímku. „Jak milé. Možná by se mi v domácnosti mohla otrokyně hodit..."

   Zena výhružně vycenila zuby. „Raději to nedělejte, pokud je vám život milý, milostpane."

   Rothgar se chladně usmál a hodil. Dvě šestky mu zaručily definitivní vítězství. Radostný jásot otřásl hernou.

   Černoška shrábla vyhrané mince do váčku u pasu a postavila se. Prudce sebou trhla a růžový hedvábný živůtek jí sjel až k pasu. Všichni přítomní muži vydechli. Opravdové melouny, pomyslela si Chastity. Všimla si však, že na Rothgara to příliš nezapůso-bilo.

   Zena si pomalu vyhrnovala sukni, dokud nebyla do pasu nahá, a zastrčila si ji za pásek. Zakroutila se před diváky a odhalila tmavou, kudrnatou koudel mezi svými stehny. Pak se přitiskla k Rothgarovi a přejela mu prsty od hrudi k čelisti. „Nuže, milostpane, nebyla by škoda nechat takové tělo vytírat podlahy? Mimo chodem, už jsem vám řekla, že jste mě vyhrál jen na jednu noc?"

   „Jaká škoda," řekl a otevřel zlatou tabatěrku, „a tyhle podlahy navíc nejsou mé. Nohu, otrokyně."

   Černoška ustoupila dozadu a natáhla před sebe nohu. Ani se přitom nezakomíhala. Položil jí špetku hnědého prášku na chodidlo a uchopil ji za patu. Vdechl tabák, nejprve do jedné a pak i do druhé dírky.

   Narovnal se, ale stále ji držel za patu. Zena nevykazovala žádné známky fyzického či duševního nepohodlí. Pak se, zřejmě na jeho znamení, zhoupla dozadu, zůstala stát na rukou a pomalu se vrátila zpátky na nohy, tváří v tvář Rothgarovi. Akrobatické číslo nabídlo všem přítomným divákům ničím nerušený pohled na její soukromé partie, jež byly přirozeně či nepřirozeně červené. Dolejší rtíky!

Chastity si uvědomila, že má otevřená ústa, a rychle je zavřela.

   Rothgar lehce zatleskal. Natáhl ruku a vedl černošku ven z pokoje jako urozenou dámu.

   Chastity se zhluboka nadechla. Něco takového by ji nikdy ani nenapadlo a celá tahle scéna ji připravila o tolik potřebné sebevědomí. Vůbec se do této společnosti nehodila. Nejraději by se rychle vrátila do své ložnice, schovala se pod peřinu a vyčkala rána.

   Měla však před sebou důležitý úkol a navíc se vyskytla další komplikace. Byla si jistá, že ji Rothgar v převleku nepozná, ale věděla, že Cyn by určitě nechtěl na svého bratra narazit právě zde.

   Problém byl v tom, že nemohla Cyna varovat, aniž by prozradila svůj převlek.

   Představení skončilo a diváci se rozcházeli. Pro tuto chvíli vypadali uspokojeně. Chastity musela nenápadně odmítnout jen dva nemravné návrhy a zamířila k psacímu stolu v koutě místnosti.

   Nebyl zamknutý a uvnitř našla papír, pera a inkoust. Pero by potřebovalo seříznout a inkoust byl hustý, ale přesto se jí podařilo naškrábat Rothgar je tady. Složila vzkaz a zastrčila si ho do výstřihu. Pokud bude mít příležitost, předá ho Cynovi.

   Rychlým krokem se vydala do dalšího pokoje, kterým byla galerie vedoucí přes celou zadní část domu. Nyní sloužila jako taneční sál, tedy pokud se tohle skotačení dalo nazývat tancem. O hudbu se staralo trio muzikantů, kteří si však evidentně příliš přihnuli a nyní vyhrávali v divokém rytmu. Tanečníci měli podobně divoké pohyby.

   Zde konečně začala Chastity sbírat jména na svůj seznam. Lady Jane Treeseová, panebože - nejškodolibější drbna v celé Anglii. Meg Cordinglyová, Susan Fellowsová a Letty Proudová. Buclatá rusovláska by asi nebyla moc ráda, kdyby se smetánce doneslo, že poletovala z náruče do náruče přes celý parket a sukni měla přitom zvednutou až do pasu.

   V Londýně Chastity zaslechla spekulace o tom, zda je Letty rezavá úplně všude. Nyní to již nebylo žádné tajemství. Chastity přesto pocítila smutek. Bylo nemožné zmínit kteroukoliv z přítomných dam, aniž by jí ublížila.

   Navíc přítomným hýřilům záviděla. Chovali se sice chlípně a špatně, ale v tuto chvíli byli šťastní. Chastity si již skoro nepamatovala, jaké to je.

Nějaký muž ji zezadu popadl a pustil se s ní do veselého tance.

S hrůzou zjistila, že to je Fort.

   „Hej, krásko, netvař se tak vyděšeně. Pověz mi, jak se jmenuješ."

   Opravdu byl moc hezký s těma svýma modrýma očima, vlnitými hnědými vlasy a rovnými zuby. Mile se na ni usmíval. Kdy se naposledy takhle usmíval na svou sestru? Není to tak dávno, ale připadalo jí to jako celá věčnost.

„Jsi tu inkognito?" zeptal se. „Tak mi řekni falešné jméno, mně

je to jedno."

   „Chloe," odpověděla a myslela přitom na jejich upjatou tetu, otcovu nejstarší sestru.

   Fort se zasmál. „To není mé nejoblíbenější jméno, ale na tom nezáleží." Přitiskl ji k sobě a vášnivě ji políbil.

Chastity ztuhla. Tohle je přece hrozný hřích, že ano? Rozzlobeně ji odstrčil. „Co je, děvče? Nelíbím se ti snad?" „Omlouvám se, pane," vydechla ustrašeně. „Já... Není mi dobře. Potřebuji se někde vyzvracet!"

   „Kruci," zaklel a hlasitě se zasmál. Pak ji doprovodil ke dveřím. „Běž touhle chodbou a dostaneš se ven. Hodně štěstí."

   S těmi slovy se vrátil na taneční parket. Chastity se smutné usmála. Tohle byla jeho bezstarostná laskavost, kterou si pamatovala z dřívějška. Fort byl drsný muž a snadno se rozzlobil, ak-nebyl zlý. Pokusila se na celou záležitost podívat jeho očima Patřil k těm, kteří přistihli Vernhama v její posteli, ale nezlobil se na ni, dokud se neodmítla za Henryho provdat. Teprve potom jí začal spílat společně s otcem.

   Chastity chvíli stála na chodbě a sledovala bratra. Přijel sem pouze na večírek, nebo se také účastnil honu na Verity? Určitě si o sestru dělá starosti, ale tohle je typický on, dokáže se bavit při každé příležitosti. Našel si novou partnerku a po chvíli s ní odešel z místnosti. Chastity sebrala odvahu a vrátila se do sálu, aby shromáždila další důkazy.

   Zahlédla Heatheringtona, který se svou milenkou procházel kolem a tleskal hostům. Chastity se prodrala kousek blíž. Určitě to byla Nerrisa. Prozradila ji houpává chůze a zvyk přejíždět si po krku, jako by kontrolovala vrásky...

   Před Chastity se objevil nějaký muž a zaclonil jí výhled. „Sama? Určitě ne. Tedy teď už ne." Natáhl ruku a vyzval ji k tanci. Byl to mohutný kapitán Gresham. Nepřevlékl si uniformu, jež nyní vypadala značně neupraveně. Bílou vestu měl odepnutou, kravatu ztratil a košili měl u krku rozhalenou. O paruku rovněž přišel, takže nyní vystavoval na obdiv tmavé strniště.

   Chastity jeho pozvání přijala. Když zůstane sama, pořád ji někdo bude obtěžovat, a proč by si nakonec nemohla také trochu užít.

   Chvíli slušně tancovali, ale pak ji důstojník zvedl a zatočil s ní ve vzduchu. Chastity vypískla. Měla strach, že jí je všechno vidět, a navíc jí mohla uletět paruka. Rovněž ji děsila jeho velikost a síla. V jeho pažích si připadala jako malé dítě. Uvědomila si, že ještě nikdy nebyla ve společnosti bez doprovodu. Vždy měla u sebe otce, bratra nebo Cyna, ale nyní neměla nikoho, kdo by ji zachránil před tímto obrem.

   Pomalu ji spustil podél svého těla zpátky na zem. Chastity si úlevně oddechla, pak si však všimla, že jí tím manévrem nadzvedl spodničku a odhalil nohy.

Pobaveně se zasmál a políbil ji.

   Chastity si připadala naprosto bezmocná. Jednou silnou rukou ji tiskl k sobě a druhou ji chytil za hlavu. Jeho horká ústa na ni útočila, a když se bránila, otevřel jí ústa palcem. Okamžitě dovnitř zasunul těžký jazyk. Tohle se jí ještě nikdy nestalo.

   Cítila se zaplavená, pohlcená a přemožená, ale smysly jí nevy-pověděly poslušnost a věděla, že její ústa pod jeho zkušeným tlakem povolují. To ji vyděsilo ještě víc.

   Pomalu se odtáhl. „To už je lepší, krásko. Copak? Máš tu někoho jiného?"

Chastity rychle přikývla. „Ano." „To je škoda." Položil jí ruku na prsa a stiskl. Příliš silně. Bolelo to. Náznak rozkoše se rozplynul a vystřídal ho děs. Určitě ji znásilní a přímo v tomhle pokoji. Ještě nikdy ji takhle nikdo neosahával, ani Henry Vernham.

   Zapřela se o Greshamovu svalnatou paži a zoufale se mu snažila uniknout, ale využil příležitosti a kousl ji do krku. „To je opravdu škoda," vydechla. „Ale utekla jsem mu, protože mě nechtěl nakrmit. Opravdu, pane, umírám hlady. Já... ehm... nemůžu myslet na nic jiného, dokud si nenaplním žaludek."

   Zasmál se a lehce ji kousl do horní obliny prsa. „Po pravdě řečeno mám také hlad a tebe asi sníst doopravdy nemůžu, i když vypadáš moc lákavě." Sníst, pomyslela si Chastity hystericky. „Tak takhle to mysleli! „Heather tu určitě někde má něco k jídlu," řekl, „a my oba budeme potřebovat sílu, že ano?"

   Chastity se tak ulevilo, že se na něho dokonce usmála. „Zvláště já, pane," řekla nesměle. „Jste tak velký."

„Něco takového jsi ještě neviděla, krásko, to mi věř." Chytil ji za ruku a přitiskl si ji na zduřelý penis. Chastity ztuhla. Vždyť by ji roztrhl!

   Zasmál se. „Jsi si jistá, že se chceš zastavit na jídlo? Můžeš si pochutnat na mně a slibuji, že tě naplním."

   Při jeho slovech Chastity málem zradil vlastní žaludek. „Ano," odvětila rychle. „Naprosto jistá!" Nepřála si nic jiného než tomu hroznému muži uniknout a zamknout se v bezpečí svého pokoje. Pár jmen na svůj seznam získala a ztratila již všechnu odvahu.

Vedl ji do další místnosti. Paží ji chránil před davem, ale zároveň věznil. Bude téměř nemožné mu utéci, a i kdyby se jí to

   přece jen podařilo, hned ji zase chytí. Pomůže jí, když začne volal o pomoc? Pokud ano, pak zřejmě vyjde najevo její totožnost.

Při té představě se o ni pokoušely mdloby.

To se raději nechá znásilnit.

   Musí ho přesvědčit, že je stejně nedočkavá jako on, a doufat, že ji na chvíli nechá samotnou. Třeba by mohl dojít pro jídlo.

   Nevěnovala pozornost svému okolí, jen si všimla, že místnost je plná lidí. Vtom se ozval hlasitý jásot. Chastity polekaně poskočila. „Co to je?" vydechla.

   „Ty jsi ještě neviděla divadlo, drahá?" divil se Gresham. Posadil si ji na ramena, jako by byla dítě.

   Chastity si uvědomila, že se ocitli v Heatheringtonově „divadle". Na jedné straně místnosti stálo vyvýšené jeviště a publikum mělo k dispozici židle. Představení bylo tak úspěšné, že židle byly stále plné a lidé stáli po celé místnosti. Tady se zřejmě dříve zpívalo, nyní se zde však neprovozoval zpěv, ale kopulace.

   Oba hlavní představitelé byli nazí, jen na obličeji měli masky. Svíjeli se na jevišti v tak extravagantní poloze, že by si Chastity myslela, že to ani není fyzicky možné.

Rychle se začala spouštět dolů.

„Nelíbí se ti to?" zeptal se Gresham překvapeně.

   „Ehm... je to příliš vzrušující!" vyhrkla Chastity. „Opravdu se musím držet, dokud se nenajím."

   Zasmál se a opřel se zády o stěnu. Přitáhl ji k sobě. „Jsi vzrušená?" zeptal se. „Byla by škoda toho nevyužít..." Vyhrnul jí vzadu sukni a začal přejíždět po stehnech.

   Chastity se zoufale svíjela, ale jen ho tím ještě více povzbudila. Někdo do ní zezadu vrazil tak silně, až zalapala po dechu, ale zároveň tak odstrčil Greshamovu ruku.

   „Pardon," zamumlal ten člověk. Chastity ztuhla, když poznala Cynův hlas. Jedna část jejího já se chtěla schovat, druhá by nejraději vykřikla o pomoc.

   „Greshame," prohodil nenucené. „Vidím, že sis našel příjemnou společnici."

   „To tedy ano," odvětil Gresham a otočil Chastity v náručí. „Seznam se s lordem Cynem, krásko." Majetnicky jí položil dlaně na prsa.

   Chastity se modlila, aby se země pod jejíma nohama otevřela a pohltila ji. Cyn vypadal až neuvěřitelně upraveně na to, že se v téhle vřavě pohyboval už přes hodinu. Viditelně ji nepoznal. Usmál se a mírně se uklonil. „Jsem okouzlen, drahá."

Chastity nechtěla, aby ji poznal, ale také si nepřála, aby ji nechal napospas obrovi. Pokud to bude nezbytně nutné, řekne mu, kdo je. „Já také," odvětila změněným hlasem. „Nemám nic proti tomu obsloužit dva mladíky najednou, hezounku." Gresham ji stiskl ještě pevněji. „Hej, to tedy ne." Cyn se usmál. „Také si na to nepotrpím, krasavice. Ale jestli mě chceš vyhledat později..."

   Kolik schůzek sis již domluvil? pomyslela si Chastity. A na kolik jsi opravdu přišel?

   Gresham se zasmál. „Později bude utahaná k smrti, příteli. Na tvém místě bych si hledal jinou partnerku."

   Chastity se nutila do úsměvu. „Tak tedy dobře, ale můžu se už aspoň konečně najíst?"

   „Jistě, jistě," řekl Gresham, „něco ti najdeme." Pak se otočil k Cynovi a prohodil: „Ta holka je ale nenasytná."

   „Máš se nač těšit," usmál se Cyn. „Náhodou vím, kde je jídlo. Pojďte, dovedu vás tam.

   Další místnost byla téměř prázdná a přítomní lidé si zde jen povídali. Naneštěstí jedním z přítomných byl i Rothgar. Právě nabízel šňupací tabák hraběti Butovi, důvěrnému příteli a rádci mladého krále, pravděpodobnému milenci královy matky! Je snad tohle pravdivá tvář společenské smetánky? Je možné, že je zde přítomen i král?

   Chastity se podívala na Cyna, ale zdálo se, že si bratra nevšiml, a Rothgar stál zády k nim. Chastity uvažovala, kde asi zůstala svůdná černoška.

   Pak vstoupili do místnosti, které vévodily dva stoly s jídlem a pitím. Nebyly zde však žádné malé stolky, a tak lidé museli jíst ve stoje. Asi tucet hostů tak činilo a chovali se poněkud rozpustile.

   Chastity jejich veselost pochopila, až když přistoupila blíže ke stolům. Zdálo se, že ani jídlo nezůstalo ušetřeno oplzlé vynalézavosti lorda Heatheringtona.

   Pokrmy na obou stolech byly rozmístěny ve tvaru těla - ženského na jednom a mužského na druhém. Většina zájmu se sou středila na ženskou postavu. Mezi stehny ze sladkého nákypu ležela hromádka petrželové natě, třešně v cukrové polevě znázorňovaly bradavky na ňadrech z půlek melounu. Muži se nati nimi skláněli a pochutnávali si na třešních, které pak nahradili ovocem z mísy na kraji stolu.

   Chastity se podívala na druhý stůl, kde třešnička předvídatelně zdobila konec okurky. Vzala si kousek neškodného chleba a sýr a pomyslela si, že už asi nikdy nebude okurky jíst. Gresham poodešel, aby si také pochutnal na třešni. Tohle byla příležitost, na kterou čekala, avšak Cyn zůstával s ní.

   Uvažovala, co by udělal, kdyby se pokusila zmizet - koneckonců to nebyla jeho věc. Na druhé straně má zřejmě poslední příležitost varovat ho před jeho bratrem.

   Chvíli váhala. Musí utéct, ale nejdříve ho může varovat. Otočil se ke stolu a natáhl se pro kuřecí stehno. Chastity rychle vytáhla vzkaz z výstřihu. Pak se naklonila přes stůl pro hroznové víno a nenápadně se k němu přitiskla. Vzkaz mu hodila do kapsy.

Rychle se otočil a zamračil se.

„Co se stalo, milostpane?" zeptala se nervózně.

   „Nic," odvětil, ale nepřestával na ni upřeně zírat, jako by ji viděl poprvé.

   Chastity se podívala na Greshama, který se na ni usmál a sklonil se, aby uchopil třešni mezi zuby. Za okamžik bude zpátky. „Musím jít," řekla. „Potřebuji si odskočit!"

   Rovněž pohlédl na Greshama, pak ji chytil za zápěstí. „Pojďte. Ukážu vám, kam máte jít."

   Táhl ji ven z místnosti. Gresham rozzlobeně vykřikl. Cyn ji vedl krátkou chodbou ven do chladné noci.

   „Co to děláte?" vyhrkla Chastity, když ji studený vítr uhodil do tváře.

   „Hledám místo, kde byste se mohla vymočit, drahá. To jste přece chtěla, nebo snad ne? Nebo byl na vás Gresham příliš velké sousto?" Vůbec nebyl jako Cyn. Zněl drsně a rozzlobeně.

„Ale tady je zima!"

   Sundal si kabát a přehodil jí ho přes ramena. Pak ji k sobě přitáhl.

„Pane...!"

   Jeho rty ji umlčely. Byly tvrdé a nepřipouštěly námitky, ale Chastity roztála. Tak dlouho po tom toužila. Záleží na tom, že Cyn neví, kdo ona je? Využije téhle chvíle a navždy si ji uchová v paměti.

   Jakmile se mu oddala, byla ztracená. Objala ho kolem těla a pevně se k němu přitiskla. Pustila jeho jazyk do svých úst, připadal jí sladký a kořeněný...

   Najednou se jí vytrhl a táhl ji dále od domu do křoví. Naznačil jí, aby mlčela. Téměř nedýchal a Chastity byla úplně omámená.

   Vtom uslyšela Greshama. „Kde sakra jsi? Hej! Mallorene, ty lumpe! Vylez a vrať mi moji holku!"

   Ještě několikrát zaklel, vrátil se zpátky do domu a zabouchl za sebou dveře.

Cyn se narovnal a podíval se na ni: „Chcete se k němu vrátit?"

   Chastity zakroutila hlavou. Chtěla tu zůstat se Cynem navždy a zapomenout na celý svět.

   Zvedl jí bradu. „Co tedy chcete?" Stále ještě zněl drsně, ale jedna věc byla jistá. Tuhle příležitost jí seslalo samotné nebe. Příležitost milovat se se Cynem, aniž by ho přivedla do nebezpečí.

„Chci tebe," zašeptala.

Zatajil dech. „To by mě zajímalo proč..."

   Na to se nedalo nic odpovědět, a tak Chastity vyčkávala. Objal ji kolem krku, prsty jí zajel do výstřihu a dotkl se bradavky. Tenhle večer byl na ni již příliš. Chastity se opřela o drsnou cihlovou zeď a nechala ho, ať si dělá, co chce.

   Jemně jí mnul bradavku a Chastity se zachvěla. Přitiskl se k ní pánví a ona jeho pohyb opětovala.

   „Opravdu mě chceš, že ano?" řekl tiše. „V tom případě tě já chci také, má malá svůdnice." Vytáhl ruku z jejího výstřihu a vedl ji dále podél domu.

„Kam jdeme?" zeptala se Chastity.

   „Vejdeme dovnitř přes kuchyň. Opravdu se nechci kvůli tobě utkat v souboji se svým přítelem. Za to mi nestojíš."

   Když mluvil takhle drsně, Chastity se cítila poněkud nejisté Připomněla si však, že Cyn neví, koho si ve skutečnosti vede. Po važuje ji za prostitutku nebo dámu volných mravů. Chce však, aby se k ní choval jako k děvče?

   Na druhé straně tohle je jejich jediná příležitost. Chastity se rozhodla, že s ním půjde.

                         [image: image13.emf]
Vstoupili do kuchyně a Chastity se zapotácela. Panovalo zde neuvěřitelné horko a hluk. Vlastně by se ani nedivila, kdyby dům začal hořet. Sloužící byli namol opilí, ale ještě stále se snažili plnit své povinnosti a posílali nahoru další jídlo a pití. Někteří to již vzdali. Skopová kýta téměř shořela a v koutě chrápala opilá žena.

   Nikdo si nevšímal Cyna, který popadl proutěný košík a naskládal do něj nakrájené maso, ovocné koláče a misku se šlehačkou. Pak popadl Chastity a vedl ji ke dveřím. Když se otočila, viděla, jak kuchař marně hledá šlehačku.

   Míjeli špižírnu s asi půl tuctem otevřených lahví vína. Jedna láhev a dvě skleničky skončily v košíku. Chastity začala protestovat.

   Cyn ji umlčel pohledem. „Stěžovala sis, že máš hlad, drahá. Hodlám tě uspokojit ve všech směrech."

   Usmíval se, přesto však zněl jeho hlas chladně. Svým způsobem tomu byla ráda. Nechtěla, aby se choval k cizí prostitutce bůhvíjak vřele.

   Vedl ji k úzkému schodišti pro služebnictvo. Dole ležely svíčky a lampa, od které se zapalovaly. Cyn jednu svíčku zapálil a podal ji Chastity, aby ji nesla.

   Cynovi by dělalo potíže vyjádřit, co si o tomto vývoji událostí myslí. Koneckonců se ukázalo, že jeho panna je velice nemravná. Nechal ji v bezpečí zamknutého pokoje a pak ji našel, jak si hraje na prostitutku. Vyšla ze své ložnice, aby si našla muže. Jiný důvod mít nemohla.

Chtělo se mu z toho brečet.

   Na druhé straně se rozhodl, že ji dostane. Pokud si ta holka myslí, že ho přelstí jako Greshama, pak se proklatě mýlí. Dala mu jasně najevo svou ochotu, šla s ním dobrovolně, a on již brzy uspokojí chtíč, který ho mučí několik dní. Už při pouhém polibku se rozechvěl po celém těle.

   Postará se, aby si ho zapamatovala. Možná se válela v posteli s polovinou mužů v Anglii, ale na Cyna Mallorena nezapomene.

   Vedl ji po schodech nahoru a otevřel dveře potažené suknem. Ocitli se v zaprášené chodbě. „Myslel jsem si to. Tohle je dětské křídlo. A dlouho nepoužívané."

   V tomto klidném koutě jako by orgie dole ani neexistovaly. Bylo zde však chladno a Chastity se otřásla zimou, přestože na sobě měla Cynův kabát. Podíval se do všech čtyř pokojů a pak jeden vybral. Místnost zřejmě kdysi sloužila jako ložnice chůvy, protože zde stála úzká postel zakrytá přehozem.

   Cyn položil košík na podlahu a zkontroloval krb. „Zůstaly tu nějaké třísky a v kbelíku je trocha uhlí. Možná se mi podaří rozdělat oheň."

   Chastity postavila svíčku na zem. Ovinula si paže kolem těla a vdechovala Cynovu vůni. Začínala však mít pochybnosti. Co dělá lady Chastity Wareová v zaprášeném pokoji s tímto mužem? Jak se její život mohl takhle změnit?

   Na poličce leželo několik knížek okousaných od myší. Cyn je roztrhal, zapálil a hodil do krbu. Vyskočily plameny a suché větvičky zapraskaly. Chastity přistoupila blíže k ohni.

   Cyn zvedl hlavu. „Myslím, že to bude hořet, a zdá se, že komín je čistý. Chvíli však bude trvat, než se zde trochu oteplí."

„Aspoň že je tu světlo." Pokoj vypadal hned útulněji.

   Stáhl z postele matraci, deku a přehoz a položil matraci na podlahu. Přes ni přehodil deku a galantně se uklonil. „Vaše pohovka, lady."

   Chastity si pomyslela, že když se jednou posadí, její osud je zpečetěn. Přesto to však udělala za hlasitého šustění hedvábných sukní. Z matrace se zvedl obláček prachu.

   Cyn přitáhl košík, také se posadil a přehodil jim přes nohy přehoz.

Schoulila se do jeho kabátu. „Není vám zima jen v košili?" Upřeně se na ni podíval. „Ani v nejmenším." Chastity sklopila oči. Jeho výraz ji okamžitě zahřál.

   Nalil víno a podal jí skleničku. Chastity se napila a cítila, jak se jí po těle rozlévá teplo. Očekávala, že se na ni každou chvíli vrhne, a přála si, aby to udělal dříve, než ji zradí nervy. „Opravdu se potřebuji najíst," řekla rychle.

„Nebo budeš opilá?" zamumlal. „Možná tě chci opít, drahá."

   Podívala se na něho skrze otvory v masce a odložila skleničku. „Myslíte si, že mě nejprve musíte opít, abyste dosáhl svého, milostpane?"

   Usmál se. „Ne. To by bylo směšné, že ano?" Přejel jí prstem po rtech. Jeho dotek pálil jako oheň a jeho hlas zněl svůdně, když řekl: „Říkala ti někdy tvá chůva, aby sis nehrála s jídlem?" Popadl plátek hovězího a pomalu ho sroloval. „Co ti to připomíná?"

Chastity se zamračila. „Srolované hovězí?"

   Zadíval se na svůj výtvor. „Příliš malé? Bezpochyby máš pravdu." Obalil kolem srolovaného masa další dva plátky a ukázal jí to. „Vyhovuje to více tvému vkusu?"

   Vtiskl jí maso do levé ruky a pravou jí přiložil na svůj rozkrok. „Co říkáš?"

   Chastity ztuhla. Liž je tu zase to jídlo. Hrála však roli necudné dívky, a proto se tak musela i chovat. Pokusila se o co nejširší úsměv. „Připadá mi to celkem dobré," řekla přiškrceně. Ve skutečnosti jí to připadalo stále ještě malé. Jsou všichni muži dole obrovští?

„Tak jez," pobídl ji něžně.

   Chastity měla stejný pocit, jako by se chystala zakousnout do hada, ale neměla na vybranou. Olízla si rty, vložila maso do úst a kousek ukousla. Boule pod její dlaní poskočila, jako by kousla do ní. Usilovně se soustředila na žvýkání křehkého masa. Co by ted asi udělala prostitutka?

   Pokusila se pohnout pravou rukou, ale přidržel jí ji. „Ráda bych se napila," řekla.

   Volnou rukou zvedl sklenici a přiložil ji k jejím ústům. Když se napila, naklonil se k ní, aby ochutnal kapky na jejích rtech. Boule pod její dlaní se hýbala jako živá bytost. Pak si přihnul ze sklenice.

„Jez," pobídl ji znovu. „Budeš potřebovat sílu."

   Chastity byla zmatená. Očekávala, že se na ni vrhne, bude ji líbat, objímat a pak do ní vstoupí. Nebyla si jistá, zda se jí to bude

líbit, prostě by to brala jako něco, co musí udělat. V žádném případě však nečekala, že od ní bude očekávat ještě něco jiného.

   Evidentně byl připraven, tak proč to oddaluje? Upustila nedo-jedené maso. „Myslím, že už mám dost."

   „Ty, taková nenasytná holka. Možná by sis dala něco sladkého." Natáhl se pro košík, aby vyndal ovocný koláč a šlehačku, což znamenalo, že jí musel pustit ruku. Chastity se kousek odsunula a klíč v živůtku ji píchl mezi žebra. Rychle ho vytáhla a schovala pod matraci.

   Cyn se zamyšleně díval na koláč a Chastity hádala, co bude následovat. Svádění jídlem byla zřejmě jeho oblíbená technika. A velice úspěšná. Okamžitě si vzpomněla na jejich předchozí zážitky s teplými sušenkami a jablkovým koláčem a pocítila touhu.

   Kousl do koláče a na ruku mu vystříkla červená šťáva. „Třešňový," prohodil s úsměvem. „Jak vhodné."

   Přendal si koláč do druhé ruky a nabídl jí potřísněnou ruku. Chastity uposlechla jeho tichý rozkaz a začala mu z ní šťávu olizovat. Byla sladká a kyselá zároveň. Chastity mu jazykem přejížděla po slané pokožce. Pak se k ní přisála.

Jemně se jí vymanil a podal jí koláč. „Jez."

   Chastity se do něj zakousla. Znovu vytryskla šťáva. Naklonil koláč tak, aby jí šťáva stékala na prsa. Vypískla a zvedla ruce, aby zachránila šaty, on ji však za ně chytil a povalil ji na záda.

Jazykem jí očistil pleť ve výstřihu.

Ležela, přemožená zvláštní touhou.

   Zručně jí rozepnul šaty, rozvázal živůtek a odhodil jej stranou. Chastity pod ním ležela v průsvitném hedvábném kombiné a spodničce. Šaty měla rozhalené. Přemýšlela, zda mu nepřipadá málo vyvinutá.

   Pohled do jeho tváře jí řekl, že tomu tak není. Upíral na ni ztemnělé oči a prsty jí přejížděl po prsou. Najednou měla pocit úchvatné moci. „Líbím se vám, milostpane?" zašeptala.

„Jsi krásná, jak moc dobře víš." Jeho hlas zněl téměř neslyšně.

   Pokusil se jí sundat masku, ale zadržela ho. „Ne! Zůstanu maskovaná."

„Je tvoje pověst tak drahocenná?"

„Pro mě ano."

   Přejel jí palcem po tváři a kolem okraje černé sametové škrabošky. „Smím znát tvé jméno?"

„Ne," zašeptala, „ale můžeš mi říkat Chloe." „Tak Chloe?"

   Vášnivě se přisál k jejím rtům. Kristepane, udělala by cokoliv, jen aby mu ulevila od bolesti. Do očí se jí draly slzy a v duchu děkovala za masku, za kterou je mohla skrýt.

   Najednou vstal. Posadila se a bála se, že ho nějak zklamala, ale chtěl jen zvednout misku. S úsměvem nabral trošku šlehačky a upustil ji do jejího výstřihu.

   Chastity se podívala dolů a zalapala po dechu. Zatlačil ji do matrace a rozmazal jí šlehačku po vrchní části ňader. Pak jí stáhl kombiné a přidal na hruď ještě více šlehačky.

   Ani nedýchala a čekala na jeho ústa. Místo toho jí prstem přejel po prsou. „Jez. Máš hlad."

   Chastity ani nemusela otevírat ústa, protože je ještě stále měla otevřená překvapením. Vyplázla jazyk a okusila nabízenou šlehačku. Byla ochucená pomerančovým likérem. „Je to moc dobré," zašeptala. „Neměli bychom tím takhle plýtvat."

   Usmál se. „To není plýtvání." Pomalu si začal olizovat prst, pak nabral další dávku a znovu jí nabídl. „Tentokrát to sněz všechno, sladká Chloe. Všechno."

   Hypnotizována jeho očima uchopila Chastity jeho prst do úst a slízla bohatou smetanu. Polkla. Myslela, že Cyn prst vytáhne, on však řekl: „Ne. Nechej si ho tam. Cucej mi ho. Hezky pomalu..."

   Sklonil hlavu a dlouhým pohybem jí slízl trochu šlehačky z ňader. Chastity jako ve snu sála jeho prst.

Cítila, jak jí jazykem objíždí nejprve jednu, pak i druhou bradavku a zatajila dech. Potom ji jazykem polechtal na vrcholku obou. „Má krasavice," zašeptal, „závidíte mému prstu, že ano?" Chastity okamžitě přestala sát.

   Sklonil se nad ní, uchopil jednu bradavku do úst a začal ji dráždit jazykem. Chastity projela celým tělem touha, a tak totéž udělala s jeho prstem.

„Máš pravdu, kotě," řekl tiše. „Ukaž mi, co chceš."

   Chastity čekala, co udělá teď. Nic se však nedělo. Vtom ho pochopila. Váhavě mu začala sát prst. Začal jí sát bradavku. Zkusila sát silněji. Udělal totéž. Bylo to zvláštní, jako by vzrušovala sama sebe. Pomalu a silně sála a cítila, jak ji spaluje žár.

   Ucítila divoké pulsování mezi stehny a neklidně se zavrtěla. Uslyšela zakňourání a uvědomila si, že vychází z jejího hrdla. Panebože, a to nejsou ještě ani svlečení!

   Lehl si na ni a pevně se k ní přitiskl. Trochu to pomohlo, ale ne moc. Zoufale vtáhla jeho prst hluboko do úst, ale zasmál se a rychle ho vytáhl.

   „Kristepane, Chloe. Jeden z nás bude sát krev, jestli trochu nezvolníme. Raději mě svlékni."

   K Chastitinu překvapení se postavil a čekal, až ho opravdu začne svlékat. Chvíli ležela, zmámená touhou, a myslela si, že si to rozmyslí. Copak po ní netouží stejně zoufale jako ona po něm? Zřejmě ne. Opatrně se začala zvedat na rozechvělé nohy. Podívala se na sebe. Rozepnuté šaty jí padaly z ramen a od pasu nahoru byla polonahá a zapadaná od šlehačky. Vytáhla si živůtek přes prsa.

   Začala Cynovi nemotorně rozepínat dlouhou vestu a až bolestně vnímala jeho tělo. V půli to vzdala, položila mu ruce na hrud a prosebně pohlédla do jeho napjaté tváře.

Aby ho pobídla, políbila ho na ústa.

   Polibek opětoval, ale pak se odtáhl. „Čím dříve budeš hotová, tím dříve můžeme pokročit."

   Chastity se trochu uklidnila, ale na druhé straně jí bylo líto, že vzrušení poněkud opadlo. Jakou hru to s ní hraje? Začala mít strach, že ji sem přivedl, jen aby ji mučil, a na milování nikdy nedojde.

   Rychle rozepnula zbývající knoflíky. Když odepínala nejspod-nější, cítila, jak je vzrušený. To ji povzbudilo. Potřeboval ženu -potřeboval ji. Vzpomněla si, jaké to bylo, když mu odvazovala šňůrky od šatů. Váhavě mu sáhla na poklopec a zatlačila.

   Zalapal po dechu. „Záleží na tom, jestli chceš, aby to bylo rychlé, nebo pomalé, Chloe."

Chastity netušila, jak to myslí. Ucukla rukou.

   Zhluboka vydechl. „Une connaisseuse. Vlastně jsem ani nic jiného nečekal."

   Znělo to docela nepříjemně, ale všechno se odehrávalo jinak, než Chastity očekávala, tak proč ji jeho přístup překvapoval? Vytáhla mu košili z kalhot a začala mu ji přetahovat přes prsa. Zjistila, že mu moc ráda přejíždí rukama po hedvábných svalech. Na chvíli přestala pracovat a jako v transu ho hladila po hrudi.

Vytáhl ruce z rukávů a sám si přetáhl košili přes hlavu.

   Chastity mu přejela prstem po bledé jizvě, která se mu táhla od ramene k boku. „Co se ti stalo?" Každá žena by se ho na to zeptala.

„Rána šavlí. U Québeku."

„Muselo to hodně krvácet."

„To ano. Zničil jsem si svoji nejlepší uniformu."

   Chastity zaplavily hořkosladké vzpomínky. Věděla, že takhle k tomu mezi nimi nemělo dojít, ale bylo to více, než v co mohli doufat.

   Podívala se na svá prsa, na svá nahá prsa, stále ještě zamazaná od šlehačky. Prstem sebrala poslední zbytky a jemně mu jím přejela po jizvě. Pak ji slízala. Viděla a cítila, jak hluboce dýchá, přestože stál docela klidně.

Boule v jeho kalhotách ji začala tlačit do břicha.

   „Pospěš si, Chloe," řekl ostře. „Chápu, že to ráda děláš pomalu, ale jestli to budeš ještě chvíli protahovat, nebudu ti moci ukázat, co umím."

   Chastity sebou trhla a rychle mu odepnula kalhoty i spodky. Sebrala odvahu a stáhla mu je dolů. Vysvobozený penis vyskočil proti ní.

Popadla ho do obou rukou.

   O chvíli později již nevěděla, proč to udělala. Možná to byl pokus o jeho zkrocení, ale nyní jí tepal v dlaních a ona neměla nej-menší tušení, jak s ním naložit.

S předstíranou lehkomyslností řekl: „Polib ho a bude na tebe

hodný."

   Podívala se na vlhkou hlavičku a pak zpátky na Cyna. Zakroutil hlavou a dal jí ruce pryč. Chastity mu za to byla vděčná. Rychle si sundal spodní prádlo a punčochy a stál před ní zcela nahý.

   Chastity od něho nemohla odtrhnout oči. Cyn Malloren byl svalnatý a krásný. Realita se rozplynula. Její převlek, její minulost i budoucnost, to vše se stalo pouhým stínem. V tuto chvíli zde byla jen ona a Cyn.

   Zalapala po dechu, když ji chytil za bradu a přinutil pohled nout mu do očí. „Potřebuji znát pravdu, Chloe. Nejsi tak zkušená, jak se snažíš předstírat, že ne?"

   Chastity mu chtěla zalhat, ze strachu, že by ji vyhodil a šel si najít nějakou opravdovou profesionálku, ale on chtěl slyšet pravdu. „Ne," řekla.

   Přikývl a zhluboka se nadechl. „Teď mě dobře poslouchej, je to velice důležité, a jestli mi zalžeš, přísahám, že ti dám výprask. Jsi panna?"

   Chastity zaváhala. Domnívala se, že kdyby řekla ano, tohle všechno by skončilo a její hladová touha by zůstala neukojená. Na druhé straně fyzicky již pannou nebyla, takže Cyn nemusí nic poznat.

   Po skandálu s Vernhamem nechala poslat pro svého doktora, aby ji vyšetřil a potvrdil její neposkvrněnost. Otec se to však dozvěděl a přivedl nějakou ženu - tvrdila, že je porodní bába, ale Chastity nabyla podezření, že je spíše majitelka veřejného domu. Otcův odporný sluha Lindle ji držel, zatímco ta ženská jí prorazila panenskou blánu a připravila ji tak o poslední důkaz ctnosti.

   Když dorazil doktor Marsden, pokusila se ho poslat pryč, ale otec ji donutil podstoupit vyšetření. Potom Chastity varoval, že pokud se pokusí někde vyprávět svoji verzi příběhu, doktor Marsden dosvědčí její necudnost.

   „Nuže?" zeptal se Cyn ostře. „Není to přece žádná složitá otázka."

„Ne," odvětila Chastity. „Samozřejmě že nejsem panna."

   Zkoumavě si ji prohlížel. „Je to pravda? To, co jsem řekl, jsem myslel naprosto vážně. Dostaneš výprask, jestli jsi mi lhala, a můžeš si být jistá, že já to poznám."

   Chastity polkla, ale podívala se mu do očí. „Ujišťuji vás, že nebudu krvácet, milostpane. Už jsem měla v posteli muže." Obě prohlášení se zakládala na pravdě.

   Pustil jí bradu. „Tak dobře." Stáhl jí šaty z ramen a nechal je spadnout na podlahu. Pak ji otočil a odvázal spodničku.

   Z jeho doteků jí běhal mráz po zádech, a když z ní spadla i spodnička, přejel jí rukou po páteři nahoru a dolů. Opřela se o něj a on ji lehce kousl do šíje.

Pak kýchl.

   „Sakra. Proč ses musela pudrovat?" Znělo to však spíše pobaveně. Otočil ji k sobě.

   „Omlouvám se. Jak jsi správně uhodl, nejsem v těchto věcech příliš zkušená."

   Uchopil její prsa do dlaní. „Myslím, že zkušenost s tím nemá nic společného. Znám několik velice zkušených žen, které si neuvědomují, jak jsou líčidla a paruky na překážku rozkoši."

   Palci jí lehce mnul bradavky. Chastity znovu pocítila horečnou touhu, tentokrát ještě silnější. Začala si svlékat kombiné, ale Cyn ji zastavil.

   „Ne, lásko, nechej si to. Nejsem si jistý, zda už jsem připravený spatřit tě v celé tvé kráse."

Zvedl ji a položil zpátky na matraci. „Já už připravená jsem," řekla Chastity. „Opravdu. Podívám se na to."

   Klekl si mezi její nohy. Položil jí ruce na kotníky a pomalu je sunul nahoru. Jeho mozolnaté prsty jí nádherně dráždily hebkou pokožku. Chastity se neklidně svíjela a ochotně roztáhla nohy, ale jeho ruce se zastavily na stehnech. Něžně jí přejížděl palci po vnitřní straně stehen.

Chastity zaklonila hlavu. „Ach bože, co mi to děláš?" Ucítila jeho hlavu mezi svýma nohama, jeho rty tam, kde před chvílí cítila jeho prsty. Prudce se opřela o lokty. „Co...?" Lehce ji kousl. „Neptej se pořád. Je to příjemné?" Cítila jeho prsty na chloupcích mezi stehny. „Opravdu jsi připravená. Jako bych tě namazal šlehačkou i tady."

   Zasunul jí prsty dovnitř. Chastity se svalila na záda a z hrdla se jí vydral sten, jehož primitivní zvuk ji šokoval. Přitiskla se k jeho ruce. Sklonil se nad ni a uchopil její bradavku do úst. Sál ji ve stejném rytmu jako pohyboval rukou.

   Chastity byla ztracená. Uvědomovala si, že sténáním zřejmě vyjadřuje zoufalou touhu po dosažení vrcholu. Raději by se chovala tiše a jako dáma, ale nemohla jinak. Chtěla se za své chování omluvit, ale místo toho doširoka roztáhla nohy a ještě více se k němu přitiskla.

Pak se pohnul. Jeho ústa a ruka ji opustily a místo nich ucítila mezi stehny penis. „Ano," vydechla.

   Vnikal do ní pomalu, téměř váhavě. Chastity zakňourala a prudkým pohybem pánve mu vyšla vstříc. Byl velký, ona těsná, ale plnost, kterou cítila, byla nádherná.

Zdálo se jí, že si povzdechl, a potom se jí začal vzdalovat.

   Rychle se k němu přitiskla, měla strach, že ji opustí. Znovu do ní vnikl a Chastity se zachvěla úlevou.

   „Neboj se, Chloe," řekl něžně a pohladil ji po tváři. „Nenechám tě neuspokojenou. Pojď, společně se vydáme na vrchol."

   Jejich pohyby byly zpočátku pomalé, teprve se navzájem poznávali. Pak je však přemohla vášeň a rychle mířili k explozi, která jako by roztrhla Chastitinu mysl vedví.

   Vyplula ze tmy a zhluboka nadechla vzduch do prázdných plic s vědomím, že již nikdy nebude stejná jako předtím. Připadala si čistá, plná a prázdná zároveň, omámená, a přesto živá jako nikdy dříve.

   Svalil se na ni, horký a zpocený, a zhluboka dýchal. Když se pohnul, zjistil, že jsou k sobě přilepení potem, ovocnou šťávou a šlehačkou, a museli se odtrhnout. Chladný vzduch ji pohladil po vlhké pokožce a Chastity se radostně zasmála.

   Sklonil se k ní, oči měl tmavé a záhadné, ale smál se její radosti. „Jedna věc je jistá, má drahá Chloe, až doposud jsi měla v posteli jen samá nemehla. Není škoda marnit čas s někým, kdo si tě nezaslouží?"

   Chtěla mu povědět pravdu, ale zkazila by tím tuto vzácnou chvíli. Navíc si nebyla jistá, zda by jí neuštědřil výprask za tu lež, kterou mu řekla, přestože to byla vlastně pravda. „Byla jsem hloupá," odvětila.

Přejel jí rukou po paži. „A teď?"

„Ted už budu chytřejší."

„A jak s tou novou informací naložíš?"

   Věděla, co musí udělat. Nemyslel si, že byl první, ale věděl -bůhví, jak to mohl uhodnout -, že byl první, kdo ji dovedl k vyvrcholení. Nyní se cítil zodpovědný, jako by ji připravil o panenství. Znovu se choval jako galantní rytíř. Copak musí pomáhat každému, kdo mu zkříží cestu? Už se staral o Verity, Williama a Charlese, nepotřebuje se ještě strachovat o necudnou Chloe. Musí ho osvobodit.

Posadila se. „Ode dneška budu znát svoji cenu," řekla. „V budoucnosti již své tělo jen tak snadno nedám." Položil jí ruku na stehno. „Slibuješ?"

   Přikývla. Zoufale si přála, aby mu mohla říct, co má na srdci -že ho miluje a že si nedovede představit spát s jiným mužem, i kdyby byl sebezkušenější. Toužila po upřímnosti, aspoň na chvíli.

   Tahle noc však představovala to jediné, co měli, a upřímnost by vše pokazila.

   Zamyšleně se zadívala na úd, ochable ležící na jeho stehně. Zasmál se a řekl: „Brzy bude zase připravený, tím si můžeš být jistá."

   Posadil se a svlékl jí zašpiněné a pomačkané kombiné. Pak oba dva zabalil do přehozu. Takhle s ním ležet bylo neuvěřitelně nádherné, téměř nádhernější, než dokázala snést.

Dolil jim víno. „Pověz mi něco o sobě."

   Chastity s rozhovorem nepočítala. „Chceš odhalit má tajemství?"

„Přesně tak. Chci odhalit tvou duši."

Chastity se zachvěla. „Proč mi nejprve nepovíš svá tajemství."

   „Má tajemství..." Zadíval se do ohnivých plamenů. „Tak například se před bitvou často bojím. Myslím však, že nejsem v armádě jediný. Jen blázen nemá nikdy strach. Nebojím se smrti. Mám strach ze zmrzačení."

   Chastity pevně stiskla sklenici. Smrt byla to poslední, o čem chtěla mluvit. „Nemáš nějaké méně vojenské tajemství?"

Pohlédl na ni. „Chceš seznam mých milenek?"

To určitě nechtěla. „Jiné zájmy nemáš? Jen lásku a válku?"

   „Možná. Zajímalo by mě, jak dlouho člověku trvá, než někoho pozná. Než se do něho zamiluje."

   Chastity hleděla do tajemného světa ohně. „Okamžik, nebo celou věčnost."

„To je pravda. Ale teď mi dlužíš své tajemství."

   Zakroutila hlavou. „Já jsem samé tajemství a záhada, a kdybych prozradila třeba jen jedno, roztříštím se."

   Prudce vyskočil a táhl ji k malému popraskanému zrcadlu na zdi. Viděla je oba, nahé a podivně pokroucené poškozeným sklem a blikajícím světlem. On byl Cyn s vlasy spadajícími na nahá ramena, ona byla záhada, dokonce i pro sebe samotnou. Tahle žena s napudrovanými tmavými vlasy, maskou a naběhlými rty byl pro ni zcela cizí člověk.

„Dívej se," řekl, „a já ti ukážu záhady."

   Začal se jí dotýkat se zkušenou důkladností a po celou dobu přitom pozoroval cizí, necudnou ženu v zrcadle, která se postupně oddávala vášni. Opřela si hlavu o jeho rameno. Pootevřela rty. Prsa se jí zvedala a klesala v hlubokém, pravidelném rytmu. Podívala se na jeho odraz v zrcadle. Nebyl však zachvácen touhou, stále ji pozorně sledoval.

„Nelíbí se mi to," řekla.

„Lhářko."

„Nelíbí se mi, že zůstáváš pozadu. Pojď se mnou."

   Lehce ji kousl do ramene. „Mohu odhalit všechna tajemství tvého těla a použít je proti tobě. Roztříštíš se na kousky, ale nerozpadneš se. Naopak se staneš silnější."

Pokusila se odolat jeho zkušenému doteku. „To není totéž."

   Zesílil tlak ruky mezi jejími stehny a Chastity se zachvěla. „Je to totéž," řekl. „Pověz mi svá tajemství."

Projela jí další vlna bolestné touhy. Zavřela oči. „Co chceš?"

„Chci tě celou. Důvěřuj mi."

Roztáhla nohy. „Já ti důvěřuji."

Jeho ruka se zastavila. „To jsem nemyslel. Svěř se mi."

   Zakroutila hlavou. „Nemám nic, co bych ti řekla, Cyne Mallorene." Vytrhla se mu a rozběhla se pro své šaty. Dohonil ji, povalil ji na matraci a uvěznil vlastním tělem. Chytil ji za obě zápěstí.

Oči měl téměř černé. „To není konec."

„Už jsem ti řekla, že pro tebe nic nemám."

„Ale máš. Chci tě celou. Chci znát tvá tajemství."

Chastity se mu pokoušela vytrhnout. „Jsi šílený!"

„To jsem. Krucinál, copak necítíš, co je v tomhle pokoji? Dokážeš jít po tomhle za jiným mužem?" „Nepůjdu za jiným mužem!"

   „Důvěřuj mi!" Vášnivě ji políbil. Chastity jeho polibky opětovala a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Tentokrát vytekly z masky ven a on je pil z jejích tváří. „Plakej, Chloe, plakej za nás za oba. Ať už se stane cokoliv, na tohle nikdy nezapomeneš."

   Znovu se s ní miloval, ústy a rukama a každým nervem ve svém těle. Nejprve se vášni bránila, bála se její divokosti, jeho úmyslů, ale nakonec se mu oddala.

   Nehodlal jí to usnadnit. Dvakrát ji přivedl téměř k vrcholu, ale pak se zastavil, přestože ho prosila, aby pokračoval. Místo toho jí zchladil vínem a šlehačkou, dokud se nevrátila do reality plné touhy.

Proklínala ho a dokonce ho uhodila.

   Jemně ji otočil na břicho a masíroval jí záda, dokud se neuklidnila a neuvolnila. Pak ji zvedl na kolena a dotýkal se jí zezadu, dokud znovu nešílela touhou.

   „Táhni k čertu, Cyne Mallorene," zašeptala, „jestli mě i tentokrát zklameš."

Zasmál se, lehl si pod ni a pohlédl jí do očí. „Tak vzlétni,

Chloe. Osedlej si mě."

   Posadila se na něj a přemožena hladovou naléhavostí klouzala nahoru a dolů. Dívala se, jak taje, ale už se od něj stačila něčemu přiučit. S vynaložením ohromné námahy se zastavila a nehybně vyčkávala.

   Prudce otevřel oči a zaťal pěsti. „Ty sladká čertice... Musím tě prosit?"

„Ano," odpověděla.

V jeho očích nebylo nic jiného než temnota. „Prosím," zašeptal. Chastity mu vyhověla a společně vzlétli k oblakům. Usnuli. Chastity se vzbudila s hlavou na Cynově hrudi. Oheň

již vyhasl a do místnosti vnikaly první paprsky světla. Opatrně se posadila a otřásla se zimou, on se však ani nepohnul.

   V šedém světle ho téměř neviděla, i když po tom zoufale toužila. Natáhla ruku, aby se ho dotkla, ale rychle ji stáhla zpět. Do

očí se jí hrnuly slzy, když si uvědomila, že to je konec. Po téhle noci bude muset zmizet.

   Téměř nedýchala a natáhla si kombiné, spodničku a šaty. Zivůtek si vzala jen do ruky, protože bylo příliš složité si ho oblékat. Pochybovala, že tak brzy ráno někoho potká, a i kdyby, v šeru by mělo být její oblečení dostatečné.

   Vytáhla zpod matrace klíč a otevřela dveře. Zaskřípěly a Chastity zatajila dech. Cyn se stále nehýbal. Vyklouzla ven, seběhla po úzkém schodišti a rychlým krokem se vydala zpátky do ložnice lorda Heatheringtona.

   Cyn otevřel oči hned, jak odešla. Tohle byl v každém případě studený a chmurný konec nejvášnivější noci jeho života. Zavřel oči a v myšlenkách se vrátil o několik hodin zpátky. Na všechno být hrdý nemohl, ale jinak mu to připadalo nádherné.

   Jedna věc je jistá - nedokáže bez ní žít a nemůže jí dovolit, aby žila bez něho.

   Pocítil téměř fyzickou bolest, když poznal parfém Greshamovy prostitutky. Měl pocit, jako by se všechny radosti života změnily ve smetí, protože jeho panna byla ve skutečnosti necudná děvka, a ne neprávem odsouzený anděl. Ukradl ji příteli, protože se jí chtěl pomstít, ne si užít rozkoše.

   Očekával, že se mu budou hnusit její zkušené fígly, ale nakonec ho svedla svou nepředstíranou nezkušeností. Opravdu si myslel, že je ještě panna, a byl připraven ji nechat neposkvrněnou. I ve chvíli, kdy do ní vstupoval, očekával, že se ukáže, že mu lhala.

A byl zklamaný, když zjistil, že mluvila pravdu.

   Přijít o panenství je však tak snadné a bylo nad slunce jasnější, že je naprosto nezkušená. Možná byla před ním jen s Vernhamem...

   Zakroutil hlavou a usmál se. Bezpochyby se právě ted vrací ke své identitě Charlese. Bude to obtížné, ale nechá vše při starém, dokud nenajde nejlepší způsob, jak jejich situaci vyřešit. Budoucnost nebude snadná. Celý svět by byl šokován, kdyby se chtěl Malloren oženit s padlou ženou, a Rothgar by bezpochyby udělal vše, aby tomu zabránil.

   Avšak bez ohledu na celý svět, bez ohledu na Rothgara a všechno ostatní se rozhodl, že ji získá a postará se, aby každou noc i den zpívala radostí. Samozřejmě budou problémy, ale problémy znamenají, že se aspoň nebude nudit.

   Postavil se, protáhl a připadal si jako král světa. Hvízdal si, když se oblékal a uklízel jejich neobvyklé hnízdečko lásky.

                           [image: image14.emf]
   Chastity znala jen dvě cesty zpátky do Heatheringtonova pokoje. Jedna vedla venkem a druhá přes vstupní halu. Když otevřela venkovní dveře, udeřila ji do tváře chladná, hustá mlha. Otřásla se, zavřela dveře a zamířila do haly. Podívala se na svá téměř nahá prsa a zvažovala, zda se přece jen nemá pokusit navléknout si živůtek, ale dům byl tichý. Tak si jen přitáhla okraje šatů blíže k sobě a rychle vyrazila.

   Ztuhla, když zaslechla vzdálené hlasy - vycházející zřejmě z herny -, ale došla k názoru, že od hráčů jí nehrozí žádné nebezpečí, a vklouzla do haly.

   Hořela zde již jen jedna lampa a ve vzduchu se vznášel pach potu a alkoholu, nikdo zde však nebyl. Několik kousků oblečení se válelo na podlaze a velká tmavá skvrna svědčila o vylitém vínu. Krev to určitě nebyla. Kdyby někdo ztratil tolik krve, vypukla by vřava.

   Na druhé straně, i kdyby zde někdo vyvraždil polovinu hostů, všimli by si se Cynem něčeho?

   I přes chmurnou situaci se musela při vzpomínkách na uplynulou noc usmát. Nikdy ji nenapadlo, že by mohlo být milování takové. Vášeň je roztavila jako kovářská výheň železo. Neměli žádnou budoucnost, ale tahle jediná noc stála za všechnu bolest, kterou jí přinese.

   Ovšem jen v případě, že se Cyn nikdy nedozví, kdo Chloe doopravdy je. Musí zmizet, než se probudí. Podkasala si sukni a rozběhla se ke schodům. Špičkou odkopla prázdnou láhev, která hlasitě narazila do sloupku schodiště.

„Copak to tu máme?"

   Chastity se prudce otočila a spatřila markýze z Rothgaru, stojícího ve dveřích se svícnem v ruce. Odložil jej na stůl a vydal se směrem k ní.

   Chastity se otočila a rozběhla se ke schodišti, pohyboval se však překvapivě rychle a chytil ji za paži, ne surově, avšak dostatečně silně, aby mu neutekla.

   „Prosím, pane," pokusila se o vesnický přízvuk a odvrátila obličej. „Nechte mě jít."

   Otočil ji tváří k sobě. „Není příliš moudré vydávat se za vesnickou dívku, drahá. Jen urozené dámy nosí masky."

   Chastity si držela šaty u těla a moc dobře si uvědomovala svoji částečnou nahotu. „Třeba chci, aby mě považovali za urozenou dámu, pane."

„To by mě zajímalo proč? Těm nikdo neplatí."

   Nějak se mu podařilo je oba otočit, takže nyní stál mezi ní a schody. Chastity se strachem rozbušilo srdce.

   S úsměvem si ji prohlížel, ale oči měl zastíněné, takže si nemohla být jistá, jakou má doopravdy náladu. Roztřásly se jí nohy. Co po ní proboha chce?

   Vypadal stejně vznešeně a upraveně jako před mnoha hodinami, vůbec ne ospale. Je vůbec člověk? Přijel do Rood House náhodou, nebo sem stopoval Cyna? Bylo nemožné, aby ji spojoval se svým bratrem, i kdyby věděl, že sem Cyn dorazil s nějakým mladíkem..."

   Vytáhl z kapsy váček, otevřel jej a vysypal do dlaně hromádku guinejí. „Dnešní večer jsem trávil především u hracího stolu," řekl. „Tohle všechno za zbytek noci s vámi."

   Chastity si přitáhla okraje šatů ještě blíže k sobě. „Ale... už skoro svítá."

„To je pravda."

   Chastity polkla a zakroutila hlavou. „Jsem příliš unavená, pane."

   Zvedl obočí. „Další chyba. Prostitutka není nikdy unavená. Co jste tedy - dáma, nebo prostitutka?"

   Zoufalá Chastity se kolem něho pokusila proklouznout, ale zatarasil jí cestu.

„Budu křičet."

„Opravdu si myslíte, že by to bylo k něčemu dobré?"

   Postavil se na první schod, takže nad ní čněl ještě výše. Chastity musela zaklonit hlavu, až jí z toho rozbolel krk. „Co chcete, pane?"

   „Milostpane," opravil ji jemně. „Zajímalo by mě, kde jste strávila noc."

Chastity mu pohlédla do očí. „S milencem." „To jsem si myslel a navíc vás unavil. Zajímalo by mě, zda je to úspěch?"

   Chastity se ho znovu pokusila obejít, ale opět se jí postavil do cesty. Už to déle nevydrží. Každou chvílí propukne v pláč.

   Vytáhl si z kravaty brož - černou perlu zasazenou do zlata -a zatočil s ní Chastity před očima. „Tuhle brož za polibek."

Chastity se z toho otáčení zamotala hlava.

„A pak mě necháte odejít?"

   „To nezní příliš lichotivě, dítě. Ale ano, pak vás nechám odejít. Pokud ovšem ještě budete chtít."

   Chastity již věděla o polibcích mnohem více, než když ji Rothgar kdysi dávno políbil, a dostala strach. Byl to však jen pouhý polibek a Cyn se může každým okamžikem probudit a začít ji hledat. „Tak tedy dobře, milostpane."

   Objal ji kolem pasu, zvedl jako pírko a postavil na schod nad sebou, takže nyní byla jen o půl hlavy menší než on. Překvapeně rozhodila ruce a šaty se jí rozevřely. Rychle se je pokusila přitáhnout k sobě, ale byl rychlejší. Dal obě půlky k sobě a přichytil je svou broží.

Pak se na ni podíval.

   Chastity stála klidně, rozhodnutá zaplatit stanovenou cenu důstojně.

   „Měla jste požadovat, abych vám upřesnil definici polibku, než jste na tento obchod přistoupila," řekl tiše.

Překvapeně vytřeštila oči. „Polibek je polibek."

   „Co je tedy podle vás polibek?" Položil jí ruce na ramena a palci přejel po klíčních kostech. Nebylo to nepříjemné, ale Chastity myslela hlavně na to, že se každou chvílí může objevit Cyn. Nejen že by prozradil svoji přítomnost a zřejmě se s bratrem kvůli tomuhle objetí popral, ale ona by navíc ztratila šanci na útěk.

„Prostě jen má ústa na vaše," odvětila rychle.

   Zasmál se. „To je mi ale ubohá definice, drahá. Ale dobře, prostě jen má ústa na vaše."

   Sklonil se k ní a políbil ji. Jeho rty si s ní hrály tak dlouho, dokud se neuvolnila. Pocítila zvláštní potřebu chytit se ho, dříve než spadne, ale místo toho sevřela živůtek ve svém náručí. Měla stanovit délku polibku.

   Jazykem jí přejel po vnitřní straně rtů a ona ještě více povolila. Zavřela oči, přestože si přála, aby to již měla za sebou. Napínala uši, zda neuslyší Cynovy kroky. Nebo se rozhodl pro venkovní trasu?

Třeba už je zpátky v Heatheringtonově pokoji!

   Rothgar jí vrazil do uvolněných úst jazyk. Instinktivně ho vyplivla. Otevřela oči a měla strach, že ji potrestá.

   On se však usmíval, trochu smutně. „Opravdu ubohá definice." Ustoupil dozadu. „Tak tedy běžte, děvenko."

   Chastity mu chtěla vrátit brož, ale zarazil ji. „Nechte si ji. Naše setkání bylo pro mě velice poučné. Pokud však máte dojem, že si ten šperk nezasloužíte, mohla byste mi odpovědět na jednu otázku."

Chastity vystoupala o pár schodů nahoru. „Ano?" „Byly vám polibky, které jste dnes v noci obdržela, příjemnější než ten můj?"

   „Ach ano," odvětila Chastity a teprve potom si uvědomila, že se usmívá a pravděpodobně i zrudla.

   Hluboce se jí poklonil. „V tom případě vám přeji více takových polibků od stejného zdroje."

Překvapená Chastity se otočila a utekla.

   U dveří Heatheringtonova pokoje zaváhala. Cyn už je možná uvnitř. A i kdyby ne, bylo by docela přirozené, kdyby se jejich hostitel rozhodl ulehnout do své postele a našel si náhradní klíč. Odemkla zámek a pomalu otevřela dveře. Ložnice byla prázdná.

   Po špičkách přistoupila k posteli. Nikdo v ní neležel. Popadla krabičku s křesacími kameny a zapálila svíčku. Vypadalo to, že zde nikdo nebyl od chvíle, kdy odešla.

   Svalila se na postel a roztřásla se po celém těle. Nejraději by zalezla do nějaké díry a tam se dala dohromady, sebrala odvahu jít dál. Neměla však čas. Musí se převléct zpátky za Charlese a odejít.

   Začala si odepínat brož. Nebylo to snadné. Rothgar ji zapíchl hluboko do látky. Zvedla hlavu a spatřila svůj odraz v zrcadle Kristepane, vypadá jako ta nejsprostší děvka!

   Paruku měla nakřivo a rty napuchlé. Růžový pudr byl jak na černé sametové škrabošce, tak všude na ramenou. Šaty měla rozevřené a bez živůtku vypadala její ňadra až příliš bujně.

Jak mohla v takovém stavu zaujmout vybíravého Rothgara?

Ne, určitě se mu nelíbila.

   Tak co tedy chtěl? Zatímco se Chastity svlékala, dělala si starosti. Kdyby přijala jeho nabídku na koupi svého těla, určitě by necouvl, ale nemohl to myslet vážně. Přesto ji nechtěl nechat odejít a za jeden polibek draze zaplatil.

   Děsilo ji, že nechápe smysl jeho konání. Když byla jako lady Chastity Wareová v Londýně, Rothgar ji neděsil, jen ji svým způsobem vzrušoval. Nyní, když byla s jeho bratrem na útěku -s čímž by markýz určitě nikdy nesouhlasil -, z něj měla strach. Jeho chování ji utvrdilo v rozhodnutí, co nejrychleji zmizet.

   Ve džbánu byla studená voda a Chastity ji nalila do umyvadla, aby ze sebe smyla pot, šlehačku a líčidla. Červenala se, když čistila stopy po milování mezi svýma nohama. Vtom ztuhla. Co když je těhotná?

   Kristepane, co by si v takovém případě počala? Musela zešílet! Otec by ji určitě zabil. Položila si ruce na břicho, jako by tak mohla něco poznat, a zase je rychle dala pryč. Začne se tou katastrofou zabývat, až bude muset. Přesto ji představa, že by v sobě měla nosit Cynovo dítě, dojala. Další důvod k útěku.

   Nevědomky se miloval s mladou, neprovdanou dámou, a přestože věděl, že již nebyla panna, určitě by měl pocit, že se s ní musí oženit. Dítě by zpečetilo jeho osud. Nemohla by ho tak laciným trikem donutit k manželství, které by mu zničilo kariéru a navždy ho odtrhlo od jeho rodiny.

   Rychle uklidila všechny důkazy své maškarády. Černou paruku schovala zpátky do jeho zavazadla, ale pak si uvědomila, že by tak Cyn okamžitě pochopil, kdo byla. Rychle ji vytáhla a hodila co nejhlouběji do Heatheringtonovy šatny. Doufala, že si na ni Cyn nevzpomene. Šaty i masku tam nechala také.

   Pak zvedla perlovou brož a uvažovala co s ní. Nejraději by ji tu nechala, ale cítila, že to byl upřímný dárek. Jak Rothgar myslel tu svou poslední otázku, o polibcích, které během noci obdržela? Od jiného muže by to mohlo znít uraženě, ale od Rothgara ne.

   Opět jeho konání nechápala. Připnula si brož na vnitřní stranu kabátu. Pokud bude nejhůře, možná si za ni koupí jídlo na několik dní.

   Nasadila si na hlavu paruku a navrch ještě klobouk. Opět na ni ze zrcadla hleděl Charles. Její tvář z předešlé noci, zněžnělá vášní, překryla skutečný obraz. Téměř viděla Cyna za svými zády, jeho ruce na svém těle...

   Rychle se vzpamatovala a přinutila se spěchat. Prohledala kapsy Cynovy unifomy a našla peníze. Polovinu si vzala.

   Ve chvilkové slabosti zabořila nos do jeho červeného kabátu a zhluboka se nadechla jeho vůně. Panebože, jak ho může opustit?

Panebože, jak však může zůstat?

   Po minulé noci by bylo nemožné nadále se vydávat za muže a nyní mu už v žádném případě nesměla prozradit, že je žena.

   Možná mu dokonce na té záhadné ženě, se kterou se miloval, záleží. Vzpomněla si, jak na ni naléhal, aby mu prozradila svá tajemství.

Možná dnes bude Chloe hledat.

Avšak jak po Chloe, tak po Charlesovi se slehne zem... Chastity ztuhla.

   Pokud oba zmizí, nedojde mu to? Určitě se mu to v hlavě spojí. Třesoucíma rukama si zakryla obličej.

Je pro něj nebezpečnější, když zůstane, nebo když uteče?

   Přecházela po pokoji a najednou to věděla. Musí zůstat. Kvůli Cynovi musí pokračovat.

   Chastity vrátila peníze. Znovu se pozorně zadívala do zrcadla, aby se ujistila, že odstranila všechno, co by Cynovi mohlo připomínat Chloe. Rty měla sice plnější a červenější, ale to bylo vše.

   Položila si ruku do rozkroku. V noci si uvědomila, že mužství bývá většinou viditelné. Měla štěstí, že ji až doposud nikdo neodhalil, i když dvojí vrstva kalhot určitě pomohla. Pokud Cyn pojal nějaké podezření, musí ho vyvrátit.

   Vrátila se k jeho zavazadlu a vytáhla vlnu, kterou si Cyn dříví' vycpával výstřih. Udělala z ní váleček a při odhadování velikos ti si vybavila Cynův úd v klidném i vzrušeném stavu. Velikost v klidném stavu bude dostačující. Netouží po tom, aby si někdo myslel, že je vzrušená.

   Přistihla se, jak stojí s nehybnýma rukama a vzpomíná... Není to fér. Proč nemohou mít šanci? Vzpomněla si na urozené dámy, které zde viděla, a na milostný dopis. Možná by to přece jen mohla využít ve svůj prospěch. Možná by mohla vyhledat ženu, která jí prorazila panenskou blánu. Možná se Henry Vemham přizná.

Možná, možná, možná.

   Nemá velkou šanci na úspěch a většina společnosti jí stejně nikdy neuvěří, ale přesto se o to pokusí. Bude bojovat.

   Podívala se na váleček ze šedé vlny a strčila si jej do kalhot. Pak ještě přidala do rozkroku malé klubko. Znovu se podívala do zrcadla a spokojeně přikývla. Nebylo to nijak nápadné, ale kdyby někdo zapochyboval o jejím pohlaví a podíval se, nebo si dokonce sáhl, pochybnosti by ho přešly. Doufala, že se to týká jak Cyna, tak ostatních.

   Ještě jednou se rozhlédla kolem sebe, aby se ujistila, že všechny stopy po Chloe jsou smazány. Pak rozházela postel, aby to vypadalo, že zde spala, posadila se a čekala.

   Chvíli poté se ozvalo zaklepání na dveře. Chastity je pootevřela a vpustila Cyna dovnitř. Opravdu se na ni zadíval upřeně, nebo jsou to jen její zjitřené nervy a touha vrhnout se mu do náručí?

„Doufám, že jste měl klidnou noc, Charlesi." „Přijatelnou," odvětila Chastity rezervovaně. „Předpokládám, že vy ne."

   Pohlédl na ni zpod víček ztěžklých milováním a nedostatkem spánku. „Z čeho tak usuzujete?"

   „Z toho, že jste se sem nevrátil. Mohu jen předpokládat, že jste si našel jinou postel, ale zřejmě jste v ní nespal."

   Cyn si svlékl oblek a vyměnil jej za uniformu. „Trochu jsem spal, ale pokud cestou usnu, věřím, že počestnější polovina našeho oddílu mě povede směrem na Maidenhead."

   Chastity začala strkat jeho oblek do zavazadla. V kapse ucítila nějaké praskání. Copak ten chlap nenašel její vzkaz? Co teď? Rothgar jí dělal starosti. Nemohl jim zabránit v cestě, ale kdyby na něho narazili, mohl by je zdržet.

„Chcete tenhle papír?" zeptala se a vytáhla vzkaz. Překvapeně si jej vzal a přečetl. „Sakra." „Copak?"

Podíval se na ni. „Je tady Rothgar." „To je vzkaz od něho?"

„Těžko. Někdo mě chtěl varovat. Zajímalo by mě kdo." „Zastaví nás?"

   „Ne," odvětil rozhodně. „Ale určitě se zúčastnil tohoto večírku jen proto, že se mě snaží vypátrat. Obávám se, že nám bude v patách."

„Proč by nás měl pronásledovat?"

   „To je jednoduché, pořád se musí do něčeho vměšovat." Narovnal si uniformu, zkontroloval místnost a zavřel cestovní vak. Jako již dříve, i tentokrát se při zmínce o bratrovi rozzlobil. „Připraven?"

   Chastity překvapilo, jak snadno se vrátila do role Charlese. Dokonce trochu žárlila na necudnou Chloe, se kterou Cyn strávil noc. Zakroutila hlavou nad takovou hloupostí a následovala ho ven ze dveří.

   Zamířil k hlavnímu schodišti, ale chytila ho za rukáv. „Je tu... Určitě tu bude ještě jedno schodiště na konci domu."

   Překvapeně zvedl obočí. „Nejsme zloději. Byli jsme sem pozváni."

„A co váš bratr?"

   Zaťal čelist. „Nebudu se potají plížit po schodišti pro služebnictvo, jen abych se vyhnul Rothgarovi."

„Jak myslíte," vyštěkla. „Tak tedy táhněte k čertu."

   Zaváhal a pak se vydal na opačnou stranu od hlavních schodů. Když sešli po menším schodišti dolů, vydal se chodbou, která vedla do části domu určené pro služebnictvo.

Všude panovalo ticho. Kuchyň byla studená a opuštěná. Až po chvíli si všimli tří unavených sloužících, kteří leželi na dekách u krbu.

   Cyn zakroutil hlavou a usmál se. „Když Heather oslavuje, celý svět z toho bolí hlava. Tenhle večírek se zapíše do historie." Našel spíž a popadl půlku studeného masového koláče, bochník chleba, kus sýra a pár jablek. Ze soudku načepoval dva korbely piva a jeden podal Chastity.

Zhluboka se napila. „Nebudeme snídat v hostinci?"

   „Do hostince nepůjdeme. Pokud je Rothgar tady, bezpochyby již ví, že jsme nechali koně U Anděla. Určitě tam má své lidi. Uvidíme, zda se nám podaří nenápadně si vypůjčit párek Heathe-rových koní."

   Chastity si nemohla odpustit ironickou poznámku. „Myslel jsem, že se bratra nebojíte."

   Věnoval jí velice nepříjemný pohled. „Prostě se jen chci vyhnout konfrontaci. Pojdte."

   Venku bylo chladno a vlhko. Chastity se zachvěla a přitáhla si plášť blíže k tělu.

   Nějakou dobu jim trvalo, než v šedivé mlze našli stáje, ale konečně byli uvnitř a dívali se na řady koní. Tohle místo však nebylo zcela opuštěné. Přišoural se k nim starý muž. „Přišel jste si pro své koně, pane?" Podezíravě na ně pohlédl. „Nečekal jsem, že by dnes ráno někdo vstával tak brzy."

   „Předpokládám, že budeme jediní," prohodil Cyn ledabyle. „Jsem lord Cynric Malloren a přijel jsem ve vládní záležitosti. Lord Heatherington mi slíbil, že si mohu vypůjčit dva z jeho koní."

   Muž se tvářil pochybovačně, ale nechtěl se pouštět do sporu s urozeným pánem. Odešel osedlat dva plnokrevníky. Cyn podal Chastity své zavazadlo a šel mu pomoci.

   Když se vyhoupli do sedel, Cyn se jen tak mimochodem obrátil ke štolbovi. „Myslím, že je zde i můj bratr. Markýz z Rothgaru. Předpokládám, že ještě nevstal?"

„Vy jste první, milostpane."

   „No nic, pokud ho náhodou potkáš, vyřiď mu, že je mi moc líto, že jsme se minuli."

   S těmi slovy popohnali koně na dvůr a příjezdovou cestou se vydali směrem k silnici.

   Chastity se zeptala: „Nebylo by moudřejší podplatit ho, aby mlčel?"

„Rothgar by mu prostě jen zaplatil více, aby promluvil." „Takže je to kdo s koho."

   Cyn se usmál. „Než vstane a posnídá, budeme v Maidenhea-du, a jestli bude chtít, klidně si nás může chytit."

   Vyrazil kupředu a Chastity tiše zaklela. Jeho špatné vztahy s bratrem jim mohly pořádně zavařit, ale nemohla mu říct, že Rothgar je již vzhůru a na lovu, aniž by prozradila své tajemství.

   Jeli mlčky, dokud nenarazili na milník, který jim napověděl, kde se nacházejí.

   „Během jízdy v Heatherově kočáře jsem úplně ztratil orientaci," prohodil Cyn.

„Bezpochyby vás rozptylovaly ty roztomilé písničky."

   „Víte co, Charlesi, jestli se nenaučíte radovat se ze života, za chvíli z vás bude starý mrzout."

   „Ujišťuji vás, že za příznivějších okolností se radovat ze života umím."

„Opravdu? To bych někdy rád viděl." Chastity sklonila hlavu a usmála se.

   Cyn se také potají usmál. Pak se zadíval na temnou šedou oblohu, která začínala být světlejší tam, kde se prodíraly sluneční paprsky. „Jedna věc je jistá, musíme se vydat na sever. To znamená, že někde budeme muset přejet londýnskou silnici."

   Jeli asi hodinu a mezitím již přestalo mžít a mlha se rozplynula. Zastavili se a trochu se najedli. Cyn zívl. Chastity zívnutí potlačila. Jak dlouho vlastně minulou noc spali? Tak tři čtyři hodiny, více ne.

„Unavený, milostpane?" zeptala se sladce.

   „Trochu. A co vy? Jste nějaký ztuhlý. Možná nejste zvyklý na tak dlouhé... jízdy."

   Chastity cítila, jak rudne, a rychle otočila hlavu. Kdyby jen věděl. Ano, svaly měla ze včerejší jízdy poněkud ztuhlé, ale hlavně ji z včerejšího milování bolel rozkrok.

   „No nic," řekl a srdečně ji plácl po zádech. „Nemáme před sebou více než šest mil."

   Brzy dorazili k oxfordské silnici a v hostinci U Pěti prstenů zjistili, že Maidenhead leží jen dvě míle na východ. Cválali podél rušné cesty a míjeli povozy, honáky a chodce. Po silnici jezdily dostavníky a soukromé kočáry.

Chastity náhle zalapala po dechu a zatáhla za otěže.

„Co se děje?" zeptal se Cyn.

„Právě kolem nás projel kočár mého otce."

„Kterým směrem měl namířeno?"

„Na východ. Směrem k Maidenheadu."

   „V tom případě chvíli počkáme. Dáme mu náskok." Lehce se dotkl její ruky. „Nedělejte si starosti. Věděli jsme přece, že tam bude. Henry Vernham bezpochyby také, tedy pokud ještě stále ne-pročesává jih a nehledá paní Inchcliffovou. Nás nehledají, tedy aspoň mě ne."

Jakmile Chastity spatřila otcův kočár, znovu pocítila velký strach a obavy, věděla však, co musí udělat. „Cyne," řekla. „Ano?"

   „Nejdůležitější je doručit vzkaz majoru Frazerovi. Pokud mě otec náhodou pozná, musíte se ode mě oddělit a dokončit náš úkol."

Lehce se zamračil. „Mám vás nechat napospas jeho vzteku?"

   Chastity se stáhl žaludek, když si vybavila, jak by otec vyváděl, kdyby ji přistihl, jak se potuluje po kraji a navíc převlečená za muže. Přesto se pokusila o co nejlhostejnější tón. „Dostanu vynadáno, že jsem opustil Naninu chalupu, ale to snad přežiji."

   „Verity se však vašeho otce viditelně bála. Proč se rozhodla nevyhledat jeho pomoc?"

„Jen proto, že by jí nedovolil provdat se za Nathaniela."

„Ale jinak by se u něho cítila v bezpečí?"

Chastity věděla, že ho musí uklidnit. „Ano. Proč ne?"

„Jen mě to tak napadlo."

   „Otec je přísný a věří, že má plné právo řídit životy svých dcer. To je všechno."

„A svého syna," dodal důrazně.

   Cyn ochránce. Chastity potřebovala, aby se plně soustředil na Veritin problém. „Jsem ještě mladý," řekla, „a musím poslouchat."

„Myslím, že dostanete výprask."

   Pokrčila rameny. „To je docela pravděpodobné. Určitě to však přežiji."

Cyn přikývl a pokračovali v jízdě.

   Chastity netušila, co by hrabě udělal, kdyby ji chytil. Nikdy v životě nic tak hrozného neudělala. Koneckonců otec věděl, že Vernhama do své postele nepozvala. Výprask, který následoval, ji měl přinutit ke sňatku a hrabě zřejmě očekával, že se zlomí již při nepatrné bolesti.

   Zjistila však, že jeho síla je v opakovaném použití nevelké bolesti.

   Otec se evidentně vyhýbal trvalým následkům či jizvám -i když jednou jej její vzdor rozžhavil téměř do běla. Tehdy poprvé zapochybovala o jeho zdravém rozumu a opravdu se strachovala o vlastní život. Ovládl se však dříve, než udělal něco hrozného.

   Pravděpodobnější bylo, že jí krkem zakroutí její bratr Fort. Měl výbušnou povahu a věřil, že pošpinila pověst celé rodiny. Nyní však měla pocit, že by dokázala čelit Fořtovi, i kdyby ji držel pod krkem. Při představě, jak čelí otci, se jí však podlamovala kolena.

„Už jsme skoro na místě," ozval se Cyn. „Mějte oči na stopkách a hlavu skloněnou." „To je trochu obtížné."

Pousmál se. „Nikdy jsem netvrdil, že to bude snadné." „Ale tvrdil." Zasmál se.

   K prvním maidenheadským chalupám dorazili ve chvíli, kdy hodiny na kostelní věži odbíjely jedenáct. Hraběte nikde neviděli, ale určitě seděl v některém z místních hostinců. Maidenhead ležel na hojně využívané silnici do Bathu a mohl se chlubit velkým množstvím hostinců. Všude byla spousta dostavniků a kočárů a lidé vcházeli a vycházeli z obchodů.

   Cyn seskočil z koně a naznačil Chastity, aby udělala totéž. „Tady dole nebudete tak nápadný. Musíme vám najít bezpečné místo a potom vyhledám Frazera. Nejsou zde žádné kasárny, takže je určitě u někoho ubytován, ale musí zde být velitelská posádka."

   Chastity by s ním nejraději zůstala, ale věděla, že by to bylo hloupé. Její přítomnost mohla ohrozit splnění stanoveného úkolu. „Kdybychom aspoň věděli, ve kterém hostinci otec je..."

   Cyn se zastavil před hostincem U Rouna. „Dobrý den," pozdravil podkoního, vyhlížejícího zákazníky. „Nevíte náhodou, zda bychom zde našli hraběte z Walgravu?"

„Tady není, kapitáne," odpověděl muž. „Bude U Medvěda."

   Cyn mu hodil penci a pokračovali v chůzi. „Takže Medvědovi se vyhneme. Bezpochyby nechal sledovat všechny zdejší hostince, ale nehledá ani mě ani vás."

   Zastavili U Mohamedána. Chastity si nejprve stáhla klobouk do obličeje a teprve potom vedla svého koně do dvora. Štolbové jim okamžitě vyběhli v ústrety a za okamžik byli Cyn i Chastity uvnitř. Cyn pronajal ložnici a salonek a začal si s hostinským povídat o urozených návštěvnících Maidenheadu, o přítomnosti vojska a podivném případu pohřešované lady Vernhamové, jejíž podobizny visely snad úplně všude.

   Než došli do svých pokojů, věděli, že hrabě z Walgravu jezdí sem a tam po bathské silnici a hledá svou dceru, že pěší pluk vedený majorem Nathanielem Frazerem a připravený k odjezdu na kontinent ještě setrvává ve městě, že majorův hlavní stan je v Cross House dole u řeky a že panují obavy, že ta ubohá dáma je již po smrti. Prý už podél řeky hledají její mrtvé tělo i tělíčko jejího dítěte.

   Cyn se ujistil, zda má Chastity v pokoji vše, co potřebuje. „Zůstanete tady."

„Dobře." Neovládla se a řekla: „Zkuste se dlouho nezdržet."

   „Nemělo by to trvat dlouho. Zatím byste mohl přemýšlet, co podnikneme, nebude-li Frazer s naším plánem souhlasit. Mohlo by to ohrozit jeho kariéru."

   Chastity vystrčila bradu. „On Verity určitě nezradí. Chcete říct, že byste dal přednost kariéře před opravdovou láskou?"

   „Kdo říká, že nějakou mám? Ale ne," připustil tiše, „nedal. Já však nejsem závislý na vojenském platu a stojí za mnou mocná rodina. Ale co Frazer?"

„Má sice malé panství, ale jeho rodina není jako ta vaše."

   „No nic, uvidíme, co řekne." Viditelně se mu nechtělo odejít. „Zůstaňte tady," opakoval. „Ne že znervózníte a půjdete ven. A zamkněte dveře. Není důvod, proč by vás měl někdo vyrušovat."

   „Jistě," přikývla netrpělivě. „Nejsem blázen. Tak už běžte, ať to máte brzy za sebou."

   Když odešel, otočila klíčem v zámku. Až nápadně jí to připomínalo minulou noc, ale tentokrát neměla v úmyslu tajně utíkat z pokoje v nějakém převleku. Posadila se na židli u okna a zadívala se ven. Sledovala čilé dění na hlavní ulici, ale v duchu zvažovala svou budoucnost.

   Pokud by našla ženu, která ji připravila o panenství, možná by ji mohla přinutit, aby se ke svému činu přiznala. Mohla by vydírat Nerissu Trelynovou, že pokud nezmění svou výpověď, prozradí její přítomnost na orgiích a jako svědkyně pozve ostatní přítomné ženy. Moc si však od toho neslibovala. Kdyby všechny ženy prohlásily, že lže, kdo by jí uvěřil? Navíc by musela přiznat, že se orgií rovněž zúčastnila.

   Její jedinou šancí zůstával ten dopis. Vytáhla ho a pozorně si ho přečetla. V každém případě se jednalo o skandální korespondenci, ale po noci lásky již rozuměla obsahu mnohem lépe.

   ...Sním o tobě, můj Herkule, můj Atlasi, když ležím ve své chladné posteli. Představuji si tvůj mocný kyj ve své saténové kapse a Slabý T. si myslí, že mě vzrušuje on. Když jsme se naposledy potkali v divadle, měla jsem mezi stehny tvůj kapesník. Vzrušuje tě to, když si to představíš? Přísahám, že hedvábí s tvým monogramem bylo brzy mokré mou touhou. Udělám to znovu, tak na to mysli, až se příště potkáme.

   Uděláš pro mě něco? K dopisu přikládám pentli z mého kombiné -toho růžového, určitě si na něj pamatuješ. Přivaž si ji na úd, až se příště potkáme, ale moc ji neutahuj, můj hřebeěku, protože mám strach, že by ti to mohlo přivodit smrt.

   Tolik po tobě toužím. Už to déle nesnesu. Přijedu. Slibuji. Kvůli tobě jsem ochotná riskovat vše...

   Když to Chastity četla poprvé, byla znechucena chlípným tónem, a pobouřena, že vznešená dáma může být tak nediskrétní.

Nyní cítila především závist. Dopis byl bezpochyby napsán rukou lady Trelynové a mohl ji zničit, ale Chastity pochybovala, že by jiné ženě mohla způsobit takové utrpení, jaké sama prožila.

   Koneckonců, co jí Nerissa Trelynová udělala? Jen po pravdě řekla, že viděla Chastity Wareovou v posteli s mužem. Chastity by po ní chtěla, aby lhala.

   Opřela si hlavu o ruku. Raději by měla vymyslet, kam se před otcem ukryje. Její oblíbená vychovatelka se provdala za faráře a odstěhovala se za ním do Westmorlandu. Tam by mohla v klidu žít...

   Prudce sebou trhla. Na druhé straně ulice zahlédla muže, který ji upřeně pozoroval, a nyní zmizel. Pochybovala, že ji mohl poznat, ale přesto bylo na jeho pohybech něco podezřelého...

Jak mohla být tak hloupá a posadit se přímo do okna!

Vyskočila na nohy. Co má dělat?

   Slíbila Cynovi, že nikam nepůjde, ale přece nemůže zůstat v tomhle pokoji a čekat, až si pro ni přijdou. Popadla z jeho tašky nějaké peníze, vyběhla ze dveří a po schodech dolů.

   Ve vstupní hale neviděla nikoho podezřelého. Možná zde někdo hlídkoval, ale jí si nikdo nevšímal. Zamířila chodbou směrem ke kuchyni. Otevřela dveře a spatřila hostinského, jenž seděl u stolu a obědval.

   Postavil se a netvářil se příliš potěšené. „Chtěl jste něco, mladý pane? Měl jste zazvonit."

   Chastity věděla, že se nesmí dostat do otcových rukou, ale také musela předejít jakékoliv spojitosti mezi ní a Cynem. Rychle si vymyslela příběh. Nezněl příliš věrohodně a záleželo především na tom, zda se hostinský nechá koupit.

   Bezelstně se na muže usmála. „Obávám se, že se vám musím k něčemu přiznat, pane. Víte, utekl jsem z domova. Rád bych vstoupil do armády, ale otec mi to nechce dovolit. Říká, že jsem na to příliš mladý. Kapitán Malloren byl tak laskavý a pomohl mi, když jsem se dostal do problémů, a zařídí, abych mohl nastoupit k jeho regimentu. Ale ted jsem spatřil na ulici svého otce a mám strach, že by možná kapitánovu roli v celé záležitosti nepochopil. A tak se chci schovat, dokud se kapitán nevrátí. Byl byste tak hodný a neřekl mému otci, že jsem tu byl?" Položila na stůl tři guineje.

   Hostinský chvíli hleděl na mince a pak je shrábl do kapsy. „To jsou mi věci, mladý pane. Tak váš otec je proti tomu, abyste vstoupil do armády Jeho Veličenstva? Kam ten svět spěje? Víte co, nenápadně vyklouzněte ven a schovejte se u koní. Tam budete v bezpečí, a až se kapitán vrátí, všechno mu řeknu."

   Chastity se na muže široce usmála a vyběhla ze dveří. Na dvoře stál kočár připravený k odjezdu, ale jinak nikoho neviděla. Rychlým krokem zamířila ke stájím.

   Jakmile vstoupila dovnitř, kdosi ji zezadu popadl. Jednou rukou jí zakryl ústa a druhou sáhl mezi nohy. Pak prudce ucukl a pustil ji. Chastity by nejraději utekla, ale věděla, že se musí útočníkovi postavit.

„Co to sakra znamená...?" vykřikla a prudce se otočila. Dva hubení muži hleděli nejisté jeden na druhého. Díky bohu to byli úplně cizí lidé.

   „Promiň, chlapče. Hledáme jistou mladou dámu, která utekla z domu. Mysleli jsme si, že jsi to ty."

   Chastity rozkročila nohy, dala ruce v bok a snažila se vypadat jako drzý mladík. „Mladá dáma! Krucinál, vypadám snad jako nějaká mladá dáma?"

„Ne, chlapče. A nekřič tolik. Ještě nám tu slečinku vyplašíš." Chastity si je podezíravě prohlížela. „Bůhví, co vy dva máte za lubem." Vybrala si jednoho koně, přidala mu do žlabu trochu sena a do kbelíku nalila vodu. Srdce jí divoce bušilo strachem. Jaké štěstí, že si dneska vycpala kalhoty. Ještě včera by ji dostali. Musela se hodně přemáhat, aby rychle neodběhla. Pomalu zamířila zpátky, a když muže míjela, věnovala jim zamračený, podezíravý pohled. Teprve potom vyšla na dvůr. Netušila, co si počne, ale věděla, že se musí držet co nejdále od Cyna. Zamířila na ulici.

Nebylo zde již tak živo, protože většina lidí odešla na oběd. Připadala si příliš na očích. Kam jen půjde? Do kostela. Zamířila k vysoké věži a snažila se přizpůsobit tempu ostatních lidí na chodníku. Příležitostně se zastavila, aby se podívala do výkladní skříně a zkontrolovala, zda ji někdo nepronásleduje. Právě si prohlížela vystavený porcelán, když ji kdosi popadl za šátek. „Proklatě! Nevěřil jsem, když mi to otec říkal!" Ve výkladní skříni spatřila Chastity odraz svého bratra Fořta.

                            [image: image15.emf]
   Šátek měla utažený tak silně, že nemohla popadnout dech, ale pak se Fort rozhodl, že nebude dělat na veřejnosti scénu, a pustil ji. Neměla však šanci na útěk, protože ji okamžitě chytil za paži. „Pojď."

   Chastity se nejprve chtěla bránit a dovolávat se pomoci přihlížejících zvědavců, ale věděla, že by to nemělo smysl. Fort by všem řekl, že se jedná o uprchlého školáka či sluhu, a oni by mu věřili.

   Rozhlížela se po Cynovi, ale pak tu myšlenku rychle zavrhla. Kvůli Verity musí udržet její a Cynův plán v tajnosti. Přestože se jí dělalo špatně z představy, že za okamžik uvidí otce, dovolila bratrovi, aby ji táhl po hlavní maidenheadské ulici.

   Pohlédla na Fořta a zvažovala, zda by ho mohla přetáhnout na svoji stranu. V tuto chvíli byl vzteky bez sebe, ale musela připustit, že to by byl každý bratr, kdyby přistihl svoji sestru, jak se toulá po Anglii převlečená za štolbu. Dokázala by ho přesvědčit, že to otec s Verity nemyslí dobře?

   Vzpomněla si, jak byl Fort uplynulé noci laskavý. Přestala se mu snažit vytrhnout a on se trochu uvolnil.

Když zatočili do boční ulice, zeptala se: „Kam mě vedeš?"

„Otec si zde pronajal dům."

   Prudce se zastavila a málem se mu vytrhla. Zaklel a znovu ji pevně chytil.

„Forte, prosím, pusť mě!"

   „A proč bych to sakra dělal? Aby ses mohla pelešit s dalším chlapem? Jiný důvod, proč se touláš po kraji v takovém převleku, nevidím."

   Chastity již málem vykřikla, že to není pravda. Byla zvyklá, že obvinění proti ní se nezakládají na pravdě. Ale minulou noc se opravdu pelešila s mužem.

„Vrátím se zpátky k Naně," slibovala zoufale.

   „To v každém případě. Otec se o to již postará, tedy pokud pro tebe nemá připravený přísnější trest." Táhl ji dál a Chastity ho musela následovat.

   „Forte, má pověst je navždy zničená! Jaký má smysl držet mě pod zámkem? Stejně mě již všichni odepsali!"

   Popadl ji za ramena a silně s ní zatřásl. „Už tak jsi zostudila naše jméno! Mám ti dovolit, abys ho ještě více očernila? To tě raději zabiju!"

   Táhl ji do další ulice a průchodem na malé náměstíčko. Stály tu čtyři tiché domy a vypadaly opuštěně. Po pravdě řečeno, celá tato čtvrť působila odtrženě od okolního světa. Tady se mohlo dít cokoliv, aniž by to někdo tušil.

   Chastity se zachvěla a vzepřela se. „Forte, ne. Nevíš, jaký otec umí být!"

„Ze nevím? Pevně doufám, že ti pořádně nařeže!"

   Fort ji dostrkal k černým lakovaným dveřím a zaklepal. Chastity se vzdala posledních nadějí, když jim otevřel George Lindle.

   Tento muž oficiálně zastával funkci otcova tajemníka, ale papírování se ve skutečnosti věnoval jeden tichý úředník. Lindle byl spíše něco jako pochop, rozený násilník, i když uhlazený a elegantní. Na jeho kulatém, lesklém obličeji se rozzářil úsměv. „Sláva," zvolal. „Jedna ovečka je již v bezpečí." Chastity si všimla, že jeho oči zůstaly jako vždy bez výrazu a chladné. Při pohledu na něj se jí podlomila kolena.

   Lindle ji držel, když ji ta hrozná žena deflorovala, a také ji přivazoval před výpraskem. Ani na okamžik se přitom nepřestal usmívat. Chastity si začala myslet, že má něco s ústy, že se nemůže přestat usmívat.

Ale možná se jen rád díval na utrpení jiných lidí.

   „Ano, Lindle," řekl Fort. „Jedna ovečka je v bezpečí, což mi dává naději, že brzy najdeme i tu druhou. Odvedu ji nahoru. Oznamte to mému otci."

   „Hrabě odjel, aby domluvil pátrání s plukovníkem milice v Sloughu, milostpane. Okamžitě mu pošlu vzkaz, ale bude trvat několik hodin, než se vrátí."

Chastity v duchu děkovala Bohu.

   Lindle se otočil, ale pak se obrátil zpátky a tvářil se jako ten nejposlušnější sluha. „Neměli bychom podniknout potřebné kro ky v zájmu bezpečí lady Verity a jejího syna, milostpane? Byl bych velice nerad, kdyby se jim přihodilo něco zlého..."

   „To je pravda," souhlasil Fort. „Nuže," obrátil se k Chastity, „kde jsou?"

„To se ptáš mě?" Najednou ji něco napadlo. „Proč si myslíš, že jsem tady? Taky je hledám." „Proč právě tady?"

   „Ze stejného důvodu jako ty - Nathaniel." Předstírala znepokojení. „Chceš říct, že jste zatím nenarazili na žádnou stopu? Ach bože. Možná se opravdu vrhla do řeky. Ale proč? Proč? Povím ti pravdu, nikdo mě nepřesvědčí, že je tak zoufalá ze smrti sira Williama!"

   Ošálila je, nebo aspoň zmátla. Spokojeně sledovala, jak si oba muži vyměňují ustarané pohledy.

„Zavedu ji nahoru," řekl Fort konečně. „Ty pošli ten vzkaz."

   Vzal Chastity do prázdného pokoje. Jakmile jej spatřila, její naděje na útěk se rozplynuly. Místnost byla připravená pro vězně a otec s Lindlem určitě nic neopomenuli.

   Pokoj zřejmě sloužíval jako ložnice, ale nyní zde byly jen prázdné stěny a zaprášená podlaha. Ani závěsy nevisely na okně a Chastity i bez bližšího zkoumání věděla, že rámy budou zajištěné hřebíky.

Mohla by však rozbít sklo.

   Na jedné straně stál krb, ale oheň v něm nehořel. Bohužel, protože jinak by neváhala zapálit dům. Ohniště bylo vymetené dočista. Dalo by se vylézt komínem? O tom pochybovala, ale mohla to zkusit. Udělala by cokoliv, jen aby se dostala z domu dříve, než se otec vrátí.

   Její jedinou nadějí zůstával Fort. Musí ho tady nějakým způsobem zdržet, protože hrabě se v přítomnosti svého syna bude ovládat a neukáže svoji krutou tvář. A už vůbec před svým synem nevybuchne. Koneckonců hrabě z Walgravu je přece zosobněním důstojnosti, vznešenosti a čestnosti.

   Chastity otce nikdy nemilovala, ale věřila, že je opravdu takový, jak si ho veřejnost představuje. Jeho pravou tvář poznala, až si ho znepřátelila.

   Fort se na ni podíval a povzdechl si. „Nevím, co se s tebou děje, Chastity. Opravdu nevíš, kde by mohla Verity být?"

   V obličeji se mu zračila upřímná obava a Chastity dělalo problém mu lhát. Nakonec se však přemohla. „Ano. Doufala jsem, že ji najdu v Maidenheadu, v bezpečí u Nathaniela."

   „V bezpečí by byla doma," namítl Fort rozzlobeně. „Nechápu, proč vlastně utekla. A navíc za nějakým mužem. Víš, co si lidé pomyslí?"

   Chastity to moc dobře věděla z vlastní zkušenosti. „Musela být zoufalá, Forte. Zřejmě si myslela, že jí hrozí nějaké nebezpečí."

   „V tom případě by přece vyhledala svou rodinu. U otce by byla ona i její dítě v bezpečí."

   Chastity se ocitla na nejisté půdě. „Tak by to člověk předpokládal. Ovšem na druhé straně vždy milovala Nathaniela, takže ji možná napadl jako první..."

   Fort na ni překvapeně pohlédl. „Tobě připadá normální utíkat v listopadu polonahá, navíc s dítětem v náručí, za mužem, ke kterému jsi před lety cosi cítila? Ne, obávám se, že zešílela. Nechápu, kam ten svět spěje."

   „Opravdu to nechápeš, Forte," pronesla Chastity naléhavě, „musela mít nějaký důvod. Co třeba Henry Vernham? Stal se přece poručníkem jejího dítěte, že ano? Možná ji k útěku dohnal on."

   Fort pohrdlivě ohrnul rty. „Ten lotr by byl schopen všeho, ale ublížit Wareovým by se neodvážil. Vernhamovi jsou odporná rodina, ale hloupí nejsou."

   „Odporná rodina!" opakovala Chastity. „Tak proč jsi neprotestoval proti Veritinu sňatku s Williamem?"

„A proč bych sakra měl? Verity si ho sama vybrala."

„Sama vybrala? Nesmysl. To otec jí ho vybral."

   „Otec?" odfrkl Fort posměšně. „Bůh ví, že mi dá hodně práce, než si najdu manželku, která by vyhovovala jeho přehnaným nárokům. Proč by toužil po spřízněnosti s nějakým sirem Williamem?"

   „A proč by se Verity měla chtít provdat za takového muže? Forte, přece dobře víš, že si vždycky chtěla vzít Nathaniela."

   Cynicky pokrčil rameny. „Nebyla by první ženou, která dala přednost titulu, i když ubohému, a bohatství - jakkoliv podivně získanému - před hezkou tváří. Nathaniel Frazer jí neměl co nabídnout."

   Chastity ho chtěla uhodit. Copak nevidí, jaký je to nesmysl? „Něco ti povím, Forte, Verity se nechtěla provdat za sira Willia-ma, a radostně by šla k Nathanielovi třeba i s prázdnýma rukama. Vždyť ji znáš. Nikdy jí nezáleželo na šlechtickém titulu a bohatství."

   Fort vypadal zviklaně, ale řekl: „Ještě nepravděpodobnější však je, že by otec dal k takovému sňatku podnět."

   „Ale mě přece nutil, abych se provdala za Henryho Vernha-ma."

   Fort se hořce zasmál. „Ale až poté, co toho lumpa přistihl nahého ve tvé posteli!"

   Chastity zalapala po dechu. Opravdu tomu věří? Evidentně ano. Usilovně přemýšlela, jak napravit jeho mylné přesvědčení. Bylo by to však stejné, jako by se pokoušela pohnout horou s pomocí lžičky, zvláště když by ho nejprve musela přesvědčit, že jejich důstojný otec není ve skutečnosti až tak ctihodný.

   Raději se vrátila k tomu, co Fort řekl. Ještě nedávno by věřila, že to, co se jí stalo, byla jen nešťastná shoda náhod, ale začínalo být čím dál tím jasnější, že se za tím skrývá víc. Zřejmě bylo již pozdě na záchranu její pověsti, ale pokud pochopí, oč tu jde, možná by mohla zachránit aspoň Verity.

   „Jak jsi to myslel s tím bohatstvím sira Williama?" zeptala se. „Rekl jsi ,jakkoliv podivně získanému'. Jak jsi to myslel?"

   Fort si však již mezitím ustaraně prohlížel její oblečení. „Jestli nechceme, aby tě otec stáhl z kůže, raději bychom ti měli sehnat nějaké slušné šaty." Zamířil ke dveřím a křikl na Lindla. Čísi hlas mu však odpověděl, že tajemník odešel.

   „Nech to být, Forte," řekla Chastity. „Stejně by mi to příliš nepomohlo. Tak jak je to s tím Vernhamovým bohatstvím?"

   Zakroutil hlavou. „Je všeobecně známo, že přišel k penězům po pětačtyřicátém. Byl jedním ze zvláštních vyšetřovatelů, kteří měli za úkol odhalit přívržence jakobitů, a každý ví, že mnozí z těch, kteří Stuartovce podporovali, byli připraveni zaplatit velkou částku, jen aby byly jejich aktivity přehlédnuty."

   Chastity si vzpomněla, že něco podobného říkala již Verity, ale nijak to nevysvětlovalo nešťastné události poslední doby. Přistoupila k oknu. Byl z něj výhled do malé zahrady oddělené od ostatních domů vysokými stromy. Navíc stál v zahradě strážce a upíral na ni pohled. Takže tudy také neuteče. „Kde ses tu vlastně vzal?" zeptala se bratra.

   „A kde bych měl podle tebe být? Povalovat se v kavárně? Přijel jsem hledat Verity. Když jsme zjistili, že jsi zmizela, myslel jsem si, že bude s tebou a v relativním bezpečí. Nyní si o ni dělám ještě větší obavy. Přísaháš, že opravdu nevíš, kde přesně je, Chastity?"

   Chastity si připomněla, že opravdu neví, kde přesně Verity je. Mohla být v kterémkoliv pokoji v domě paní Garnetové, nebo na zahradě, nebo dokonce někde venku, pokud se pečlivě zamaskovala. „Přísahám," odvětila pevně.

   Fort její odpověď přijal. Začal neklidně přecházet sem a tam. „A vsadím se, že Frazer mluvil pravdu, když jsme se ho na ni ptali."

„Jak zareagoval?"

   „Dělal si o ni velké starosti. Okamžitě chtěl po ní začít pátrat, ale přesvědčili jsme ho, aby zůstal pro případ, že by ho Verity vyhledala. I když pořád nechápu, proč by měla chodit za ním, a ne za námi." Otočil se a podíval se na Chastity. „Nevím, proč jsi nezůstala tam, kde jsi měla, a proč ses vyspala s takovým bídá-kem, jako je Henry Vernham..."

„Ale já se s ním nevyspala!"

„Tak co sakra dělal v tvé posteli?" vykřikl.

„A jak to mám sakra vědět?" zařvala.

Uhodil ji. „Dávej si pozor na jazyk, couro."

Chastity si zakryla pálící tvář a do očí jí vyhrkly slzy.

   „Omlouvám se," řekla. „Už jsem také pološílená strachy, Forte." Pak dodala se vší důrazností, které byla schopná. „Nepozvala jsem Henryho Vernhama do své postele. Přísahám. Ten chlap se mi hnusí. Pokusil se mě znásilnit!"

   Příliš to na něj nezapůsobilo. „To už jsi tvrdila tehdy, ale já ti nevěřím, drahá sestro. Nikdo neslyšel jediný tvůj výkřik, dokud jsi nebyla přistižena."

„Spala jsem, dokud jste nevtrhli dovnitř!"

   „Chceš, abych věřil, že ti do postele vlezl nahý muž, napůl tě svlékl a ty ses přitom ani nevzbudila?"

   „Ano, přesně tak to bylo. Ostatní tomu možná nevěří, ale ty bys měl, Forte. Vždycky jsem měla tvrdé spaní. Copak si nepa matuješ, jak jsi mě nesl spící přes celou chodbu a položil mě pod sochu draka, protože jsi chtěl slyšet, jak budu křičet, až se probudím a spatřím nad sebou otevřenou tlamu?"

   Po tváři mu přeběhl úsměv. „To je pravda, ale tehdy ti bylo teprve deset."

„Jsem pořád stejná."

   Zamyšleně se zamračil. „Ale to Henry Vernham nemohl vědět. Kdybys ho nepozvala, musel by očekávat, že spustíš povyk, a to by byl jeho konec. Podívej, Chastity," řekl docela laskavě, „bezpochyby jsi udělala chybu. Nikdo by tě za to zcela nezatratil a Vernham je koneckonců docela hezký muž. Ale měla sis ho vzít. To byla tvá jediná šance."

   „I v případě, že se tajně vplížil do mé postele přesně s tímto plánem v hlavě?"

   „Jak mohl vědět, že bude přistižen, nebo že bude otec tak laskavý a dovolí mu, aby se s tebou oženil?"

   Protože otec to zařídil, chtělo se jí křičet, ale tomu by Fort nikdy neuvěřil. „Žádal o moji ruku a otec mu dal své požehnání."

   „Protože jsi toho chlapa chtěla. Nemůžeš jednu chvíli tvrdit něco a druhou opak, děvče."

„Kdo řekl, že jsem ho chtěla?"

„Otec."

   „Otec byl..." Zarazila se. „Mýlil se. Forte, prosím tě, věř mi. Proč bych se měla chtít provdat za Vernhama? Vůbec se mi nelíbí a nemá ani titul ani peníze."

   Zamračil se a Chastity si myslela, že ho konečně přesvědčila. „Chceš říct, že jsi stále ještě nedotčená?"

   Otevřela ústa, aby odpověděla ano, ale pak je zase zavřela a polkla. Vzdala by se minulé noci, aby mohla říct ano, ale její nevinnost vzala za své. „Ne," zašeptala.

   Viděla zklamání v jeho tváři. „Ale Vernham to nebyl," poznamenal hořce. „Vidím, že jsi nelenila. Komu se dostalo té cti, že mohl mou sestru připravit o panenství? Řekni mi jeho jméno a já ho zabiju."

„To nemůžu."

Pevně ji chytil. „Kdo to byl?"

   Mlčela. Zatřásl s ní a hodil ji na podlahu. „Válela ses snad v křoví s úplně cizím člověkem? Kolik jsi jich měla? Dělá se mi z tebe zle! Kde se v tobě něco takového vzalo?"

   Tyčil se nad ní, obličej měl rudý zlostí a ruce zaťaté v pěst. Chastity měla strach, že jí rozdrtí všechny kosti v těle. Pak se otočil a vyběhl z pokoje. Slyšela, jak zamyká. Schovala hlavu do dlaní.

   Pokud se otec sám neprozradí, ani Fort ani nikdo jiný jí neuvěří. Její příběh zněl příliš neuvěřitelně. Vždyť i ona o něm téměř pochybovala.

   A ted si ještě musela dělat starosti o Cyna. Pokud vyjde najevo jeho role v tomto případu, Fort ho roztrhá na kousky.

   Musí utéct. Pochybovala, že dokáže otci znovu vzdorovat, a Cynovo jméno jí nesmí splynout z úst. Zkontrolovala komín, ale jak očekávala, byl příliš úzký. Nahoru by jím vylezl jen drobný chlapec.

   Bez velkých nadějí se podívala na dveře. Sklonila se ke klíčové dírce a zjistila, že klíč je stále uvnitř. Pochybovala však, že by jí to mohlo nějak pomoci. Aby si ověřila svou domněnku, zaklepala na dveře.

   „Ano, milostslečno," ozval se uctivý mužský hlas. Takže okno i dveře jsou hlídané.

„Ráda bych se něčeho napila," řekla.

   „Dobře," odvětil muž, ale neodcházel. Slyšela, jak zavolal: „Hej, Jackie, lady Chastity chce napít."

   Za pár minut přinesli Chastity dřevěný korbel s vodou a nějaké sušenky. Žádný talíř. Dávali pozor, aby jí nedali nic, co by mohla použít.

   Když byla Chastity zase sama, smutně se podívala na sušenky a pomalu jednu snědla jako poctu Cynu Mallorenovi. Nebyla tak dobrá jako ta, kterou jí koupil v Shaftesbury, ale vzpomínky byly sladké.

   Myšlenka na Cyna jí zvedla náladu. Už není zmatená dívka, kterou otec před několika měsíci uvěznil. Zkušenosti ji zocelily, ale byl to Cyn Malloren, kdo jí vrátil chuť do života. Nyní věděla, že má právo být silná a zlobit se.

   Bohužel to však neznamenalo, že by se přestala bát. Otec jí naháněl strach. Když odmítla provdat se za Vernhama, neuvědomila si, jak daleko až zajde, hloubku jeho krutosti. Přežila jen díky jistému druhu otupělého fatalismu. Nyní se třásla pokaždé, když si uvědomila, že je znovu v jeho moci.

   Nenáviděla nekonečné čekání, a tak začala znovu prozkoumávat pokoj. Únikovou cestu však nenašla. Vzpomněla si na Fořtovu poznámku o jejích šatech a věděla, že bude přinucena převléknout se, bezpochyby do nějakých škaredých šatů z nápravného ústavu. To jí připomnělo dopis lady Trelynové. Určitě nechtěla, aby jej u ní někdo našel. Skoro se jí při té představě zastavilo srdce.

   Zoufale naslouchala, zda někdo nejde, a rozhlížela se po vhodném úkrytu. Nebyla zde žádná uvolněná prkna, ani škvíry či pukliny. Už si myslela, že bude muset dopis sníst, když zjistila, že dřevěná krbová římsa mírně odlézá od stěny. Úlevně vydechla a zastrčila papír do mezery.

   Pokud to bude bezpečné, později ho zase vytáhne, ale pokud ne, zůstane tam a možná za pár let vzbudí zvědavost nějakého dalšího obyvatele domu.

   Usilovně uvažovala, zda by ji Fort mohl identifikovat jako svou taneční partnerku. To by byl dozajista její konec. Jak by mu mohla vysvětlit svoji přítomnost na orgiích?

   Ještě jednou si zkontrolovala všechny kapsy, aby se ujistila, že v nich není nic, co by jí mohlo přitížit. Pak se posadila a opřela si hlavu o stěnu. V pokoji bylo chladno, a tak ji těšilo, že má na Viktorových šatech ještě jednu vrstvu. Kéž by měla ještě svůj jezdecký plášť. Dům byl velice tichý. Přemýšlela, kolik je asi hodin, a po chvíli zaslechla vzdálené hodiny odbíjející druhou.

   S trochou štěstí jsou již Cyn s Nathanielem na cestě, ale pokud se zpozdili, musí vydržet co nejdéle. Včera seděla celý den na koni a v noci téměř nespala. Přestože měla strach, podařilo se jí usnout. Zdálo se jí o ztroskotané lodi, kterou vlny házely ze strany na stranu...

„Krucinál, Chastity. Vstávej!"

   Otevřela oči a spatřila Fořta, který s ní divoce třásl. Vypadal spíše ustaraně než rozzlobeně. Když viděl, že je vzhůru, pustil ji.

   „Opravdu spíš tvrdě." Zamyšleně na ni pohlédl. Možná jí začínal věřit. Na to však nyní myslet nemohla. Otec byl zde. Lindle stál hned vedle něho. Chastity se postavila.

   Hrabě z Walgravu se oženil v pozdějším věku a nyní měl již přes šedesát, ale byl to robustní, působivý muž s bystrýma modrýma očima, ušlechtilým nosem a masitými tvářemi. Na sobě měl hnědý sametový cestovní oblek, zlatě lemovaný, a šedivou paruku, avšak jednoduchý oděv mu nijak neubíral na důstojnosti. V ruce držel lehkou bambusovou hůlku se zlatou rukojetí. Chastity si ji moc dobře pamatovala.

„Děkuji, Forte," pronesl hrabě chladně. „Můžeš odejít." Chastity vrhla na bratra prosebný pohled. Možná si ho všiml. Stále vypadal zamyšleně. „Rád bych zůstal, pane. Pokud ví, kde Verity je, chci se to dozvědět jako první. Bůh ví, jaké nebezpečí mé sestře hrozí."

   „Jak si přeješ," odvětil hrabě klidným hlasem, ale Chastity poznala, že se mu to vůbec nelíbí. Věděla, že jí instinkt napověděl správně. Fort byl sice výbušný a považoval ji za nemravnou, ale v této situaci pro ni znamenal jistou záchranu.

   Hrabě udělal dva majestátní kroky směrem k ní a opřel se o hůlku. „Zklamala jsi mě, dcero. Přiznávám, že jsem v rozpacích, když tě vidím takto oblečenou a na útěku z bezpečí domova... Navíc se obávám, že jsi svou hříšností nakazila i Verity. Nepřijela jsi sem najít svou sestru. To ty jsi ji sem přivedla, abys mě rozzlobila."

   Chastity měla strach, jak očekávala, ale zjistila, že už ji otcova přítomnost neparalyzuje. Mozek jí stále fungoval. Její nadějí bylo přinutit otce, aby se před Fořtem přeřekl.

„Proč by tě mělo rozzlobit, že jsem ji sem přivedla, otče?" Podrážděně přimhouřil oči a stiskl čelist, avšak neztratil ani kousek důstojnosti. „Protože mě nesmírně bolí představa, že má drahá dcera hledá pomoc jinde než u mne. Věřím, že Vernham mohl udělat něco, co přinutilo Verity opustit domov, ale určitě měla namířeno do Walgrave Towers za mnou. To ty, nešťastnice, jsi ji přesvědčila, aby se pustila do tohoto bláznivého dobrodružství. Čeho jsi tím chtěla dosáhnout?"

   Chastity se málem chytila do pasti a přiznala se ke svému plánu. „Přišla jsem do Maidenheadu," řekla, „protože jsem věděla, že pokud se vydala Verity někam jinam než do Walgrave To-wers, pak jedině za mužem, kterého vždy milovala. Možná si myslela, že bys jí opět zabránil, aby se za něho provdala."

   „Zabránil?" opakoval hrabě překvapeně. „Vzala si sira Willia-ma ze svobodné vůle."

   „Ze svobodné vůle?" vyhrkla Chastity posměšně. „Přinutil jsi ji k tomu, pokrytče, stejně jako ses mě snažil přinutit, abych se provdala za jeho bratra!"

   Hrabě smutně zakroutil hlavou. „Pojd sem a natáhni před sebe pravou ruku, dlaní nahoru."

   Chastity přeběhl mráz po zádech. Nahrávala mu do karet. Předtím, než se přestrojila za chlapce, předtím, než poznala Cyna Mallorena, by si nedovolila s otcem takhle mluvit. Ale stejně věděla, že dříve nebo později by na hůlku došlo.

   „Otče," zaprotestoval Fort, přestože ho Chastitina slova viditelně šokovala.

   „Drahý chlapče," prohlásil hrabě smutně, „je divoká a začíná být ještě divočejší. To nemohu dovolit. Bolí mě, že ji musím bít, ale sám vidíš, že po dobrém s ní nic nepořídím." Znovu se podíval na Chastity. „Poslechni, nebo budeš přinucena."

   Poslechla ho, ale on se snažil předstírat, že na tělesné tresty zatím ještě nedošlo, což nemohla za žádnou cenu připustit. „To je v pořádku, otče," odvětila drze. „Vysvětlil jsi mi svá pravidla, když ses mě bitím snažil přesvědčit, abych se provdala za tvého přítele Henryho Vernhama. Já jsem nezapomněla."

   Udělala pár kroků vpřed a natáhla ruku. V duchu se proklínala, když viděla, jak se chvěje. Předtím, než ji uhodil poprvé, se netřásla. Tehdy však ještě nevěděla, jak moc to bolí.

   Hůlka se mihla vzduchem a dlaní jí projela palčivá bolest. Přitiskla si ji k hrudi a bojovala se slzami.

   „Doufejme, že už si pro příště podobné drzosti odpustíš," řekl hrabě. „Nedovolím, abys zpochybňovala má rodičovská práva. Nikdy. A teď mi řekni, kde je Verity."

„Nevím."

   Viděla, že zaregistroval její upřímnost, ale nebyl žádný hlupák. Strčil jí rukojeť hůlky pod bradu a přinutil pohlédnout mu do očí. „Tak mi pověz, kde jsi ji viděla naposledy."

   Zaváhala a on si toho všiml. „O Velikonocích ve Walgrave To-wers."

Hrabě se otočil ke svému synovi. „Lže."

   „Ano," souhlasil Fort. „Kristepane, Chastity, proč to děláš? Verity může být ve velkém nebezpečí a její dítě také. Řekni nám, kde je, ať je můžeme ochránit."

   Chastity přestala zapírat. „Jedině, když otec slíbí, že jí dovolí provdat se za Nathaniela."

   „Co to je za nesmysl," ozval se hrabě. „O svatbě nemůže být ani řeč, dokud neuběhne rok od smrti jejího manžela."

   Odvážně mu pohlédla do očí. „V tom případě slib, že si ho může vzít potom."

   Zrudly mu tváře. „Nic ti nebudu slibovat. Chceš se mnou snad smlouvat, ty drzé děvče? Řekneš mi, kde tvá sestra je, protože je to tvá dceřinná povinnost, a budeš mi důvěřovat, že se postarám o její dobro."

„Jako jsi to udělal, když jsi ji dal Vernhamovi?" odsekla. „Natáhni pravou ruku."

   Chastity se roztřásly rty, ale poslechla. Hůlka dopadla na opuchlou dlaň a dívka vykřikla.

   Hrabě mlčel. Chastity čekala. Držela se za pálící ruku a po tvářích jí stékaly slzy. Věděla, že to může být jen horší. Tohle ještě nebylo nic, ale nyní jí to tak nepřipadalo. Jak dlouho dokáže vzdorovat, než jim všechno řekne? Kolik času Cyn s Nathanielem potřebují? Podívala se na Fořta a přemýšlela, zda od něj může očekávat pomoc, ale znovu ho ztratila, protože si uvědomil, že ví, kde Verity je.

   Proč, uvažovala usilovně, se otec tak zoufale snaží Verity najít? Jen proto, že chce řídit její život? To je možné, ale přesto instinktivně cítila, že se za tím skrývá víc. Tohle zoufalé pátrání bylo stejně podivné jako Veritin sňatek se sirem Williamem a pokus provdat ji za Henryho Vernhama. Za tím musí něco být.

Vypadá to sice nepravděpodobně, ale Vernham musel na hra běte z Walgravu něco vědět. Ale co? Co?

   Fort k ní přistoupil a jemně ji chytil za bolavou ruku. Odvedl ji kousek dál od otce, což bylo dobré znamení. „Bolí to jako čert, že ano? Chceš říct, že ti tohle dělal, aby tě přinutil provdat se za Vernhama?"

   „Nejen tohle..." Chastity se zadívala směrem k hraběti, který tiše mluvil s Lindlem. To nevěstilo nic dobrého. „Forte," zašeptala, „za tím něco bude, něco, co nedává smysl."

   „Možná," připustil. „Ale to nemění nic na tom, že musíme najít Verity."

   „Je v bezpečí," ujistila ho. „Opravdu. Je u jedné velmi příjemné a ctihodné rodiny."

   Lindle odešel z pokoje a Walgrave přistoupil k Chastity a Fořtovi. „Tak řekla ti to?" zeptal se. „Kapka laskavosti po menším výprasku dělá zázraky."

„Tvrdí, že Verity je u ctihodné rodiny."

   Chastity po bratrovi hodila pohledem, ale věděla, že to neudělal úmyslně.

   „To se mi velice ulevilo," řekl hrabě, „ale nebudu mít klid, dokud svou nejstarší dceru a milovaného vnuka nepřitisknu k srdci. Kde je najdu?"

Chastity zakroutila hlavou.

„Nechápu, proč nechceš, abych ji našel!"

   Chastity věděla, že je nemožné na to odpovědět, aniž by se nedotkla jeho otcovského práva. Přestože ji to stálo hodně kuráže, natáhla před sebe bolavou ruku.

   Hrabě zvedl hůlku, ale neuhodil ji, jen jí rukojetí přejel po dlani. „Obávám se, že jsi posedlá dáblem, a trvalo by dlouho, než bychom ho z tebe dostali. Tolik času však nemáme. Ale neboj se, i na to dojde." Chvíli se odmlčel, aby mohla vstřebat jeho výhružná slova. „Ale má sladká Verity? Co způsobilo, že takhle nedůvěřuje svému otci?"

   Chastity stála v očekávání bolesti a skoro by uvítala mít ji už za sebou.

   „Nuže?" pokračoval otec. „Pověz mi, jak jsi obrátila Verity proti mně?"

   „Nemusela jsem ji proti tobě obracet," odvětila Chastity. „Neutekla do Walgrave Towers, ale do Naniny chalupy. Vůbec nechtěla vyhledat tvou pomoc."

   Rána stále nepřicházela. Tenhle trik již také znala. Cekání bylo skoro horší než bolest.

   Hrabě jí to jednou během těch hrozných dní vysvětlil. Když ho popadl vztek a krutě ji zmlátil, mělo to na ni opačný efekt. Dodal jí tím sílu vzdorovat a moc dobře si to uvědomoval.

   „Tělesná bolest nemá na některé lidi vliv," řekl tehdy. „Rovněž zanechává důkazy, což může být nepříjemné. Na druhé straně i nepatrné množství bolesti dokáže zlomit silného člověka, ovšem musí se správně použít."

   Nyní jí hrabě lehce přejížděl hůlkou po dlani. Chastity zaťala zuby. „A proč Verity nechtěla vyhledat mou pomoc?"

   Verity nešla za otcem především kvůli jeho chování k Chastity a teprve druhým důvodem byla skutečnost, že by nepřál jejímu sňatku s Nathanielem. To by mu mohla Chastity říct, ale naléhavost otcovy otázky ji zarazila. Proč je pro něj tahle otázka tolik důležitá? Mohla by ho přinutit, aby jí pověděl více?

   Poklepal jí hůlkou po dlani, aby jí připomněl, že čeká na odpověď.

   Když to udělal potřetí, Chastity povolily nervy. „Kvůli tomu, jak jsi se ke mně choval."

   Zkoumavě se na ni zadíval, pak jí hůlkou odstrčil ruku a poodešel. Chastity se málem podlomila kolena, ale zůstala stát, neboť věděla, že to ještě neskončilo.

   Dům i jeho okolí bylo naprosto tiché a dívka měla pocit, jako by všichni v pokoji zatajili dech. Chastity začala v duchu počítat. Jedině tak mohla předejít pocitu zoufalství, který v ní chtěl otec úmyslným mlčením vyvolat.

   Napočítala do pětašedesáti, když se hrabě konečně otočil. „Nezdá se mi, že by kvůli takové hlouposti riskovala život svůj i svého dítěte. To by Verity nikdy neudělala. Obávám se, že jsi jí musela na vyprávět samé lži. No nic, však ono se to vyjasní, až ji najdeme." Otevřely se dveře. „Výborně, Lindle ti donesl vhodnější oblečení. Necháme tě převléknout, dcero, a budeme pokra čovat v rozhovoru, až budeš mít na sobě odpovídající šaty."

   Chastity netušila, co si Fort o tom všem myslí, ale všimla si, že se mu příliš nechce odejít. Otec ho však nesmlouvavě vyvedl. Zarachotil klíč v zámku a Chastity zůstala sama. Posadila se na po dlahu a začala si foukat pálící dlaň.

   Tohle ještě nic nebylo, žádný pokus dostat z ní pravdu, ale spíše reakce na její neuctivé chování k otci. Zároveň ji však chtěl připravit na to, co přijde, připomenout jí, jaké to bylo minule, kdy se jí na dlaních udělaly puchýře a Lindle jí je musel držet nahoře, protože ona na to již neměla sílu. Kdy měla záda, zadek i nohy napuchlé a plné modřin.

   A tentokrát to bude ještě horší. Bude to horší, protože otec je zoufalejší. Tentokrát mu bude lhostejné, zda jí zůstanou jizvy či jiné trvalé následky. Chastity nevěděla, proč je tak zoufalý, ale cítila to. A vrátí se již brzy.

                           [image: image16.emf]
Chastity se postavila. Přesně to otec chtěl. Chtěl, aby zůstala sama ve slábnoucím světle a každou další minutou se více bála. Musí něco dělat. Třeba by se mohla převléknout do přinesených šatů. Vůbec jí nevadilo stát se znovu ženou.

   Zatímco se svlékala, přemýšlela, kde ted Cyn asi je. Na okamžik si přála, aby byl někde poblíž a plánoval její vysvobození. Pak však tu myšlenku zavrhla. Musí chtít, aby byl na cestě do Winchesteru, za Verity. Řekla mu, že kdyby ji náhodou chytili, musí se od ní odpojit a odvést Verity na nové, bezpečné místo.

   Zcela nahá si rychle začala oblékat ženské šaty - hedvábné kombiné, taftovou sukni a živůtek s dlouhým rukávem. Překvapilo ji, že všechny kousky jsou velice kvalitní, ale pomyslela si, že ani Lindlovi se zřejmě nepodařilo obstarat ubohý oděv za tak krátkou dobu. Bůh ví, kde našel tyhle věci, protože spolu evidentně neladily. Kombiné bylo růžové, sukně šarlatově červená a živůtek zelený se žlutými proužky.

   Měla co dělat, aby zapnula háčky na přední straně živůtku. Nejenže jí byl malý, ale navíc až neslušně vykrojený. Ať se snažila jakkoliv, sotva jí zakrýval bradavky, které při sebemenším pohybu vyskočily ven. Růžové kombiné bylo pochopitelně průsvitné.

   Zastrčila si prsa zpátky do výstřihu a s hrůzou se na sebe podívala. Barvy byly nevkusné, živůtek neslušný a sukně jí končila několik palců nad kotníky. Tohle nebyla náhoda. Otec ji úmyslně oblékl jako děvku.

   Chtěla se převléct zpátky do mužských šatů, ale dosáhla by tím jen toho, že by ji svlékl ten odporný Lindle. Nepochybovala, že otec a jeho pomocník se vrátí, až najdou způsob, jak se zbavit Fořta.

   Zvláštní, jak se její bratr, kterého považovala za nepřítele, stal jejím ochráncem.

   Jelikož nedostala žádné střevíce, navlékla si pánské punčochy a boty. Vypadalo to směšně, ale aspoň jí nebyla zima. Ještě si přehodila přes ramena kabát. Něco ji píchlo do prstu.

   Rothgarova brož! Kristepane, další důkaz proti ní a ten za odchlípnutou krbovou římsu neschová. Po chvilce přemýšlení si brož připevnila na vnitřní stranu sukně. Nemuseli by ji najít, ani kdyby ji svlékli. A kdyby přece jen, může tvrdit, že tam byla již dříve. Tyhle šaty měl ještě nedávno někdo na sobě. Cítila to.

Stále nikdo nepřicházel.

   Nestůj tu tak nečinně, přikázala sama sobě. Dělej něco. Začala se procházet po místnosti a přemítala o všem, co se stalo.

   Před několika měsíci, kdy jí Fort spílal pro její chování, ho považovala za jednoho z těch, kdo ji chtějí zničit, ale nyní pochopila, že se rovněž stal otcovou obětí, ačkoliv on to ještě nevěděl. Mohla by mu otevřít oči?

   Měl důvod věřit v její necudnost a nyní mu ji navíc potvrdila, což jí příliš nepomohlo. Bezpochyby by neprotestoval, kdyby měla dostat výprask. Ale zřejmě by neschvaloval otcovu vypočítavou krutost. Problém tkvěl v tom, že hrabě si už najde způsob, jak se ho zbavit.

   Chastity si udržovala pojem o čase jen díky vzdálenému odbíjení hodin a stmívajícímu se světlu. Čtyřikrát ztuhla, když za dveřmi uslyšela kroky, ale nikdo nevstoupil. Byla to jen další metoda mučení. Snažila se, aby ji to neoslabilo.

   Pak zarachotil v zámku klíč. Otočila se ke dveřím a sebrala všechny síly. Zámek znovu zaklapl. Další lest. Neudržela se a vykřikla, ale rychle se zarazila, aby ji nikdo neslyšel. Usilovně se soustředila na hledání nějakého řešení. Všechno bylo lepší než čekání na kroky.

   Mohla by otce vyprovokovat. Pak by jí možná něco vyzradil, ale na druhé straně se Chastity zachvěla, když si představila, co by jí mohl udělat. Modlila se, aby Fort odmítl odejít, ale věděla, že to je marné. Fort si ještě neuvědomoval, že hrabě je nepřítel.

   Už byla úplná tma a hodiny odbily osm, když v zámku znovu zarachotil klíč. Tentokrát se dveře otevřely. Dovnitř vstoupil otec, následovaný Lindlem se svícnem v ruce. Fort s nimi nebyl. Chastity se připravila na nejhorší.

   „Tvůj bratr šel zkontrolovat majora Frazera," pronesl hrabě mírně. „Vrátí se za chvíli." Podíval se na ni. „Ten kabát se k šatům vůbec nehodí. Svlékni si ho."

   Nemělo smysl hádat se kvůli maličkostem, a tak jej Chastity poslechla.

   Hrabě přikývl. „Boty si můžeš nechat. Byl bych nerad, kdybys nastydla." Upřeně si ji prohlížel od hlavy až k patě a Chastity si připadala jako nečistá. „Velice příhodný oděv, drahá. Lindle, přijmi mé gratulace."

„Děkuji vám, milostpane."

   „Nyní můžeš odnést ty nevhodné šaty, Lindle, a zbavit se jich."

   Chastity zoufale sledovala, jak sluha odnáší její mužský převlek. Znovu se pokusila upravit si pruhovaný živůtek, ale pak toho nechala. Takové chování otci působilo jen radost.

   Hrabě na ni chladně zíral. „Již mě dobře znáš, dcero. Nesnesu, aby mi někdo odporoval."

„A já se ti přesto vzepřela."

Podrážděně přimhouřil oči. „Takže si myslíš, že jsi vyhrála?" „Ne. Ty však také ne."

   Zvedl hůlku a Chastity sebou trhla. Jen se však dotkl její hlavy. „Tak se mi zdá, že ti nějak narostly vlasy. Obávám se, že než se rozloučíme, budu ti je muset oholit."

   Chastity zavřela oči. Hlavně nesmí začít žadonit. Nemohla si však nevzpomenout, jaké to bylo, když měla na hlavě jen tmavé strniště, jak příšerně tehdy vypadala.

   „Ale nechci, abys mě považovala za krutého člověka, drahá," předl hrabě, což Chastity vyděsilo. „Vidíš?"

   Otevřela oči. Lindle se již mezitím vrátil s parukou, s hezkou medově hnědou parukou. Až nápadně se podobala jejím vlasům. Ostře na otce pohlédla.

   „Přesně tak. Nechal jsem ji vyrobit z tvých vlasů." Hrabě paruku pověsil na zlatou rukojeť hůlky a podal jí ji. „Řekni mi, kde je Verity, a můžeš si ji nechat. Pojď, vyzkoušej si ji. Lindle, zrcadlo."

   Hrabě jí něžně nasadil paruku na hlavu. Chastity se při jeho doteku zachvěla. Lindle se objevil s dlouhým zrcadlem, které opřel o stěnu. Hrabě ji k němu přivedl a Chastity poprvé po dlou hých měsících vypadala tak, jak by vypadat měla. Husté leskle kadeře jí lemovaly obličej a budily zdání, že hrůzy, které zažila, nikdy nebyly...

   Otec jí paruku strhl z hlavy a ona vykřikla. Znovu vypadali jako zrůda. Nyní viděla plný účinek svého oděvu. Zrůda a navíc ještě necudná! Zakryla si rukama ňadra a otočila se.

   Otec jí strhl ruce dolů a pevně jí je přidržel za tělem. Znovu ji přinutil obrátit se k zrcadlu. Chastity zavřela oči. Prohnul ji tak, aby jí bradavky vyskočily z živůtku. „Lindle, růž."

   Chastity sebou bezmocně házela, zatímco jí sluha stahoval kombiné a čímsi natíral bradavky.

„Podívej se," pobídl ji otec.

   Když neposlechla, bolestivě jí zkroutil paže. Chastity otevřela oči. Bradavky měla nalíčené šarlatově rudou barvou. Pod průsvitným kombiné se nedaly přehlédnout.

   „Jak můžeš?" vykřikla směrem k otci. „Jak můžeš dovolit, aby se mě ten... ten netvor dotýkal!"

   Neprojevil nejmenší výčitky svědomí, ale aspoň jí pustil zkroucené ruce. „Můžeš si za to sama," řekl a odstoupil. „Dal jsem ti všechno, co si může dcera přát. Postaral bych se o tvé dobro, ale ty ve mě nechováš důvěru, nevíš nic o povinnostech ke své rodině, ke svému otci. Nyní za to musíš platit. Mimochodem, ta růž je nesmyvatelná. Jen tak se jí nezbavíš. Ale nakonec se ti to třeba ještě začne líbit."

   Chastity se k němu pomalu otočila. Poznala, že se otec rozhodl použít novou zbraň.

   Vytáhl zlaté kapesní hodinky a otevřel je. „Ted máme čtvrt na devět. Pokud mi do devíti řekneš, kde najdu Verity, nechám tě jít. Pokud ovšem budeš i nadále vzdorovat, skončíš v nevěstinci dole u řeky. Tamější majitelka už netrpělivě očekává hezkou novou děvenku a ujistila mě, že ti bude vybírat jen ty nejzajímavější zákazníky. Víš, co to znamená? Ještě před několika měsíci by mě něco takového ani nenapadlo, ale nyní jsem na pochybách. Jakých dobrodružství sis, dcero, užívala od chvíle, kdy jsem tě lehkomyslně zanechal v Nanině chalupě...?"

„To nemůžeš!" vydechla.

„Ale můžu. Už mi nejsi k ničemu dobrá."

   Chladný význam těchto slov Chastity zasáhl, ale na druhé straně se jí ulevilo. Otec dodrží své slovo - až doposud vždy splnil, co slíbil - a pustí ji, pokud mu řekne, kde najde Verity. Udělá to těsně před devátou. Pak bude svobodná, a než Walgrave se svými pochopy dorazí do Winchesteru, Verity bude v bezpečí. Dí-kybohu hrabě neví o existenci třetí zainteresované osoby.

   Hrabě ukázal na paruku na podlaze. „Pokud mě poslechneš, tohle dostaneš navíc jako přídavek." Otočil se ke dveřím.

   Chastity se musela hodně ovládat, aby nedala najevo, jak moc se jí ulevilo.

Otec stiskl kliku.

Chastity si zhluboka oddechla.

Otec se zarazil. „Na co jsem zapomněl, Lindle?"

   Sluha na jeho rétorickou otázku nereagoval. Hrabě se otočil. „Už vím. Ještě je tu otázka trestu pro mou dceru, že ano?"

   Chastity přeběhl mráz po zádech. Znovu se mu podařilo ji obelstít.

   Hrabě viděl, co se jí honí hlavou, a usmál se. „Tak za prvé, bez dovolení ses vzdálila z domu. Za druhé, navlékla ses do neslušných šatů. Za třetí, potulovala ses po Anglii a dokonce se ti podařilo sehnat nějaké peníze." Tázavě na Chastity pohlédl. „Byla bys tak hodná a řekla mi kde a jak? Ne? Vlastně je to jedno. Za čtvrté, svedla jsi svou sestru na scestí a vystavila ji i její dítě velkému nebezpečí. Za páté, chovala ses ke mně drze a vzdorovitě. Za šesté, jsi neuvěřitelně tvrdohlavá. Klekni si na zem."

   „Krucinál, ne!" Chastity se rozhlížela po nějaké zbrani, ale nic nenašla. Vůbec nic.

„Za sedmé, mluvíš sprostě. Lindle."

   Tajemník vykročil jejím směrem. Chastity se rozhodla, že tentokrát se bez boje nevzdá. Tohle už nemělo nic společného s rodičovským potrestáním neposlušné dcery. Otec se jí chtěl prostě jen pomstít.

   Bránila se a dokonce se jí podařilo Lindla kousnout, ale na konec se musela podvolit jeho síle. Bolestivě jí zkroutil ruce za zády. Hlavu jí vrazil pod svou paži a téměř ji uškrtil, avšak Chas tity přesto kopala. V dosahu jejích nohou však nic nebylo.

   Vyhrnul jí sukni a na nohách a zadku ucítila chladný vzduch. Pronikavě vykřikla, převážně vzteky. Tohle jí znovu dělat nemohou! Nemohou!

   Lindle jí stiskl krk ještě pevněji, aby ji umlčel. Hůlka zasvištěla a dopadla na její stehna.

   „Však já tě naučím, ty jedna ďáblice!" vykřikl otec a znovu ji uhodil. „Však já tě naučím! Mně nikdo odporovat nebude! Nikdo!"

Třetí rána dopadla na její stehna a Chastity přidušeně vykřikla. „Kristepane, otče. Co to děláš?" ozval se Fořtův pobouřený hlas.

Lindle Chastity pustil. Svalila se na zem a lapala po dechu. „Trestám ji," vyštěkl hrabě. „Chceš snad popřít, že na to mám právo?"

   Šokovaný Fort byl ve tváři úplně bílý. „Ne, jistěže ne. Ale tohle je nevhodné a nepřiměřené."

   Hrabě zrudl a ztrácel poslední zábrany. Chastity se modlila, aby Fort konečně poznal, jaký otec ve skutečnosti je. Walgrave se však na poslední chvíli ovládl. „Asi máš pravdu, hochu," pronesl smutně. „Avšak tahle nevděčnice pokouší mou trpělivost svou vzdorovitostí a sobeckostí. Pořád nám nechce říct, kde najdeme její sestru."

   Fort k Chastity přistoupil a něžně ji zvedl. „Musíš nám to povědět," řekl. „Frazer předal velení a odjel pod záminkou, že musí vyřídit nějaké neodkladné rodinné záležitosti. Já mu to však příliš nevěřím."

„Já to věděl," vybuchl hrabě. „Krucinál..."

   Chastity viděla, jak Fort nechápavě zírá na její šaty, a ani se nesnažila zakrýt jejich necudnost. „Pokud odjel za Verity, Forte," řekla, „postará se o její bezpečí."

   Fort se otočil k rozzuřenému hraběti. „To je zřejmě pravda, otče. Frazer se o ni postará."

   Hrabě ještě více zrudl. „Copak se celá má rodina zbláznila? Mám tu snad nečinně stát, zatímco má nejstarší dcera se chce provdat za nějakého důstojníka jen pár týdnů poté, co ovdověla? Navíc poté, co tahle cuchta...," prudce píchl Chastity hůlkou do hrudi, až vykřikla, „...pošpinila jméno naší rodiny. Co si lidé řeknou? Bezpochyby si pomyslí, že Verity zabila svého prvního manžela, aby se mohla provdat za svého milence. Zpochybní i otcovství jejího dítěte." Na konci již téměř plival.

   Zděšený Fort přitáhl Chastity k sobě, aby ji ochránil, ale dívka se mu vytrhla. Chybělo již málo, aby otec odhalil svou pravou povahu, a ona se rozhodla, že ho vyprovokuje. „Ne," vykřikla. „Mě jsi zničil, ty odporný pokrytče, ale nedovolím ti, abys totéž udělal i Verity!"

   Hrabě se ohnal, aby ji hůlkou uhodil do obličeje, ale Chastity úder odrazila paží. Okamžitě jí vyskočila fialová podlitina.

   „Přestaň!" vykřikl Fort a hůlku mu vytrhl. Zlomil ji a odhodil na zem.

„Lindle!" zavyl hrabě. „Sejmi toho zrádce!"

   Statný tajemník se na Fořta vrhl. Hrabě, soptící vzteky, ho začal pobízet. Na Chastity na okamžik zapomněli. Fořtovi pomoci nemohla a navíc pochybovala, že by mu hrozilo takové nebezpečí jako jí. Využila příležitosti, popadla paruku a utekla.

   „Zastav ji!" vykřikl hrabě. Avšak Chastity již mezitím seběhla po schodech dolů a vyběhla ven. Jeden z hlídačů stál sice za dveřmi, ale podařilo se jí ho překvapit a srazit k zemi.

   Rozběhla se úzkou opuštěnou ulicí a teprve nyní ocenila výhodu krátké sukně. Byla však již tma, a tak přeletěla přes soudek, který někdo nechal stát před domem.

   Rychle se zvedla. Lapala po dechu a třásla se po celém těle. Za ní se ozývaly nějaké hlasy, ale pronásledovatelé ještě nebyli dobře organizovaní. Napadlo ji požádat o pomoc v některém z domů, ale rychle tu myšlenku zavrhla. V těchto šatech by jí žádný slušný člověk k sobě nepustil a navíc všichni obyvatelé Anglie by neposlušnou dceru vrátili hraběti z Walgravu.

   Zastrčila si červené bradavky do živůtku a rozběhla se tmavou ulicí, pak zabočila do další a do další. Činila tak s jediným úmyslem, utéci svým pronásledovatelům. Neměla nejmenší tušení, kam půjde a koho požádá o pomoc. Může se spolehnout na Fořta?

   Kéž by byl Cyn někde poblíž! Potlačila hlasitý vzlyk. Zdálo se

jí, že od těch několika sladkých dní v jeho přítomnosti uběhla celá

věčnost.
/

   Běžela úzkou ulicí a odřela si loket, když míjela nějakého muže. Zatočila do další ulice a lapala po dechu. Neběhá stále dokola?

   Najednou ji ulice vyplivla na břehu Temže, v přístavu. U břehu se pohupovaly malé lodky a z nedaleké hospody se ozýval zpěv. Na okamžik ji to uklidnilo, ale pak si vzpomněla na nevěstinec u řeky. Zachvěla se a ukryla se do stínu. Tady v bezpečí určitě není.

   Chvíli vyčkávala, snažila se popadnout dech a setřást ze sebe paniku. Příliš se jí to však nedařilo, bylo toho na ni příliš. Trápila ji bolest a bála se, že to nejhorší teprve přijde. Připadala si jako štvané zvíře hledající skrýš. Natahovala uši, aby slyšela případné pronásledovatele.

   Co si má počít? Zoufale si přála utéct otci, ale nyní se ocitla sama, v noci, bez peněz a polonahá v cizím městě. Navíc v nej-drsnější části cizího města a vzhledem k tomu, jak vypadá, nebyla šance, že by jí někdo pomohl.

   Uvědomila si, že v ruce drží paruku a nasadila si ji na hlavu. Bude vypadat aspoň trochu normálněji.

   Cítila pokušení zůstat schovaná v hlubokém stínu, ale musela se pohnout. V lepší části města pro ni bude bezpečněji. Možná by se mohla schovat v nějaké zahradě nebo zahradním domku a počkat tam do úsvitu. Co však udělá potom, to nevěděla.

   Zaslechla hlasy a ztuhla. Ještě více se přitiskla k dřevěné stěně. Kolem prošli čtyři muži a hlasitě si stěžovali na ceny tabáku. Když vešli do hospody, hlasitost zpěvu prudce stoupla a zase poklesla. Chastity si oddechla a opatrně se vyplížila ze stínu.

   Blikající lampa před hostincem vydávala jen málo světla, ale přesto bylo zřejmé, že venku nikdo není - tedy aspoň žádní lidé. Nedaleko od ní přeběhly jen dvě tlusté krysy.

   Chastity zatajila dech a opatrně se plížila kolem budovy, až došla k další ulici, která vypadala jen jako tmavá díra vedoucí do tmy. Vstoupila do ní. Nohy jí klouzaly po slizké zemi a páchlo to zde tak silně, až se jí z toho zvedal žaludek. Předchozí ulice nebyla bezpochyby o nic lepší, jen si toho v té panice nestačila všimnout.

   V duchu děkovala Bohu, že nevidí, kudy to vlastně jde, ale měla strach, do čeho šlápne příště. Vzpomněla si na ulici v Shaftesbury a na mrtvou kočku ležící uprostřed. Tady to smrdělo, jako by jich tu leželo několik.

   Byly zde však i živé exempláře. Na jednu šlápla a ta ji škrábla do kolena a utekla.

   Kristepane, pomyslela si zoufale, copak nemůže mít na těle neporaněné místo?

   Dotkla se dlaní chladné cihlové zdi, táhnoucí se po její pravici. Vykročila kupředu a nepřestávala se přidržovat stěny, která jí dodávala aspoň trochu jistoty. Všude kolem ní se rozprostírala černočerná tma. Jen nad hlavou viděla šedivou, zamračenou oblohu.

   Začala si myslet, že již nikdy neuvidí světlo. Zaslechla nějaký kňouravý zvuk a uvědomila si, že vychází z jejího hrdla. Rychle zmlkla.

   Vtom před sebou spatřila světlo. Bylo to jen slabé blikání, ale přesto k němu zamířila jako k nebeské bráně. Ulička vyústila do širší ulice, lemované starými úzkými domy, většinou tmavými. U jedněch dveří hořela pochodeň, to bylo světlo, které Chastity spatřila.

   Měla pocit, jako by se rozum vrátil do duševně vyšinutého světa.

   Nebylo se zde však kam schovat. Žádné schody ani mezery mezi domy. Rozběhla se směrem k širší ulici, aby se co nejdříve dostala pryč od řeky.

Před sebou uslyšela hlasy.

   Ztuhla a divoce se dívala napravo i nalevo. Bylo to však beznadějné.

   Přitiskla se ke zdi a modlila se, aby to nebyli její pronásledovatelé, aby ti muži neprošli kolem ní...

   Ale pak se objevili, světlonoš svítící na cestu dvěma důstojníkům v červených kabátech. Jeden byl obtloustlý, druhý štíhlý a oba řádně opilí. Krok však měli stále pevný.

   Chastity zamířila k jedněm dveřím a doufala, že to bude vypa dat, jako že jde domů, a oni ji minou. To si však jen myslela. Muži se zastavili. Ten hubený si přiložil k očím monokl a usmál se. Pak k ní oba zamířili.

„Dobrý večer, krásko," řekl tlusťoch vesele.

   Chastity se zatvářila dotčeně a nevšímavě mu pohlédla přes rameno. To už ji však hubený muž chytil za bradu a otočil ji k sobě. Nebyl ošklivý, ale tvářil se nenávistně. „Neumíš se chovat, couro?" vyštěkl.

   Chastity ztratila odvahu. Celé tělo ji bolelo a byla k smrti unavená. Z očí jí vytryskly slzy. „Pánové, prosím, nejsem to, co si myslíte!" Viděla, že její aristokratický přízvuk na ně zapůsobil a rychle v duchu skládala příběh. Proč neříct částečně pravdu? „Jsem urozená lady, kterou unesli z domova a prodali do nevěstince! Prosím, pomozte mi."

   Muži si vyměnili pohledy a znovu se na ni zkoumavě zadívali. Poslouchali ji, ale nezdálo se jí, že by její slova měla požadovaný efekt. Hubený muž se tvářil ještě znechuceněji. Rychle si zakryla rukou prsa.

Tlusťoch se otočil k světlonošovi. „Co říkáš? Lady, nebo kurva?"

   Chlapec to zřejmě považoval za příležitost k zábavě. „Podle mě vypadá jako kurva, kapitáne."

   „Přesně totéž si myslím i já." Muž se otočil k Chastity. „Možná mluvíš pravdu, krásko, ale je zřejmé, že už nějakou dobu pracuješ v oboru. Nechceš si vydělat pár guinejí? Trochu si s tebou užijeme a pak tě pošleme domů za maminkou, co říkáš?" Sám se svým slovům zasmál a hubený muž se uchichtl.

   „Jsem nedotčená!" žadonila Chastity. „Prosím, pánové, věřte mi! Podařilo se mi utéci hned, jak mě tam přivedli."

   „V tom případě máme štěstí," zasmál se hubeňour a v očích se mu zablýsklo. „Paní Kellyová chce za pannu deset guinejí. Podrž ji, Pogu, a hodíme si o ni mincí."

   „Dobrý nápad, Stu." Velký muž popadl Chastity do náručí. Chastity vykřikla, ale to už ji tlustou rukou, páchnoucí tabákem a cibulí, zacpal ústa. Kopala, ale on se jen smál.

   Hubený kapitán vytáhl minci a hodil ji do vzduchu. Pak ji chytil, položil na hřbet ruky a kývl na přítele.

„Panna," řekl tlusťoch.

   Hubeňour se podíval na minci. „Kruci, vyhrál jsi. No nic, aspoň mi ji řádně promažeš."

   Chastitin věznitel ji k sobě otočil. „Tak pojď ke mně, miláčku!" Přisál k ní své horké, slizké rty. To byl konec. Chastity ho kousla do jazyku a znovu začala kopat. Muž zaklel a pustil ji. Vrhla se mu na oči.

   Srazil ji k zemi silnou ranou do hlavy. Chvíli ležela a pak se začala škrábat na nohy. Tlustý muž se po ní natáhl, ale jeho přítel dostal stejný nápad. Oba důstojníci se zamotali a spadli. Světlonoš se rozesmál.

   Chastity na něho plivla a rozběhla se, ale vtom ji někdo popadl za sukni a stáhl na zem. Čísi ruka ji táhla zpátky k mužům. Divoce sebou házela a kopala na všechny strany. Už se skoro vytrhla, ale nový útočník ji chytil zezadu. Prudce se zahnala loktem a slyšela, jak zalapal po dechu.

„Nic se neděje," ozval se pobavený hlas. „Já ti neublížím."

Chastity ztuhla a pak se otočila. „Cyne...," zašeptala.

Nevěřícně vytřeštil oči. Chastity se mu vrhla do náručí.

   Cyn ztuhl. Tahle krásná, ucouraná prostitutka je jeho panna? Co se tu sakra děje? Hledá ji po městě již celé hodiny.

   „Říkám ti, postav se do řady. Ta holka je naše." Oba důstojníci již mezitím vstali a zamračeně hleděli na nově příchozího.

   „Docela hezká, co?" prohodil hubeňour. „Řekl bych, že klidně zvládne i tři, ale hodili jsme si o ni a Pog vyhrál."

Chastity ztuhla a tiše zakňourala. Cyn by je nejraději zabil, ale nemohl takhle riskovat. Mohlo by vyjít najevo její jméno. „Jaká škoda," řekl Cyn a zlověstně se usmál. „Pog právě prohrál." „Krucinál, to nemůžeš!"

„To tedy můžu. Pojď, zlato," obrátil se k Chastity.

   Pootočil se, když vtom uslyšel svištivý zvuk kordu. Prudce se obrátil zpátky, Chastity zastrčil za sebe a vytáhl svoji zbraň. Měl nejvyšší čas odrazit ránu namířenou přímo na své srdce.

   Pak se pustil do souboje a brzy zjistil, že tenhle muž není pro něj žádný soupeř. Neuměl nijak zvlášť šermovat a navíc byl opilý. Cyn ho mohl zapíchnout v kteroukoliv chvíli, ale neodvažoval se. Již nyní se otvírala okna a dveře a lidé vyhlíželi na ulici. Brzy se

   na scéně objeví hlídka. Rozhodl se soupeře přesvědčit, aby se vzdal bez krveprolití.

   Nejprve Chastity stála jako omámená a sledovala, jak se Cynův kord blýská ve světle. Pak si však všimla pohybu a podívala se stranou. Druhý muž, Pog, se k ní blížil a jeho žádostivý pohled svědčil o jeho úmyslech.

   Chastity vytrhla světlonoši pochodeň a zamávala s ní tlusťochovi před obličejem. „Drž se ode mě co nejdál!" Zaklel a ustoupil dozadu.

   „Nezapal ho," řekl Cyn a vrátil se o pár kroků zpátky, takže již opět stál po jejím boku. Povzbudivě se na ni usmál a tvářil se téměř vesele. Ten příšerný chlap se snad nakonec dobře baví!

   „Podívej," obrátil se ke svému soupeři a vůbec nezněl zadýchaně. „Jsem mnohem lepší a rychlejší než ty a navíc střízlivý. Nemám chuť tě zranit, ale mám poněkud naspěch. Co říkáš tomuhle?" Aby svá slova podpořil, usekl hubenému muži z uniformy stříbrný knoflík.

„Sakra!" zaklel muž a odrazil mu kord.

Než se však stačil vzpamatovat, Cyn mu usekl další knoflík.

   „Nech to být, Stu," ozval se Pog. „Ta hubená courá za to stejně ^nestojí."

   Stu cosi zavrčel, ale pak sklopil zbraň. „Máš pravdu, Pogu. Určitě už je pořádně opotřebovaná." Zastrčil kord do pochvy. „Najdeme si nějakou lepší. Ale vy se mi příště vyhněte, pane," obrátil se k Cynovi. „Tuhle noc si budu pamatovat!"

   Společně odešli i se svým světlonošem a Chastity zůstala se Cynem sama. Vtom si uvědomila, že ho vůbec nepřekvapilo, že je ve skutečnosti žena. „Tys to věděl!"

   Schoval kord a smutně se usmál. „Ano, ale teď není vhodná doba na podobné diskuse. Musíme odsud zmizet." Objal ji kolem ramen a rychle ji vedl směrem k hlavní ulici.

   Chastity měla na jazyku tisíce otázek, ale chápala, že nyní mají naspěch.

Jak dlouho už to ví?

Už není sama.

Určitě také ví, že je Chastity Wareová. Nejhorší má snad již za sebou.

Věděl to i minulou noc? Chytila ho přece jen do pasti, i když se

usilovně snažila o opak?

   Ta představa ji připravila o poslední zbytek sil. Podlomila se í kolena a zatočila se jí hlava. Jen jeho silná paže jí umožnila jit dal.
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 Cyn už ji napůl nesl, když dorazili k osamělým stájím. Zavedl ji dovnitř a položil na slámu. Bylo zde jen půl tuctu koní a kromě jejich zvířat všichni tažní. Před dveřmi visela jediná lucerna, vydávající slabé světlo. Cyn ji vzal dovnitř a pověsil na háček.

   „Přemístil jsem sem naše koně pro případ, že by nechali hostinec U Mohamedána hlídat." Otočil se a poprvé uviděl, jak vlastně vypadá. Úsměv mu zmizel ze tváře a klekl si před ni. „Kris-tepane, co se ti stalo?"

   Chastity se pokusila zastrčit jasně rudé bradavky do živútku. Ruce se jí třásly a její snaha se ukázala marná. Rozplakala se. Nejprve jí přehodil přes ramena kabát - ještě teplý od jeho těla -a pak ji objal. „Pssst, lásko, uklidni se. Už je to v pořádku. Nedovolím, aby ti někdo ublížil."

   Tomu se zasmála, poněkud divoce. Tiše zaklel a přiložil jí k ústům cestovní láhev. Neředěná brandy ji trochu vzpamatovala, ale pláč zastavit nedokázala. Držel ji a uklidňoval, dokud se nevyplakala.

   Po chvíli se odtáhl, aby jí viděl do obličeje, a něžně jí otřel slzy. Očekávala otázky a předem tušila, jak budou znít, ale jen řekl: „Musíme se odsud dostat. Můžeš jet na koni?"

   Chastity toužila po odpočinku, ale sebrala všechny síly. Otec a bratr nesmí Cyna chytit. „Snad ano..." Bezmocně se podívala na své šaty.

   Rovněž na ni pohlédl. „Co...? Vlastně nic." Popadl své zavazadlo. „Obleč si mé náhradní věci. Budou ti trochu velké, ale určitě budou lepší než to, co máš na sobě."

   Poodešla za dřevěnou příčku a svlékla si nenáviděné šaty. Nejraději by je spálila, ale nacpala je do vaku, aby po nich nezůstala žádná stopa.

   Natáhla si Cynovy spodky, košili a modré kalhoty, vestu a kabát. Košile byla již nošená a cítila jeho vůni. Kalhoty měla v pase volné, ale stáhla si je opaskem. Nohavice jí končily až v polovině lýtek, ale když si je zastrčí do bot, nikdo nic nepozná. Kabát jí byl široký v ramenou.

   Kolem krku si uvázala měkkou kravatu a uvědomila si, že na hlavě má stále ještě paruku. Váhavě si ji sundala a schovala ji do tašky. Myslela si, že si už na své krátké vlasy zvykla, ale ted, poté co na chvíli vypadala jako kdysi, si opět připadala jako zrůda. Narovnala ramena a vyšla zpoza příčky.

   Usmál se na ni. „Vítejte zpátky, Charlesi." Jeho hlas zněl tak něžně, že Chastity musela na chvíli zavřít oči. Poprvé si uvědomila, že její dobré úmysly přišly vniveč.

Zatímco se převlékala, osedlal koně a nyní jí přiváděl jejího oře. Natáhl ruku a dotkl se jejích vlasů. Trhla sebou, ale nenechal se odradit. Pohladil ji po hlavě. „Už dlouho jsem to chtěl udělat..." Pustil koňské otěže. „Ta paruka je hezká, ale tvé krátké vlasy jsou také krásné." „To nemyslíš vážně."

   Jeho dotek byl něžný a Chastity cítila, jak se jí po těle rozlévá teplo. „Myslím. Tvůj obličej nepotřebuje žádné ozdoby, nemusíš nic skrývat. Tohle jsem chtěl již také dlouho udělat..."

   Lehce ji políbil na rty. Chastity věděla, že by se měla bránit, ale byl to jejich první upřímný polibek a ona si ho nedokázala odepřít. Také ho políbila. Otevřel ústa, pevně ji objal a přenesl ji do světa, kde vládnou jen smysly.

   Pak však její polibky začaly být naléhavější a ruce zkoumavější.

   Odtáhl se a roztřeseně se zasmál. „Prokristapána, lásko, moc rád bych se tu zdržel..." Lehce ji pohladil po tváři. „Netvař se tak vyděšeně. Všechno bude zase v pořádku. Důvěřuj mi."

„Jsem Chastity Wareová. Nikdy to nebude v pořádku."

„A já jsem Cyn Malloren. Důvěřuj mi."

„Ani Malloren nedokáže změnit svět," vyhrkla podrážděně.

   Usmál se na ni a Chastity se z jeho úsměvu zatočila hlava. „Však ještě uvidíme. A ted pojd." Udělal jí schůdek, aby mohla vylézt do sedla.

   Chastity došla k názoru, že nyní nemá smysl se hádat. Cyn již ví, že její pověst je zle pošramocena, a pokud mu nedovolí, aby se k něčemu zavázal, a neřekne mu, že ona byla Chloe, určitě ho tahle hra brzy omrzí.

   Teprve když zvedla nohu, aby se vyhoupla do sedla, uvedomila si, že jízda na koni pro ni bude utrpením. Zaťala zuby .A nevydala ani hlásku, když dosedla, ale do očí jí vyhrkly slzy. Ještě že se otec nepropracoval až k jejímu zadku. Stačilo, že ji pálila celá stehna.

   Cyn teprve nasedal na svého koně, takže měla chvilku času dostat se z nejhoršího. Jak daleko však v takovém stavu dojede?

   Neměla na vybranou. Kdyby Cynovi řekla o svých zraněních, zůstali by zde a určitě by je dříve nebo později otcovi lidé našli. Otec byl vždy nebezpečný protivník a nyní navíc pochybovala o jeho zdravém rozumu. Pokud byl ochoten napadnout svého syna a dědice, co by asi udělal s cizím člověkem?

   Popadla otěže do levé ruky a doufala, že si Cyn ničeho nevšimne. Jeli vedle sebe temnou ulicí a Cyn mířil ven z města.

   „Trochu jsem to tu dříve prozkoumal," řekl. „Tahle cesta vede ven z Maidenheadu do vesnice jménem Woodlands Green. Pochybuji, že je hlídaná. Dobře se po ní jede a je po obou stranách lemovaná živým plotem. Pokud pojedeme, neměli bychom mít problémy ani ve tmě.

   Chastity v duchu děkovala za pomalé tempo. Při každém koňském kroku cítila palčivou bolest, ale zatím se to dalo vydržet.

„Řekni mi, co je nového," řekla.

   „Na totéž bych se rád zeptal tebe," odvětil, ale pak pokračoval. „Frazera jsem bez problémů našel. Je zcela na naší straně. Nemá o tvém otci valné mínění, což je zřejmě pochopitelné vzhledem k tomu, že hrabě odmítl jeho žádost o ruku. Každopádně předal velení s tím, že musí okamžitě odjet domů, ale pochopitelně je na cestě do Winchesteru. Pokud pojede i ve tmě, měl by tam do půlnoci dorazit. Skoda, že nesvítí více měsíc."

„Co má v plánu?"

   „Odveze Verity do vesnice jménem Long Knotwell, kde je jeho bratr Tom farářem. Shodou okolností tam Frazer nedávno strávil několik měsíců, během kterých se uzdravoval z lehčího zranění.

To znamená, že může být považován za místního občana a bez problémů se tam oženit." „Kde leží Long Knotwell?"

„Nedaleko od Fleeru. Mimochodem, jelikož na vyvěšení ohlášek nemají dostatek času, budou potřebovat zvláštní povolení." „Kristepane, kdo jim ho vydá?"

   „Biskup. V jejich případě biskup londýnský, jelikož Long Knotwell spadá do jeho diecéze. Obvykle je nezbytná přítomnost jednoho ze zainteresovaných, který musí pronést přísahu týkající se legálnosti sňatku, ale my jsme se rozhodli, že se pokusím licenci získat s Frazerovým písemným prohlášením, zatímco on odveze Verity do Long Knotwellu. V nejhorším případě je reverend Frazer oddá i bez povolení. Taková manželství jsou většinou nakonec uznána, pokud se neprokáže nějaká právní překážka. Stejně však doufám," dodal suše, „že tu licenci dostanu, vzhledem k tomu, že londýnský biskup je strýcem mé matky."

   „Zase ti mocní Mallorenovi. Ale neměl bys být tedy v Londýně?"

Otočil se k ní. „Musím tě odvézt do bezpečí."

   „Proč?" zeptala se podrážděně. „Nemáme čas. Otec se zoufale snaží Verity vypátrat. Přece jsem ti řekla, abys na mě zapomněl, pokud mě chytnou!"

   „Ty také nikdy neděláš, co ti přikážu," poznamenal vesele. „Proč bych měl já?"

Pobouřeně zasyčela. „Tohle není žádná legrace!"

   Viděla, jak se usmál - záblesk bílých zubů ve tmě. „Mám už takovou povahu, zlato... Ale pokusím se být vážný, pokud si to přeješ." Chladnějším hlasem pak dodal: „Co kdybys mi nyní pověděla, co se ti přihodilo, a můžeš začít s tím, proč jsi opustila bezpečí hostince."

   Těsně nad hlavami jim prolétla sova. Ve křoví opodál něco zašustilo, ale jinak kolem panovala ticho. Cyn rovněž mlčel a očekával její odpověď.

   „Někdo mě spatřil v okně," řekla Chastity neochotně. „Nechtěla jsem, aby mě našli v pokoji, protože pak by přišli i na tebe. A tak jsem raději utekla. Podplatila jsem hostinského, aby nikomu neřekl, že jsem byla s tebou. Namluvila jsem mu, že chci vstoupit

   do armády, a on se projevil jako opravdový vlastenec - navíc jsem mu nabídla tři guineje."

   „To jsem si myslel. Každopádně to vypadá, že si je zasloužil. Co pak?"

   „Chtěla jsem na tebe počkat ve stájích, ale tam již byli otcovi lidé. Jen tak tak jsem jim uprchla, ale musela jsem vyjít na ulici. Tam mě chytil Fort."

„Tvůj bratr? Takže je na straně tvého otce?"

„Už ne. To díky němu se mi podařilo utéci."

   Nelíbilo se jí, že mu nevidí do obličeje. Neviděla, jak se tváří, a z jeho hlasu se nedalo nic vyčíst, ale cítila, jak z něho vyzařuje moc. Nyní ji vyslýchal vojenský důstojník.

„Odkud jsi utekla?" zeptal se.

   Chastity rychle dopověděla svůj příběh. „Otec si pronajal ve městě dům a Fort mě tam odvedl. Zamkli mě v pokoji. Přesvědčila jsem Fořta, že nevím, kde Verity je, že jsem ji přijela do Maiden-headu hledat. Když však dorazil otec, nenechal se ošálit. Přinutil mě převléknout se z mužských šatů." Chastity se zarazila, ale pak pokračovala. „Vyhrožoval mi, že mě prodá do nevěstince, pokud mu neřeknu pravdu."

Cyn se prudce otočil. „Cože?"

   „Neudělal to," dodala rychle. „Určitě věděl, že promluvím dříve, než k tomu dojde." Chastity ani tak nebránila otce, jako spíše chránila Cyna. Kdyby mu řekla celou pravdu, možná by se chtěl vrátit, aby si to mohl s hrabětem vyřídit.

Zaplatil by za to životem.

   V jeho hlase se ozývala zlost, když znovu promluvil. „Jak se ti podařilo utéct?"

„Fort se mě zastal."

„To je od něho hezké," pronesl Cyn ostře.

   Chastity měla pocit, že musí bratra bránit. „Nemohl uvěřit, že by otec mohl být tak zlý. Každopádně se pohádali a já využila zmatku k útěku. Neměla jsem však kam jít."

   „A navíc jsi vypadala jako přístavní prostitutka. Kristepane. Bohu díky, že jsem tě našel."

   „Amen," dodala Chastity tiše. „Přesto jsi měl již dávno odjet do Londýna pro licenci. Doufám, že tam teď jedeme?"

„Nejsem si jistý, zda máš na takovou cestu dost sil."

   Chastity jeho pochybnosti sdílela, ale věděla, že by ji nikdy neopustil. Nemůže nést zodpovědnost za případné zpoždění. „Jsem v pořádku," prohlásila vesele. „Dokonce jsem odpoledne chvíli spala."

   Pokračovali v jízdě. Chastity sbírala poslední síly. Myslela na mučedníky, na maratónského běžce, v porovnání s ním byl její úkol snadný a zranění nepatrná.

   Na druhé straně do Londýna to musí být aspoň dvacet mil a stejně tolik do Knotwellu. Nevěděla, zda to zvládne. Slyšela, že lidé v sobě mají velké rezervy, ale jí se zdálo, že je již na konci svých sil. Pomalé tempo ještě dokázala snášet, ale až po úsvitu zrychlí, obávala se, že spadne.

   I při tomto slimáčím tempu se jí látka kalhot odírala o podlitiny na nohách. Přestože se usilovně přemáhala, neustále popo-sedávala a hledala pohodlnější pozici. Musí s tím přestat, jinak si toho Cyn všimne a to bude konec.

   Do Woodlands Green dorazili s úderem desáté a potichu projeli spící vesnicí.

„Kam jedeme teď?"

   „Doufám, že na jih." Do jeho hlasu se již opět vrátila známá lehkomyslnost. Chastity to popuzovalo, ale zároveň uklidňovalo. Připadalo jí nemyslitelné, že by se jí se Cynem Mallorenem mohlo něco strašného stát.

„Proč na jih? Myslela jsem, že jedeme do Londýna." „Ale bathská silnice, která vede přes Maidenhead, bude určitě pečlivě střežená. Pokud se vydáme na jih, měli bychom se napojit na southamptonskou silnici a pak pokračovat svižnějším tempem směrem na Londýn. Jsi unavená?"

   „Trochu," připustila, protože věděla, že by jí stejně neuvěřil, ' kdyby tvrdila opak. Přemýšlela, o kolik mil tato zajíždka prodlouží jejich cestu.

   „Nejsem si jistý, zda bych tě neměl někde nechat... Ale pokaždé, když to udělám, se dostaneš do nějaké bryndy."

   Chastity hleděla na jeho tmavý obrys. Znamená to, že ví, kdo byla Chloe? To by určitě něco řekl... „Jak to myslíš?" zeptala se opatrně.

   „Dnes jsem tě nechal U Mohamedána a našel jsem tě polonahou v mužské náruči."

Úlevně vydechla. „Říkáš to, jako by se to stávalo pravidelně."

   „Ale možná je to osud," prohodil jakoby nic. „Pokud máš skončit v mužské náruči, pak bych byl raději, kdyby to byla moje."

   Chastity se rozhodla raději téma dále nerozvíjet. Co by dělala, kdyby vyšlo najevo, že Chloe poznal? Téměř se rozplývala při představě, že se znovu octne v jeho náruči, ale rychle sobeckou touhu potlačila.

   Cyn hleděl na tmavou postavu jedoucí vedle sebe. Stalo se hodně špatných věcí a on nevěděl co. Připadala mu křehká jako křišťál, který se může co nevidět rozbít. Co jí udělali? Neřekla mu celou pravdu.

Co když utekla z nevěstince?

Co když ji někdo znásilnil?

   Nejraději by poslal Verity i majora k čertu a odvezl Chastity na bezpečné místo, kde by jí pomohl vyléčit se ze všech zranění. Necítil by se dobře, ani kdyby ji zanechal v pečlivě střežené pevnosti. Cítil šílenou touhu posadit si ji před sebe a pokračovat v cestě s ní v náručí. Bylo to však neproveditelné. Myslela by si, že zešílel. Proč má pocit, že pláče? Proklatá tma. „Jsi v pořádku?" zeptal se znovu.

„Samozřejmě," odsekla.

   Zatlačil obavy do pozadí. Ted s tím stejně nic neudělá. „Tahle cesta je dost hrbolatá a mám takový pocit, že se to stále zhoršuje. Myslím, že bude lepší, když koně na chvíli povedeme." Seskočil na zem.

Chastity zaťala zuby a následovala ho. „Ty nemusíš."

   „Raději ano," odvětila upřímně. Chůze sice nebyla zcela bezbolestná, ale pořád to bylo lepší než jízda na koni.

   Museli opatrně našlapovat, protože všude byla spousta kořenů a místy hluboké kaluže. Všem se jim vyhnout nepodařilo. Chastity v duchu děkovala za vysoké, pevné boty.

   Prošli dvěma tichými vesnicemi. V každé Chastity málem prosila, aby se zastavili a vyhledali střechu nad hlavou. Vždy však slabost potlačila a pokračovala. Ještě jednu míli, aspoň ještě jednu míli...

   Přísahala - připadalo jí to tak dávno a v jiném světě -, že Verity a Williama dostane do bezpečí. Tohle byl poslední úsek cesty a ona je nezklame.

Zakopla a Cyn ji chytil za ruku. Bolestně zasyčela.

„Copak?" Jemně jí prohmatal dlaň a našel ránu. „Jsi zraněná?"

„To nic není."

„Co se ti stalo?"

Vytrhla mu ruku. „O něco jsem se škrábla."

   Pokračovala v chůzi a on ji následoval. Chastity měla v očích slzy, z únavy i bolesti. Ještě štěstí, že je taková tma a Cyn nic nevidí. Modlila se, aby se jí na nic neptal.

   Po chvíli se zastavil. „Myslím, i když si tím nejsem zcela jistý, že někde napravo je stodola. Je dost daleko od farmy, takže nepředpokládám, že by tam mohl být nějaký dobytek. Potřebujeme si odpočinout."

   Znělo to lákavě. Co když se však již potom nepostaví na nohy? „Jsem v pořádku. Máme naspěch."

   „Tímhle tempem stejně daleko nedojdeme. Chtěl jsem se dostat co nejdále od Maidenheadu a to se nám, myslím, podařilo. Bude rozumnější pořádně si odpočinout a potom pokračovat rychleji než se docela vyčerpat. Ještě bychom se mohli zranit. Pojď. Tady je mezera v plotě."

   Chastity šla za ním a po pravdě řečeno se již nechávala unášet vidinou odpočinku.

   Tmavý stín před nimi byla opravdu stodola, i když poněkud zchátralá. Uvnitř však našli i nějaké seno. Cyn se nejprve postaral o koně a zbytek sena nastlal na zem a zakryl ho svým pláštěm. „Pojď, vojáku. Je čas utábořit se."

   Chastity si lehla na improvizované lůžko, a přestože ji bolelo celé tělo, pocítila velkou úlevu. Posadil se vedle ní. Téměř ho neviděla, ale cítila jeho teplo. Pečlivě je oba přikryl jejím pláštěm.

   Také si lehl a lehce se dotkl jejího ramene. „Opři se o mě, bude se ti ležet pohodlněji."

„A co ty?"

„Nic příjemnějšího si neumím představit."

   Chastity by se k němu moc ráda přitiskla, ale bála se, že se s ní bude chtít milovat. Byla příliš unavená. Navíc by zřejmě objevil její zranění. Rozhodla se, že si od něho raději bude udržovat od stup.

   „Nechci tě svádět," řekl klidně. „Máš mé slovo. Oba si potře bujeme odpočinout."

   Nemohla mu nedůvěřovat. Položila si hlavu na jeho rameno. Objal ji a zahříval svým tělem. Chastity těžkla víčka. „Není to nebezpečné, když budeme oba spát?"

   „Proč? Jestli nás tu tvůj otec najde, pak musí být čaroděj. Klidně spi, lady Chastity."

„Tobě to nevadí?" zamumlala.

„Co?"

„Ze jsem Chastity Wareová." „Velice mi to vadí kvůli tobě, lásko."

   Chtěla zaprotestovat, ale byla již příliš unavená. „Nemůžeš mě milovat."

„Nebuď tak panovačná. Můžu si dělat, co chci. A už spi."

Chastity vzbudil dotek ruky na její tváři.

   Otevřela oči a viděla první ranní paprsky pronikající do stodoly škvírami mezi prkny. Oči ji pálily, hlava třeštila. Celé tělo měla polámané. Několikahodinový odpočinek jí příliš nepomohl.

„Ten lump tě zranil," řekl vážně. „Měl jsem ho zabít."

„Bojoval jsi s tím druhým."

„Měl jsem je zabít oba."

   Smutně se usmála. „Začni mě bránit, Cyne Mallorene, a budeš se muset postavit celému světu."

   „Proč ne?" prohodil skoro vesele. „Vždycky jsem si potrpěl na výzvy."

   Zoufale zavřela oči, ale pak je znovu otevřela. Jinak by zase usnula.

   Lehce ji políbil na rty. „To je poprvé, co jsem tě ráno políbil. Doufám, že to udělám ještě mnohokrát."

Srdce jí poskočilo, ale řekla: „To je velice nepravděpodobné." Lehce se dotkl její brady. „Pročpak?"

   „Jakmile získáme povolení a Verity se vdá, můžeš se vrátit ke svému životu."

   „Mmm," řekl a líně se na ni podíval. Chastity se zdálo, že ten pohled poznává, a rychle začala vstávat.

   Pohybem ruky ji zastavil. „Slíbil jsem ti, že tě nebudu svádět, Chastity."

„Ano."

„Své slovo vždy dodržím. Věříš mi?" To nemohla popřít. „Ano."

   „V tom případě mi věř, že tento polibek je jen polibek, ne předehra k něčemu dalšímu." Něžně ji pohladil po tváři. „Zapomeň na minulost. Zapomeň na všechno. Jsi urozená mladá dáma, která se náhodou ocitla pod jednou střechou s rošťákem, kterého natolik okouzlila, že se rozhodl ukrást jeden polibek, ale jemuž může důvěřovat, že se o víc nepokusí. Uvolni se a užívej si. Dokonce i kdybys mu za tu drzost musela později vlepit políček..."

   Lehl si na ni a jemně ji políbil. Jeho rty byly nejprve něžné, ale pak ji začaly líbat tak vášnivě, až jí celým tělem projela rozkoš. Zatočila se jí hlava a úplně zapomněla na přítomnost.

   Když se odtáhl, nemohla si pomoci a musela se na něho usmát. „Jestli tak líbáte i ostatní mladé dámy, milostpane, určitě neuniknete manželskému chomoutu."

   „Možná nechci." Chytil ji za ruku a chtěl ji políbit na dlaň. Vtom však ztuhl. „Co to sakra...?" Ostře na ni pohlédl. „Tohle není škrábanec."

   Snažila se mu ruku vytrhnout, ale marně. „Kdo ti to udělal? Tvůj otec?" Než stačila odpovědět, popadl jí i druhou ruku, pečlivě si ji prohlédl a pak ji pustil. „Proč?" zeptal se. Nikdy ji nenapadlo, že by mohl mít tak nebezpečné oči.

   Rychle se snažila zchladit jeho hněv. „Byla jsem drzá. Bezpochyby měl na to plné právo." Smutně se při té vzpomínce usmála. „Mimo jiné jsem ho nazvala pokrytcem."

   Trochu se uvolnil, zakroutil hlavou a lehce ji políbil na dlaň. „Opravdu velice přísný otec. Kolik ti je roků?" *    Připadalo jí zvláštní, že to neví. „Devatenáct."

   „Na devatenáct jsi příliš odvážná a smělá, ale já bych tě za to netrestal. Copak tvůj otec neví, jaký má poklad?"

   Uvědomila si, že Cyn nechápe, jaký její otec doopravdy je. Ani Chastity vlastně nechápala, jak se mohl takhle změnit, ale cítila, že by to mohla zjistit, kdyby se jí podařilo poskládat jednotlivé kousky skládanky.

   Odpověděla Cynovi. „Nepovažuje smělé ženy za poklad. Chce, abych byla poddajná a sladká jako Verity. Měli bychom se vydat na cestu."

   Pronesla to váhavě a on reagoval podobně. Ani jednomu z nich se nechtělo opustit tohle malé soukromé nebe, které zde našli, ale povinnosti je volaly. Chytil ji za ruku a pomohl jí na nohy. Jen s vynaložením nadlidského úsilí Chastity nevykřikla, když ucítila prudkou bolest. Přesto si toho všiml.

„Co se děje?" zeptal se.

   „Jsem jen trošku ztuhlá," odvětila rychle. „A samá modřina, jak jsem spadla na ty kostky. Také mám hlad. Myslím, že naposledy jsem jedla včera ráno."

   „Kristepane, opravdu? Já jsem si dal s Frazerem dobrou večeři. Tak tedy dobře, vyrazíme a naším prvním úkolem je nakrmit tě."

                          [image: image18.emf]
  Chastity si myslela, že se do sedla nevyhoupne, ale Cyn naštěstí uvěřil jejímu tvrzení o ztuhlosti a modřinách a pomohl jí nahoru. Poraněná kůže pálila jako čert, ale namlouvala si, že to určitě poleví. Příliš tomu však nevěřila.

   Pomalu vjeli do vesnice jménem Wickford a zastavili U Hnědé krávy. Byl to prostý hostinec s nízkou doškovou střechou, mimo hlavní trasu, ale hostinský jim slíbil připravit snídani. Vstoupili do výčepu, v tuto brzkou hodinu zcela prázdného. Bylo zde však teplo a v krbu vesele plápolal oheň. Chastity se pohodlně usadila na dřevěnou lavici a začala si zahřívat dlaně.

   Cyn se postavil na druhou stranu krbu a zamyšleně ji pozoroval. „Jsi už opravdu na konci sil, že ano?"

   „Až se najím, bude mi lépe," zalhala. Co jiného měla říct? Samotnou by ji tu nenechal. Nic neříkal, ale věděla, že jí nevěří. Přinutila se narovnat. „Nemůžeme to ted vzdát."

   „Ne, to asi nemůžeme." Na Cyna Mallorena byl nevídaně vážný, dokonce zamračený.

   Objevila se služebná a prostřela jim stůl. Za okamžik se vrátila s teplým bochníkem chleba, máslem a konvicí kávy. Chastity zakručelo v břiše.

Cyn se zasmál. „Tak se do toho pusťme, než donesou ostatní."

   Usadil ji, ukrojil pořádný krajíc chleba a namazal jej máslem. Když se do něho zakousla, nalil jí kávu. „Smetanu? Cukr?"

   Měla plnou pusu, a tak jen přikývla. Jakmile spolkla první sousto, napila se kávy. Horká tekutina jí okamžitě zvedla náladu a chutnala jí mnohem více než brandy. Cítila se jako nový člověk. Usmála se na Cyna.

Také se na ni usmál.

 Člověk je ve své podstatě velice primitivní. V tuto chvíli si cenila jídla darovaného z lásky více než šperků a květin.

   Při myšlence na lásku zesmurněla. Znovu se zakousla do krajíce a zamyšleně žvýkala. Bála se, že ví, jakou nepříjemnou povinnost na něho uvrhla - nyní si myslí, že se s ní musí oženit, protože nevědomě strávil tři noci v její přítomnosti. A to ještě nevěděl, že Chloe a ona jsou jedna osoba. Dojalo ji, že jeho čest ho nutí nabídnout sňatek dokonce i nechvalně známé Chastity Wareové, ale ona takovou oběť nepřipustí.

„Hned vypadáš lépe."

   Zvedla k němu oči. Seděl a pozorně si ji prohlížel. Bradu měl opřenou o ruce a oči schované za řasami, přesto za nimi cítila něco hlubokého.

   Znovu sklopila zrak a připadala si zmatenější než kdykoliv předtím. Zoufale si přála, aby se vrátili zpátky do bezpečných časů Cyna a Charlese.

   Opět uhodl, co se jí honí hlavou. „Jsem moc rád, že už je konečně mezi námi jasno," řekl tiše.

Upřeně zírala na krajíc chleba. „Jak dlouho už to víš?"

Chvíli mlčel a potom odpověděl: „Od začátku."

Překvapeně vytřeštila oči. „Cože?"

   Tvářil se smutně a ani trochu obezřetně. „Šlo ti to moc dobře, ale všiml jsem si... ehm..., že ti něco chybí."

   Chastity cítila, jak rudne, ale to již do výčepu vstoupila služebná a hostinský s vejci, klobásami, šunkou a hovězím. Nabídli jim pivo nebo jablečné víno, ale obojí odmítli. Když zůstali sami, Chastity nevěděla, co říct.

   Nabrala si jídlo, ale pak jen zírala do talíře, přestože měla velký hlad. „Proč jsi nic neřekl?" zeptala se. Chtěla se ho zeptat: Víš o Chloe?, ale tím by se prozradila.

   Ukrojil si kousek šunky, ale pak příbor odložil. „Cítil jsem, že ten převlek potřebuješ, lásko, už dlouho předtím, než jsem věděl o tvých problémech. Netušil jsem, co by se stalo, kdybych tě přinutil přiznat pravdu, ale předpokládal jsem, že by to nebylo dobré. Aspoň z mého pohledu."

Ostře na něho pohlédla. „Co tím myslíš?"

   Lehce se usmál, ale nespouštěl z ní oči. „Chtěl - potřeboval -jsem tě lépe poznat. Jak by ses zachovala, kdybych tě odhalil hned první den?"

   Chastity se zamyslela. „Nevím. Zřejmě bych tě tam nechala přivázaného k posteli."

   Široce se usmál. „Věděl jsem, že mě mé instinkty nezklamou. A tebe by do večera chytili."

   „Ano." Chastity znovu pocítila hlad a pustila se do jídla, ale v duchu si zpětně procházela jejich společné zážitky. Kristepane, je možné, že se znají teprve pět dní? Pak si však vzpomněla na jeho škádlení - na podvazky, sušenky, na to, jak si z naivního Charlese utahoval. A na zauzlované šňůrky. Rozzlobeně na něho pohlédla.

Povzdechl si, ale v koutcích úst mu škubalo.

   „Ty dáble," vyhrkla. „Ty... ty..." Hlasitě se rozesmál. Krucinál, on se jí ještě směje!

   Chastity popadla talíř s rozměklým máslem a hodila ho po něm. Máslo dopadlo na jeho parádní uniformu a sklouzlo dolů. Překvapeně na ni zíral, ale to již po něm hodila bochník a také na něj vychrstla ze džbánku mléko.

Vyskočil na nohy. „Zbláznila ses, ženská!" Když se začala rozhlížet po další munici, odstrčil ji od stolu. „Ty slizké prase!" vykřikla. „Hade."

Chastity zalapala po dechu. „Cože?"

„Prase není slizké. Říká se to o hadech." Znovu se jí vysmíval.

   „Nemůžu tomu uvěřit! Lhal jsi mi, trápil mě, dostával do trapných situací." Prstem ho píchala do špinavé vesty. „A teď mě ještě budeš opravovat!"

   Dovolil jí, aby do něho šťouchala, ale v žádném případě se nekál. „A ty jsi mě unesla, okradla mě, svázala a vyhrožovala mi. A co se týče mučení, má sladká čertice, mohla bys z něj dávat lekce."

Chastity zbledla, ale jediné, co z ní vyšlo, bylo: „Ach bože."

   Udělal krok jejím směrem a nyní začala couvat ona. „Beru to jako projev lítosti." Popadl ji za ramena. „My dva jsme ze stejného těsta, Chastity Wareová. Kdybych nepoznal Chloe mozkem, napovědělo by mi to mé tělo."

   Pokusila se mu vytrhnout, ale pevně ji sevřel v náručí. „Omlouvám se, jestli jsem ti ublížil." Lehce jí zvedl bradu. „Ale k čertu s tím," dodal a znovu se usmál, „každopádně to stálo za to."

   Chtěla se mračit, ale veselé ohníčky v jeho očích ji rozesmály. „Copak nemůžeš být nikdy vážný?"

   „Pokud si mohu vybrat, tak ne." Políbil ji na špičku nosu. Pak se však zatvářil velice vážně. „Nejsem však žádný blázen, Chastity. Jsem muž a voják. Viděl jsem věci, které ty, doufám, nikdy neuvidíš."

   Zaváhal a nepřestával se mračit. Chastity nevěděla, co se děje, ale chtěla ho uchlácholit. Přitiskla ho k sobě a doufala, že si to vysvětlí správně. Také ji stiskl, takže snad ano.

   „Vzpomínám si na jednu bitvu," řekl. „Tehdy bylo příšerné počasí. Padal sníh s deštěm. Během boje to nebylo tak strašné, ale pak jsme museli strávit noc na otevřeném poli, bez jakéhokoliv přístřešku." Podíval se jí do očí. „Postavili jsme si domek z mrtvol, jejich i našich, a spalo se nám docela dobře..."

   Chastity polkla a snažila se nedat na sobě znát hrůzu, kterou cítila.

   Znovu jí pohlédl do očí. „To je můj život. Dokázala bys ho se mnou sdílet?"

„Spát mezi mrtvolami?" Znělo to poněkud pískavě.

   Krátce se zasmál. „Vlastně jsou pokojnější než krysy a blechy... Ale ne, myslím, že tak daleko by to nezašlo. Ale slíbit ti to nemohu." Znovu ji uchopil za bradu, aby nemohla sklopit oči. „Žádám tě, aby ses za mě provdala."

„Nemůžeš se oženit s Chastity Wareovou."

„O tom jsme již mluvili. Nikdo mi v tom nezabrání."

„A co Rothgar?"

   „Ani on ne. Jsem plnoletý a mám jistý příjem, i když omezený, na který on nemá žádný vliv."

„Mám to chápat jako varování, že jsi chudý?"

   V očích mu pobaveně zablýsklo. „Zbídačený Malloren. Bůh chraň! Budeme mít dost na slušné živobytí, pokud nám válka dovolí si ho užívat. Vezmi si mě, lásko."

   „Nemusíš to dělat," bránila se. „Má pověst byla v troskách již předtím, než jsi mě potkal. Vypadám jako zrůda..."

   Umlčel ji polibkem, nejprve lehkým, pak vášnivým a hladovým. Její reakce byla neuvěřitelně silná a zcela mimo její kontrolu.

   Pustil ji a dýchal stejně nepravidelně jako ona. „Nejsi zrůda, Chastity. Jsi naprosto ojedinělá. Vlasy ti dorostou. Mně se líbíš i takhle, ale jestli chceš, máš paruku." Pohladil ji po obličeji. „Nenabízím ti manželství z povinnosti. Jsi krásná. Jsi nejkrásnější žena, jakou jsem kdy spatřil. Jsi odvážná. Jsi bystrá a máš hbitý jazyk. My dva se k sobě hodíme, máme stejnou povahu." Chytil ji za ruku a přitiskl si ji ke svému tělu. „Vzrušuješ mě tak, až mě to děsí. Pamatuješ si na náš první den?"

   Chastity cítila, jak pod jejím dotekem tvrdne, a zaplavily ji vzrušující vzpomínky. Vzpomněla si, jak ležel přivázaný k posteli, a přikývla.

   „Už tehdy," řekl, „mé tělo vědělo, s kým má tu čest." Nepřítomně ho pohladila. Zachvěl se. Rychle rukou ucukla a vymanila se mu z náručí.

„Je to jen chtíč," řekla. „Brzy to přejde."

   „Nic takového jako chtíč neexistuje. Chtíč je jen ošklivé slovo pro touhu. Časem zřejmě opravdu všechno přejde, ale touhy po tobě se jen tak nezbavím."

„Víš, jak krátce se známe?" zeptala se a bojovala za ně za oba.

„Celý život," odvětil.

„Pět dní," opravila ho chmurně.

   Lišácky zamrkal. „V den, kdy jsem tě potkal, jsem se znovu narodil."

„Nemůžeš mluvit vážně?"

„Ne," odvětil a rozhodil rukama. „Pokoušel jsem se mluvit vážně, ale je zřejmé, že tě ke svatbě musím přemluvit jinak." Sebrala všechnu sílu. „Já si tě nevezmu." Pokrčil rameny. „Uvidíme." Nejraději by po něm zase něco hodila.

   Viděl, jak se zadívala na skleničku s džemem, a rychle se jí postavil do cesty. „Takže s jídlem se budeme nejen milovat, ale i bojovat? Co takhle med? Myslím, že by byl lepší než máslo. Dobře lepí. Víš, jak dlouho by trvalo jej slíznout...?"

Chastity by ho nejraději vzala pohrabáčem po hlavě, ale zároveň toužila poslouchat jeho šílené nápady až do konce života. „Už jsi taky špinavá," řekl.

   Chastity sklonila hlavu a viděla, že má šaty od másla. „Ale ne mokrá," opáčila.

   Sáhl si na promočený kabát. „Máš pravdu, raději se převléknu do náhradních šatů, které máš na sobě. Nastal čas, aby ses stala opět ženou."

„Ty necudné věci si nevezmu."

„Jistěže ne. Koupíme ti nějaké šaty."

Začala ztrácet půdu pod nohama. „Ale mám být přece muž."

   „Ted už to není nutné." Sladce se na ni usmál. „Chci s tebou cestovat jako se ženou, lásko. Pokud mě opravdu chceš odmítnout, pak pro mě můžeš udělat aspoň tohle. Nechci víc než pár hodin pravdy, předtím než se rozloučíme."

   Pár hodin pravdy, než se rozloučíme. Chastity se vzdala. „Jak pojedu?"

   „Obkročmo jako vesnická žena. Nebo se můžeme pokusit sehnat ti dámské sedlo."

   Chastity přemýšlela, zda se jí v sukni pojede pohodlněji. Pak si všimla jeho výrazu ve tváři a viděla, že ji znovu prohlédl.

   Vzal ji za pravou ruku a zkoumavě si ji prohlížel. Otok již trochu opadl, ale rány byly stále červené a citlivé na dotek. „Nastal čas, abys mi řekla, co se ti stalo, Chastity."

   Zatáhla za ruku, ale nepustil ji. „To není důležité," řekla. „Měli bychom pokračovat v cestě. Verity a Nathaniel na nás už možná čekají."

„Je to důležité. Jízda na koni ti působí bolest, je to tak?"

„Jen prostě nejsem zvyklá."

„Na jízdu na koni, nebo... na milování?"

   Opět zrudla. Znovu se mu pokusila vytrhnout. „Proč mě tak trápíš?" protestovala. „Můžu jet na koni." Pustil ji a Chastity zamířila ke dveřím.

Zatarasil jí cestu. „Ty mi lžeš."

Chastity v duchu proklínala skutečnost, že ho nikdy nedokáže podvést. „Je to jen moje věc, jestli ti chci lhát, Cyne Mallorene." „O tomhle mi lhát nebudeš."

   Nyní byl naprosto vážný a šel z něho strach. Chastity se otočila a odmítala mu odpovídat. Nenáviděla vzpomínky na Lindlovy ruce na svém těle, na výprask, který jí otec uštědřil. Nehodlala o tom mluvit.

   Cyn jí něžně položil ruce na ramena. Jak je možné, že umí rukama vyjádřit tolik nádherných emocí? „Musíš mi to říct," pronesl tiše. „Všechno bude v pořádku, Chastity. To ti slibuji. Důvěřuj mi."

   Nemohla jeho prosbě odolat. „Zmlátil mě holí... po stehnech. Nebylo to tak hrozné, ale bolí to... Myslím, že ted už by to mohlo být o něco lepší..."

   Zaťal ruce, pak je uvolnil. Otočil ji a zkoumavě se jí zadíval do obličeje. „Je to pravda?"

   „Vypadá to, že vždycky poznáš, když ti zalžu." Zasmál se a viditelně se mu ulevilo. „Co sis myslel?" zeptala se.

Zakroutil hlavou. „To je jedno."

   Otočil se a nyní byla řada na ní, aby se mu postavila do cesty. „Ne, ne, kdepak. Ty jsi ze mě vymáčkl pravdu, Cyne Mallorene, a teď za to zaplatíš. Co sis myslel?"

   Pohlédl jí do očí. „Myslel jsem si, že se ti třeba nepovedlo uniknout nevěstinci."

Překvapeně zamrkala. „Ale..."

„Ale co?"

   Nechtělo se jí dokončit větu, ale věděla, že by to z ní stejně dostal. „Ale včera mě přece nic nebolelo. Tak proč by sis myslel...?"

   Zakroutil hlavou. „Jsi tak nevinná, miláčku. Velice mě to těší a byl bych raději, kdyby to tak zůstalo."

   Chtěl se vrátit ke stolu, ale Chastity ho chytila za kabát. „Ne, to nepůjde. Tak mě vzdělej."

   V zelenozlatých očích mu zablýsklo. „To mám v úmyslu. Ale všechno má svůj čas."

Chastity se nenechala odmítnout. „Mluv."

   Vzdal se. „Kdybys skončila v nevěstinci nebo tě někdo znásilnil, bolelo by tě to, možná bys dokonce byla roztržená."

„Roztržená," opakovala rozpačitě.

   „Už chápeš, proč tě nemůžu nechat samotnou v tomto krutém světě, lásko. Jsi příliš nevinná." Jeho polibek mluvil o strachu a potřebě ji chránit. Dovolila mu, aby jí odepnul vestu a cítila na prsou jeho něžné prsty...

Prudce sebou trhla, když zaslechla přidušený výkřik.

Otočili se a spatřili hostinského, stojícího ve dveřích.

   Chastity vrhla na Cyna vyděšený pohled, ale on se jen smál. „Naše tajemství je odhaleno. Je to tak, jak si myslíte, dobrý muži, jsme milenci na útěku. Mohu doufat, že budete shovívavý k obětem lásky?" S těmi slovy podal hostinskému guineji.

Mince zmizela v kapse a hostinský přikývl.

   Cyn se usmál na Chastity. „Má dáma potřebovala pánský oděv, aby utekla svým tyranským rodičům, ale v šatech by se cítila pohodlněji. Nemáte nějaké na prodej?" Vytáhl další guineji.

   Hostinský přikývl. „Jistě, milostpane. Postarám se o to, milost-pane."

   „A ještě pokoj, ve kterém bychom se mohli převléknout. Jak vidíte, měl jsem menší nehodu."

   Muž se podíval na jeho potřísněný kabát a ještě více vykulil oči. „Jistě, milostpane."

   „A kdyby se náhodou na nás někdo ptal, dříve či později, vy a vaši lidé jste nás neviděli." Při této větě již žádnou minci nevytáhl. Tón byl dostačující. Patřil pravému Mallorenovi a jasně říkal, že se vrátí jako anděl pomsty, pokud jim muž způsobí nějaké problémy.

   Brzy již byli v ložnici, na umytí dostali teplou vodu a pro Chastity modré šaty. Zřejmě to byl nejlepší kousek z garderoby nějaké služebné, protože je zdobily volány a neumělá výšivka, ale vypadaly již dost obnošeně.

   Cyn jí je přiměřil. „Měly by ti sedět. Ale jednoho dne, lásko, již brzy, tě chci vidět ve vlastní krásné toaletě." Pomalu se usmál. „A pak tě z ní chci svléknout, jednu hedvábnou vrstvu po druhé."

Chastity zrudla a vrhla neklidný pohled na postel.

„Ano," řekl tiše a začal se svlékat.

Chastity chvíli stála a nevěděla, zda se nepřeslechla, ale když si sundal i spodky, pochopila, že mu rozuměla správně. Postavil se před ni a dal si ruce v bok. „Nuže?"

   „Copak?" zeptala se a držela si šaty před sebou jako ochranný štít.

   „Chci se s tebou milovat, upřímně, otevřeně a za denního světla. Již žádné masky ani převleky."

   Byl vzrušený touhou, ale neudělal jediný pohyb směrem k ní. Kdyby se nyní vzepřela, věděla, že by jí k ničemu nenutil.

   Ale Chastity si rovněž uvědomovala, že tohle je možná jejich jediná příležitost k upřímnému milování, a vzhledem k tomu, že věděl o Chloe...

   Vnímala to jako svou slabost, ale věděla, že mu nedokáže odolat. Jeho plány na sňatek byly neuskutečnitelné a Chastity pochybovala, že by mohla žít s nějakým mužem v hříchu. Již zítra se navždy rozloučí a nyní - ach, nyní ho chtěla celou svou duší i tělem...

   Třesoucíma rukama zápasila s šaty, ale poslední kousek, jeho spodky, si nechala. Nemohla se donutit k Cynovi zvednout oči.

   Slyšela, jak se nadechl. „Víš," řekl téměř nábožně, „že na tobě není vůbec nic chlapeckého?"

   Chastity cítila, jak ji zalévá ruměnec. Nevěděla, co si má počít.

„Pojď ke mně, lásko, ze svobodné vůle."

   Konečně se na něho podívala a láska, která se mu zračila v očích, zahnala její strach. Vběhla mu do náruče. Pevně ji stiskl a Chastity cítila, jak se zachvěl.

„Má nejdražší," zašeptal. „Miláčku. Drahoušku. Neplakej..."

Chastity k němu vzhlédla. „Tolik to bolí!"

   Zasmál se, avšak roztřeseně. „Však my si s tou bolestí už nějak poradíme."

„Cyne!" namítla.

   Umlčel ji polibkem a nesl ji k posteli. Když ji však položil, bylo to obličejem dolů, a když se chtěla otočit, zadržel ji.

Kousla se do rtu a pak ucítila na podlitinách jeho ruce a ústa. „Co je tvůj otec za člověka?" zeptal se tiše. „Je velice nebezpečný. Raději se od něj drž co nejdále, Cyne." „Zabiju ho, pokud budu mít příležitost."

   Tentokrát jí dovolil, aby se otočila, a Chastity se mu podívala do očí. „Nebudeš mít příležitost." Jistá si tím však nebyla. Ještě nikdy ho takhle neviděla. Dokonce ani když kvůli ní zápasil s těmi důstojníky, takový nebyl. „Však já už si ji najdu."

   Chytila ho za paži. „Ne. Nechej to být. Jako otec má právo na tělesné tresty."

„Nemá právo tě takhle děsit."

   Chastity se zhluboka nadechla. „Cyne, chci, abys mi slíbil, že necháš mého otce na pokoji." Ani nehnul brvou, a tak rychle dodala. „Nebo hned teď vstanu z postele a obléknu se."

Mírně uhnul. „Prosím."

Chastity se cítila odvržená.

   Postavil se a odstoupil. „Dokážu svou touhu ovládnout. Tvůj otec si zaslouží zemřít a nejen za to, jak tě zbil, do čeho tě oblékl a že ti vyhrožoval nevěstincem. Je za tím ještě něco víc, že ano?"

   Jeho naléhavá otázka ji zastihla nepřipravenou a Chastity věděla, že mu na ni odpověděla beze slov. Jeho rozhodnost ji děsila a raději si nepředstavovala, co by se stalo, kdyby se zapletl s jejím otcem. Nejvíce ji však bolelo, že od ní odešel. Znamenalo to, že jeho touha není tak velká jako její.

   Znovu ji prokoukl. Zvedl své spodky, pak je zase pustil, vrátil se k posteli a políbil ji. „Toužím po tobě." Pak zmizel.

   Chastity vyskočila a chytila ho kolem pasu. „Tak se se mnou miluj. Prosím."

   Pomalu se otočil a pohlédl na ni. Jeho polibek byl tak vášnivý, že když se ocitla na posteli, ani nevěděla, jak se tam dostala.

   Tentokrát to bylo divoké, ale něžné zároveň. Chlácholil ji a každý jeho pohyb byl ohleduplný.

   „To je v pořádku," šeptala. „V pořádku. Neublížíš mi. Pojď ke mně. Pojď ke mně."

   Ovinula se kolem něho jako psí víno a nerozeznávala jeho dotyky od svých. Jeho ruce a rty byly úplně všude, stejně jako její. Jejich spojení mělo sladkost správného klíče v namazaném zámku a otevřelo jim bránu do nebe, kde nebyly žádné skandály, žádné povinnosti, žádná bolest...

   Pak se však Chastity vrátila zpátky do pochmurné přítomnosti a uvědomila si, že zbytek života stráví bez něho. Přitiskla se k jeho hrudi a bojovala se slzami.

Nepřestával ji hladit. „Chastity."

   Musela se pohnout a pohlédnout mu do očí - do tmavých vážných očí.

   „Musím to vědět," řekl. „Včera v noci jsi nebyla panna. Kdo to byl? Kde? Jak?"

„Kolik?" zeptala se hořce.

   Něžně jí přejel rukou po těle. „Ne, Chastity. Já tě z ničeho neobviňuji. Jen to prostě musím vědět. Musím o tobě vědět všechno."

„Copak nemám právo na žádné tajemství?"

   Výraz v jeho tváři zněžněl. „O tomhle už jsme jednou mluvili, že ano? Nechci, abychom měli mezi sebou tajemství. Pokud mi řekneš, kdo to byl, vyjmenuji ti všechny své milenky."

   Chastity se snažila bojovat s jeho naléhavostí. „Překvapuje mě, že si je všechny pamatuješ."

   Políbil ji. „Nedělej ukvapené závěry. Nikdy jsem nebyl suknič-kář a služeb markytánek nevyužívám. To však není podstatné, domnívám se, že tvůj příběh je důležitý a pomůže nám odhalit tuhle záhadu. Pověz mi, co se ti stalo."

   Chastity mu to nechtěla říct. Jen se ještě více rozzlobí na jejího otce a navíc nevěděla, jak by zareagoval, kdyby se dozvěděl, že Chloe byla panna. Ve vší vážnosti jí slíbil, že jí dá výprask, pokud mu zalže.

   Mlčela a Cyn se zamračil. „Nedůvěřuješ mi? Dávám ti své slovo, že ať mi řekneš cokoliv, nepřestanu tě milovat. I kdyby ses vyspala s celým regimentem, nepřestal bych si tě vážit. Důvěřuj mi, Chastity. Prosím tě o to."

   „To od tebe není fér," zamumlala, ale přesto mu nakonec všechno řekla - jak ji Henry Vernham požádal o ruku, jaký na ni byl vyvíjen nátlak, aby si ho vzala, jak se objevil v její posteli, a nevynechala ani bití a násilné proražení panenské blány.

Hlas se jí zachvěl, když viděla vzrůstající zlobu v jeho tváři.

„Zemře," řekl. „A Vernham také."

   „Ne!" Naléhavě ho chytila za paži. „Nechej to být, Cyne. Stejně tím nic nespravíš."

   „Najdu způsob, jak to změnit." Pak se však ovládl a lehce jí pocuchal zvlhlé vlasy. „Ale kvůli tobě, Chastity, ne kvůli mně.

Miluji tě a má láska je teď ještě větší, když vím, co jsi musela vytrpět."

Při jeho něžných slovech Chastity vyhrkly slzy do očí.

   Přitiskl ji k sobě. „Neplač, lásko, prosím. Už je po všem. Už se nikdy nebudeš muset bát, už nikdy nebudeš sama. To ti slibuji a já své slovo vždy dodržím."

   Přála si, aby mu mohla věřit, ale život ji naučil nebýt přehnaně optimistická. Odtáhla se od něj. „Jak to chceš udělat?" zeptala se. „Jsi báječný muž, ale jsi jen člověk. Nemůžeš změnit svět a můj otec tě zničí."

   V očích mu pobaveně zablýsklo a široce se usmál. „Má drahá, copak jsi zapomněla, že jsem Malloren?"

   Nechápavě na něj hleděla. Vyskočil z postele a pomohl jí na nohy. „Oblékni se, děvče," řekl a lehce ji plácl po zadku. Když se otočila a probodla ho pohledem, vysvětlil: „To máš za to, že jsi mi lhala, že nejsi panna. A," dodal něžně, „abych ti dokázal, že vždy své slovo dodržím."

   Začal se oblékat a omámená Chastity následovala jeho příkladu. Oblékla si křiklavě růžové kombiné, šarlatově rudou spodničku a přes ně si natáhla modré šaty. Aniž by ho o to požádala, začal jí zapínat knoflíčky na zádech. Bylo to tak přirozené a tak příjemné.

   Chastity přistoupila k malému zrcadlu a nasadila si paruku. Saty byly prostší, než jaké nosila lady Chastity Wareová, ale docela jí slušely. Paruka z jejích vlasů, z jejích vlastních vlnitých medově hnědých vlasů, jako by vymazala minulé měsíce. Smutně se usmála. Jako by to bylo možné.

   Cyn se objevil za ní a objal ji kolem pasu. „Žádné velrybí kos-tice," poznamenal spokojeně.

„Nemám korzet, jinak bych ho měla na sobě."

   „Mám ti slíbit, že ho z tebe strhnu, pokud si ho někdy oblečeš?"

   Otočila se k němu. Ten nenapravitelný škádlil byl zpátky. „Hlupáku. Jak bych mohla nosit módní šaty bez korzetu?"

   „Ale," pronesl vítězně. „Takže už si začínáš zvykat na představu, že se budeš znovu účastnit společenského života."

„Ne, to je nemožné!"

„Nic není nemožné."

   Chastity se s ním přestala hádat. Však on na to brzy přijde sám. Stačí, aby s ní někoho potkal, nebo řekl o svém úmyslu oženit se Rothgarovi, a hned bude nad slunce jasné, že Chastity Wareovou společnost již nikdy mezi sebe nepřijme. „Musíme jít," řekla. „Už tak jsme se zdrželi dlouho."

Vytáhl hodinky. „Řekl bych, že tak dvacet minut."

Chastity na něho překvapeně pohlédla. „Tak málo?"

   „Jak dlouho myslíš, že to normálně trvá?" zeptal se pobaveně. „Jistě, máme před sebou mnoho dlouhých nocí, ale pomysli si, kolik veselých čtvrthodinek ještě zažijeme. Nebo ještě kratších chvil." Viděla změnu v jeho obličeji a trhla sebou.

   Znovu se podíval na hodinky, popadl ji a táhl k posteli. Položil ji, a než se stačila vzpamatovat, odepnul si kalhoty, vyhrnul jí sukně a vnikl do ní.

Pocítila překvapení a zároveň rozkoš. „Cyne!"

   „Není to nádhera?" řekl a v očích mu tančily čertovské plaménky. Pomalu do ní narážel a palci jí dráždil bradavky. Pak zajel rukou dolů mezi jejich spojená těla. Chastity zalapala po dechu a zavřela oči. Jako z dálky slyšela své vlastní výkřiky a jeho vzdechy.

   Pak ji postavil zpátky na roztřesené nohy a otevřel hodinky. „Čtyři minuty. Vidíš, možnosti jsou neomezené."

Položila mu ruku na paži, aby nabyla rovnováhu. „Jsi blázen."

   „Blázen do tebe, má lásko." Přehodil jí přes ramena jezdecký plášť. „En avant."

Než se Chastity zcela vzpamatovala, byla již v půlce schodiště.

   Cyn přikázal, aby jim připravili koně, a zaplatil. Chastity se snažila ignorovat zvědavé pohledy sloužících, kteří v hojném počtu procházeli vstupní halou.

   Viděla, jak v kapse hostinského mizí další mince. „To je za spolupráci," řekl Cyn a příjemným hlasem dodal: „Pamatujte si, že nemám slitování s těmi, kdo se mi znelíbí." Otočil se k Chastity a nabídl jí rámě a pak se ještě jednou obrátil k hostinskému. „Mimochodem mé jméno je Malloren." Tak povýšeně by to nedokázal snad ani Rothgar a Chastity viděla, jak hostinský vytřeštil oči.

   Cestou ven se ho zeptala: „Omdlívá snad při vyslovení jména Malloren celá naše země?"

„O tom pochybuji, ale tady to funguje." „Proč?"

   „Jsme sotva deset mil od Rothgarova opatství." Podíval se na její klasické sedlo. „Zvládneš to?"

   Nastal čas na upřímnou odpověď, už před ním neměla co skrývat. „Můžu jet, ale nevím, jak dlouho to vydržím." Postavila se na schůdek a vyhoupla se do sedla. Pak si narovnala sukně.

„Nepojedeme daleko. Odvezu tě k Rothgarovi."

   „Cože? Nemáme čas a byla by to zajíždka, Cyne. Proč chceš vlastně jet k Rothgarovi? Až doposud ses mu vyhýbal."

   „Musím se ti přiznat," řekl a vyhoupl se do sedla. „Doufám, že nebude doma. V opatství však budeš v bezpečí. Potřebuji obstarat to povolení k sňatku a ty bys mě brzdila."

   Když to takhle podal, jak mohla něco namítat? Přesto se zachvěla, když si představila, jak se asi bude jeho rodina tvářit na nechvalně známou Chastity Wareovou. Navíc jim určitě bude na první pohled jasné, že je Cynova milenka.

   Její nervozita ještě stoupla, když si uvědomila, že ani Cyn není tím plánem nadšený. Byl viditelně napjatý. „Nemusíš mě vodit do svého domu. Nechej mě někde tady."

   „Ne. V opatství budeš v bezpečí." Bylo zřejmé, že se již rozhodl. Chastity si povzdechla a soustředila se na jízdu, protože se právě vyhýbali hejnu kejhajících hus.

   Jakmile měli před sebou volnou cestu, poznamenala: „Pokud jsi ochotný vzít tam mě, mohl jsi tam odvézt i Verity."

„A zřejmě jsem to měl udělat."

„Proč jsi to tedy neudělal?"

   Krátce na ni pohlédl a v koutcích úst mu zaškubalo. „Protože jsem si nechtěl kazit legraci, sakra!"

   Chastity se musela kousnout do rtu, aby se nerozesmála. Přiznat se pro něj nebylo vůbec snadné. „Tak proč si ji kazit teď?" prohodila vesele. „Nechej mě tady."

   Zastavil koně a chytil ji za ruku. „Ne, Chastity. Už není čas na hlouposti."

   „Mně se hlouposti začaly docela líbit." Její veselý tón ho vůbec nepřesvědčil. „Prosím, Cyne," řekla vážně. „Nejsem si jistá, zda bych to zvládla."

„Jak to myslíš?"

   Copak je ten chlap natvrdlý? „Jsem Chastity Wareová a navíc tvá milenka. Nemůžu jet ke tvé rodině."

   Chytil ji za bradu a přinutil pohlédnout mu do očí. „Jsi Chastity Wareová a má budoucí manželka. Pokud tě má rodina nepřijme s otevřenou náručí, už nikdy s nimi nechci mít nic společného."

„Cyne, ne!"

   „Jed!" rozkázal jí a plácl jejího koně po zadku. Chastity zamumlala cosi nelichotivého o mužích, ale ignoroval ji.

   Zjistila, že se jí jede docela dobře. Dvě vrstvy sukní a čas jí ulevily od bolesti. Nic však nedokázalo zahnat strach z toho, co ji čeká. Přemítala, jak zabránit další tragédii - nechtěla, aby se Cyn kvůli ní rozešel se svou rodinou.

   Zanedlouho zabočil k bráně v živém plotu a otevřel ji. Chastity ho neochotně následovala, ale brána vedla jen do pole.

   „Domácí půda," řekl a potvrdil její obavy. „Ale máme před sebou ještě pár mil. Jak se cítíš?"

   „Dobře. Ale, Cyne," dodala rychle, než stačil zrychlit, „nemohl jsi mě nechat někde v nějaké chalupě?"

„Ne," odvětil rozhodně a pobídl koně ke klusu.

   Chastity zastavila koně a čekala. Zatáhl za otěže a otočil se. Rty měl pevně sevřené. „Pokud to bude nezbytně nutné, klidně tě do opatství donesu, Chastity. To bude pohled!"

Byl schopný všeho.

„Cyne, pojedu s tebou, ale pod jednou podmínkou." „Jakou?"

„Ze mi slíbíš, že svou rodinu nebudeš z ničeho vinit."

   „Jak si můžeš být tak jistá, že tě odmítnou? Kristepané, ani jeden z nás není bez poskvrnky - tedy zřejmě až na mou sestru."

   „Jsem si jistá, že tvá sestra je neposkvrněná. Pokud bude doma, bude se ke mně muset obrátit zády. Kdyby to neudělala, klesla by na mou úroveň."

„K čertu s tebou, přestaneš už takhle mluvit!"

„Je to pravda a ani ty na tom nic nezměníš!" „Můžu si dělat, co se mi zlíbí! Pokud tě představím své rodině jako počestnou dámu, budou se tak k tobě chovat!" „Počestnou! Jsem tvoje milenka!"

   Na okamžik zavřel oči. „Nikdy jsem se tě neměl dotýkat, že ne? Neměl jsem tě zneužít tak, jak jsem to udělal dnes ráno. Připravil jsem tě o sebeúctu."

„Cyne, ne!"

   Podíval se na své ruce na otěžích a ve tváři měl hořký výraz „Před tou nocí v Rood House jsi věděla, že jsi čistá, bez ohledu na to, co tvrdil okolní svět. To ti dodávalo sílu, kterou jsem na tobě tolik obdivoval. A já ti tu sílu vzal."

   „Chceš říct, že ted jsem slabá?" Úmyslně se snažila, aby to znělo jako výzva, a doufala, že ho vytrhne z hořkosti, ale stejně věděla, že svým způsobem má Cyn pravdu.

Pohlédl jí do očí. „Slabší."

„Děkuji ti," odvětila bezvýrazně.

„Je to pravda. Připravil jsem tě o čest."

„O nic jsi mě nepřipravil. Dala jsem ti ji sama a dobrovolně."

„Ale já měl počkat, dokud nebudeme oddáni."

„To bychom mohli čekat do nekonečna."

   „Kdepak," namítl klidně. „Mám v úmyslu přivést povolení jak pro Verity, tak pro nás.

   „To nemůžeš," pronesla potěšené. „Nejsem plnoletá a otec s tím nebude nikdy souhlasit."

   Cyn sebou prudce trhl. „Krucinál, na to jsem úplně zapomněl. Ale však už najdeme nějaký způsob, jak to udělat." Pokrčil rameny. „A pokud ne, počkáme, až budeš plnoletá. Kdy to bude?"

„Od dubna za rok."

   „Docela dlouhá doba," poznamenal, „ale nekonečno to není. Do té doby budeš bydlet u mé rodiny."

   „Cyne!" zaprotestovala. „To už snad přeháníš. Nejen že jim mě chceš představit, ale teď u nich mám ještě bydlet?"

   „Ano." Dotkl se její ruky. „Chastity, vím, že vzhledem k tvým zkušenostem to pro tebe není snadné, ale byl bych rád, kdybys mi důvěřovala."

„Já ti důvěřuji, ale..."

„Má rodina tě neodmítne. Tím jsem si jistý." „Ani tvá sestra?"

„Ani Elf. Bude překvapená a bude si myslet, že pro mě nejsi dost dobrá. Ale to by si myslela o každé ženě." „A Rothgar?" „Totéž platí pro něho."

   Chastity mu nevěřila jediné slovo. „Tak proč se tváříš, jako bys jel do boje?"

   Překvapeně vytřeštil oči, ale pak se rozesmál. „Jednou jsem ti řekl tajemství - že vojáci mají před bitvou strach. Neočekávám bitvu, lásko, jen se maličko bojím."

„Čeho?"

   Nejisté pokrčil rameny. „Bojím možná není to správné slovo... Je to přirozená nechuť ustupovat. Jednou jsem Rothgarovi řekl, že od něho nikdy nebudu nic chtít, že se postarám sám o sebe. Nyní budu muset své prohlášení odvolat."

   Znělo to prostě, ale Chastity věděla, že to pro Cyna vůbec nebylo snadné. Chápala to jako velký důkaz lásky. „Budeš ho muset požádat, aby mě přijal?" zeptala se jemně.

   „Ne," odvětil překvapeně. „To beru za samozřejmost. Ale svět společenské smetánky není mým světem. Pokud máme vyřešit tvou situaci, budu potřebovat jeho pomoc."

„Cože? Cyne, ani Rothgar nemůže vylepšit mou pověst." Na obličeji se mu rozzářil známý úsměv. „Ale on je Malloren. Stejně jako já miluje ze všeho nejvíce výzvy. A už pojed."

   Chastity ještě zůstala stát. „Tvůj slib. Chci tvé slovo, že svou rodinu nezavrhneš, pokud mě nepřijmou."

Zakroutil hlavou. „Tak dobře, slibuji, ale je to úplně zbytečné.

Důvěřuj mi."

                            [image: image19.emf]
Přijeli k domu z boční strany a zamířili přímo do stájí. Rothga-rovo opatství vypadalo z boku jako mohutný alžbětinský dům, ale Chastity viděla, že má modernější palladiovské průčelí. Okolí bylo rovněž různorodé, blíže domu se rozkládaly formální zahrady a tvarované keře a stromy a za nimi pokračovaly rozlehlé parky. Ve formálních zahradách se procházeli pávi, zatímco na loukách se pásli jeleni, kterým ve vstupu do zahrad bránil příkop.

   Z celého panství vyzařoval pořádek a blahobyt a Chastity velice připomínal její domov. Neočekávala, že takhle bude vypadat dům muže, jemuž se říkalo Temný markýz.

   Předali koně překvapenému štolbovi a Cyn ji vedl k bočnímu vchodu. Byl viditelně napjatý a Chastity rovněž bojovala s nervozitou. Přála si, aby k tomuhle vůbec nemuselo dojít, a když už ano, zoufale toužila mít na sobě něco lepšího než šaty po služce.

   Cyn zřejmě její nešťastné rozpoložení vycítil, protože se zastavil a políbil ji. „Důvěřuj mi, Chastity."

   Co na to mohla říct? Povzbudila své chabé sebevědomí aspoň myšlenkou, že když už nic jiného, má aspoň vlasy.

   Boční vchod vedl do chodby mezi dvěma schodišti a nějakou dobu kráčeli, aniž by někoho potkali. Pak se zpoza rohu vynořila komorná a prudce se zastavila. Pak se uklonila. „Vítejte doma, milostpane," pozdravila a ustoupila jim z cesty. I v této neočekávané situaci se projevilo její vychování, které jí dovolilo upřít na Chastity jen kratičký pohled.

„Děkuji," řekl Cyn. „Kdo je doma?"

„Celá rodina, milostpane."

Cyn přikývl a dívka odběhla.

   To znamená, pomyslela si Chastity, že jeho sestra bude z přítomnosti Chastity Wareové zděšená. To znamená, že je zde i Rothgar, který - Bůh jí pomáhej - v ní možná pozná prostitutku z Rood House. Chastity ztratila nervy.

   „Ach, Cyne," zašeptala. „Nemusíš to dělat. Dostaneš je do příšerné situace." Sebrala všechnu odvahu. „Nepotřebuješ Rothga-rovu pomoc. Stanu se tvou milenkou a na mé pověsti nebude nikomu záležet."

   Prudce se k ní otočil. „Mně na tvé pověsti záleží a nestaneš se mou milenkou." Upřeně se jí zadíval do očí. „Vlastně jsem ti chtěl něco slíbit, Chastity. Nebudu s tebou spát, dokud se nestaneš mou ženou." Než na to stačila cokoliv říct, popadl ji za zápěstí. „Pojd."

Buď mohla jít, nebo se nechat táhnout.

   Náhle vešli do krásné haly vykládané mramorem a zdobené zlatem. Stáli zde dva lokajové v livrejích a dokonce i tito dobře vycvičení muži překvapeně zamrkali, když je spatřili.

„Kde je markýz?" zeptal se Cyn.

   „V Goblénovém salonku, milostpane," odpověděl lokaj a rychle jim běžel otevřít dveře.

   V malém pokoji zdobeném goblény seděla na lenošce rusovlasá žena v bílých hedvábných šatech a u krbu stál markýz z Rothgaru. Oba se otočili ke dveřím.

   „Cyne," vykřikla žena a rozběhla se k nim. „Tolik jsi nás vyděsil."

   Cyn pustil Chastity a srdečně sestru objal. Na první pohled bylo zřejmé, že jsou sourozenci, a Chastity si vzpomněla, že jsou dvojčata. Jejich podoba však nebyla stoprocentní, protože lady Elf - kterou jednou viděla v Londýně - měla rusé vlasy a modré oči.

   Cyn pustil sestru a znovu chytil Chastity za ruku. „Elf, tohle je lady Chastity Wareová. Přivedl jsem ji, aby u nás nějakou dobu zůstala. Chastity, tohle je má sestra, lady Elfled. Doma jí říkáme Elf. Ještě jsem ti nevysvětlil naše zvláštní jména, že ne? Náš otec vášnivě miloval všechno anglosaské. Podařilo se mu dokázat, že naše rodina má v sobě jen nepatrně normanské krve, a tak nás všechny pojmenoval po anglosaských hrdinech a hrdinkách."

   Nelaskavý kritik by zřejmě řekl, že Cyn jen tak plácá, aby oddálil okamžik pravdy.

   Chastity si všimla, jak jeho sestra při vyslovení jejího jména vytřeštila oči a krátce pohlédla na svého nejstaršího bratra, rychle se však vzpamatovala.

   „Elfled byla paní celé Mercie," řekla. „Velice významná postava, mnoho let vládla Anglii. Naproti tomu Cynric byl jen nepříliš významný král. Rothgar se jmenuje Beowulf - jako ten známý mýtický hrdina."

   Tím se velice obratně vyhnula přivítání Chastity a předala slovo Rothgarovi, který zůstával stát u krbu. Chastity polkla. Je to snad počátek odmítnutí? Co potom Cyn udělá?

   Chastity zachytila Rothgarův pohled. Pozorně si ji prohlížel a jeho výraz byl naprosto nečitelný.

   Pozornost všech se obrátila k Rothgarovi. K Beowulfovi. Chastity nikdy nepřemýšlela, jak asi zní jeho křestní jméno. Nebyla si jistá, zda se k němu hodí. Vtom si uvědomila, že v duchu také plácá.

   Rothgar měl na sobě jednoduchý hnědý kabát a jelenicové kalhoty, vypadal však stejně působivě jako v brokátu a krajkách.

   „Rothgare," promluvil Cyn klidným hlasem, „myslím, že už jste se s lady Chastity viděli. Přivedl jsem ji, protože se stane mou ženou."

   Lady Elfled zalapala po dechu. Chastity se přinutila držet hlavu vzhůru a pohlédla do Rothgarových chladných šedých očí. Viditelně očekával další vysvětlení. To však nepřicházelo. Uklonil se. „V tom případě je nám ctí přivítat vás v našem domě, lady Chastity. Neposadíte se? Nebo byste byla raději, kdyby vás Elf doprovodila přímo do vašeho pokoje?"

   Chtěl jí tím naznačit, že má nechat jeho a Cyna o samotě, aby si to spolu mohli vyřídit? Chastity se rozhodně posadila na pohovku.

   „Dáte si čaj, lady Chastity?" zeptala se Elfled neklidně. „Nebo snad něco jiného?"

   „Ne, děkuji." Chastity si uvědomovala, že by měla Cynově sestře věnovat více pozornosti, nemohla však odtrhnout oči o Cyna a Rothgara.

   „Rádi tě vidíme zase doma," řekl markýz bratrovi. „A těší nás, že jsi v pořádku."

„V naprostém."

   „Promiň, že se na to ptám, ale co se stalo s mým kočárem? Slyšel jsem něco o loupežném přepadení...?"

„To byl jen takový žert. Kočár i Hoskins jsou ve Winchesteru."

   „To se mi velice ulevilo. Tak ve Winchesteru," divil se. „Zajímáš se snad o starověkou architekturu?"

   „Ne, potřeboval jsem se jen vyhnout jistým lotrům," odvětil Cyn. „Vydal jsem se za dobrodružstvím. Vlastně to dobrodružství ještě neskončilo a já musím zase odjet. Potřebuji, abys mi slíbil, že budeš s Chastity jednat jako s mou nastávající manželkou a v žádném případě ji nevydáš jejímu otci."

   Rothgar záhadně pohlédl na Chastity. „Walgravovi? Máš mé slovo. My dva jsme se nikdy neměli moc rádi."

„A ta první část?" naléhal Cyn.

   „Drahý hochu," pronesl Rothgar jemně, „jako hostu v mém domě jí bude projevována veškerá úcta bez ohledu na její budoucnost."

   Šlo o velice šikovný krok stranou a Chastity viděla, jak Cyn zatíná zuby. Jistý slib to však byl. Cyn se otočil k Chastity. „Budeš zde v bezpečí. Vrátím se co nejdříve, možná ještě dnes." Upřeně se na ni zadíval. „Slib mi, že nikam neodejdeš. Z žádného důvodu."

   Nechtěla tu zůstat sama a nejraději by ho znovu požádala, aby ji vzal s sebou. „Jak ti mohu něco takového slíbit? Co když dům začne hořet?"

„Nebuď směšná."

   „To mi říkáš ty?" vyhrkla. „Copak se nesmím procházet ani po zahradě?"

„Jen s doprovodem." „Cyne, to už snad..." Naklonil se k ní. „Slib mi to," řekl.

   Viděla, že to myslí smrtelně vážně. „Tak dobře. A teď už prosím jed a obstarej Verity povolení k sňatku."

   Zatvářil se nespokojeně a Chastity se kousla do rtu. Nechtěl, aby se zmiňovala o Verity.

   „Aha," ozval se Rothgar, „takže v tom máš prsty. Rád slyším, že lady Verity i její dítě jsou v pořádku. Ve Winchesteru?"

   „Ne," odvětil Cyn chladně. „Doufám, že touhle dobou již v Long Knotwellu čekají na svatební licenci."

Rothgar ani nehnul brvou. „Potřebuješ s tím nějak pomoci?" „Ne, děkuji." Cyn však zaváhal.

   Chastity si pomyslela, že v této napjaté atmosféře nemá smysl žádat Rothgara o pomoc v jejím ztraceném případě. Postavila se. „Cyne, prosím, běž už. Jakmile bude Verity v bezpečí, vyřešíme ostatní záležitosti."

   Chytil ji za ramena, na okamžik ji k sobě přitiskl a krátce, avšak vášnivě ji políbil. Chastity zrudla a nedokázala pohlédnout svému hostiteli do očí.

   Cyn zamířil ke dveřím. Prudce se otevřely a dovnitř vstoupil další muž, vysoký jako Rothgar a rusovlasý jako lady Elfled. Další Malloren - lord Brand - pomyslela si.

„Vítám tě, bratříčku! Konečně v bezpečí rodného hnízda."

   „Dlouho se nezdržím," odvětil Cyn, ale neznělo to podrážděně.

   Nově příchozí se zatvářil zvědavě. Rothgar řekl: „Myslím, že by tě měl Brand doprovodit, Cyne." Na Rothgara to znělo velice nejisté.

   Cyn se prudce otočil. „Krucinál, copak si myslíte, že bez chůvy nenajdu ani cestu do Londýna?"

   „To jistě ne. Ale člověk nikdy neví. Silnice jsou plné různých lumpů a tvá mise je zřejmě velice důležitá. Společník by se mohl hodit a v žádném případě tě nebude zdržovat."

   Chvíli bylo ticho a potom Cyn řekl: „Tak dobře. Pokud bude Brand ochotný se mnou jet." Pronesl to asi tak, jako by právě udělil souhlas k amputaci.

   „Moc rád s tebou pojedu," odvětil Brand. „A ani se nemusím převlékat. Jen si nechám přinést plášť a můžeme vyrazit."

   Brand vyšel z pokoje. Cyn se zhluboka nadechl a přistoupil k Rothgarovi. „Jedu za londýnským biskupem s ženichovým písemným prohlášením. Pokud bys mi přidal krátký dopis, možná bych strýce Cuthberta snadněji přesvědčil.

   Byla to prostá prosba, ale Cyn říkal, že Rothgarovi přísahal, že po něm nebude nic chtít, a viditelně to byla pravda. Výrazy ve tvářích lady Elfled a Rothgara svědčily o významnosti okamžiku.

   „Neexistují žádné překážky, které by mohly bránit sňatku?" zeptal se Rothgar klidně.

Cyn pohlédl na Chastity. „Pokud vím, tak ne."

   Chastity ho doplnila. „Naprosto žádné, až na nesouhlasný postoj mého otce. Jelikož je však Verity plnoletá, nejedná se o právní překážku."

   Rothgar přistoupil ke stolu, napsal na list papíru pár slov, složil jej a zapečetil. Podal dopis Cynovi. „Povezeš licenci přímo do Long Knotwellu?"

„To bych měl."

   „V tom případě se tam potkáme. Lady Chastity se určitě bude chtít zúčastnit sestřiny svatby a pár vlivných svědků nebude určitě na škodu."

Cyn se zamračeně podíval na Chastity. „Je unavená..."

   „Cítím se docela dobře," odvětila rychle Chastity. „Chci tam být a ujistit se, že je všechno v pořádku."

„Pojedete kočárem," pronesl Cyn rozhodně.

„Jistě. Bohužel však nemám k dispozici svůj nejlepší vůz."

   Cyn se hlasitě zasmál. „To nevadí. A rád bych ještě dodal, že mám v úmyslu oženit se s Chastity co nejdříve. Ocenil bych, kdyby ses zamyslel nad tím, jak napravit její pověst a přinutit jejího otce k souhlasu se sňatkem."

   Brand, který se již mezitím vrátil a zaslechl bratrovu prosbu, vyhrkl: „A sakra!"

   Dokonce i Rothgar na okamžik ztratil řeč, ale pak řekl: „Bude mi potěšením." V těch několika prostých slovech se skrývalo více významů.

Cyn jen přikývl a společně s Brandem odešli.

Chastity zůstala s markýzem a lady Elfled.

   Rothgar se na ni znovu podíval. Nebyl to nepříjemný pohled, ale přesto měla chuť utéct. Cyn měl pravdu. Tenhle okamžik by pro ni byl mnohem snadnější, kdyby věděla, že je neposkvrněná.

   „Ceká nás spousta práce," promluvil konečně markýz. „Ale předpokládám, že poslední dny pro vás nebyly snadné, lady Chastity. Co kdybyste dovolila Elf, aby se o vás trošku postarala. A já zatím uvedu kola do pohybu."

   „To není nutné, pane," odvětila Chastity rozhodně. „Vím, že sňatek nepřichází v úvahu, a Cyn to časem také pochopí."

   Rothgar překvapeně zvedl obočí. „Má drahá! S Malloreny není nic nemožné." S tímto arogantním prohlášením opustil pokoj.

„Ach bože," vzdychla lady Elfled.

Chastity polkla. „Omlouvám se. Tohle jsem nechtěla."

   Lady Elfled se rychle přisunula blíže. „Nebudte smutná, lady Chastity. Nevzdychala jsem kvůli vám. To kvůli nám - Mallorenovým. Vypadá to, že nikdy nemůžeme dělat nic jednoduše... Ale díky vám ledy mezi Cynem a Rothgarem roztály. Jste pro nás požehnáním, ne prokletím!"

   To je trochu přehnané, pomyslela si Chastity. „Jsem si jistá, že by si vyjasnili případná nedorozumění mezi sebou i bez mé pomoci."

   „Člověk by si to myslel, ale během posledních šesti let se jim to nepodařilo."

   Chastity na ni překvapeně pohlédla. „Oni spolu bojují již šest let?"

   Lady Elfled si povzdechla. „Bojují není to správné slovo. Cyn jezdí domů na dovolenou, protože se nechce zcela rozejít i se mnou, a jen zřídkakdy padala silná slova. Avšak existují mezi nimi bariéry. Cyn od Rothgara nikdy nepřijal žádnou pomoc. Nebyla jsem u toho, ale slyšela jsem, že když se mu Rothgar snažil zabránit ve vstupu do armády, zapochyboval o jeho schopnosti obejít se bez něčí pomoci."

   „To bylo hloupé," vyhrkla Chastity. „Myslím od markýze. Cyn je velice schopný."

   „To je, že ano?" přikývla lady Elfled a zapýřila se hrdostí. „Ale po pravdě řečeno, když byl mladší, nevypadalo to tak. Oba jsme pořád něco vyváděli. Rothgar postupem času přijal pravdu a je na Cyna velice pyšný. Ale znáte muže. Jakmile jednou zaujmou nějakou pozici, je to, jako by stáli na jedné straně zálivu a nemohli přejít na druhou. Přesně vás, má drahá, jsme potřebovali."

   Lady Elfled Mallorenová byla velice milá a její slova zněla upřímně. Chastity uvažovala, proč tak hezká a příjemná žena zůstává ve čtyřiadvaceti stále ještě svobodná. Musela sice přiznat, že

Cyn je hezčí, ale lady Elfled se zlatorusými vlasy a čistou pletí nevypadala vůbec špatně a navíc byla laskavá a plná života.

   Chastity se rozhodla pustit prozatím Elf z hlavy. „Těší mě být mostem, lady, a nemám v úmyslu vytvořit mezi nimi další propast. Trvám na tom, co jsem řekla. Nehodlám se za Cyna provdat."

„Už jste mu to pověděla?" „Ano."

„A co na to říkal?"

   „Nebral má slova vážně, ale časem pochopí, že náš sňatek je nemožný."

   Lady Elfled se zasmála. „Má drahá, ještě se toho o Mallorenech musíte hodně naučit. Rothgar nezná význam slova nemožný a Cyn se nikdy nedá odradit od svých záměrů. Proto se vlastně dostal do tak krizové situace. A mimochodem, když ted budeme sestry, musíte mi říkat Elf, pokud vám to nepřipadá směšné. A samozřejmě si budeme tykat."

Nemělo smysl s tím nesouhlasit, a tak Chastity přikývla.

   „Výborně. Jsem moc ráda, že tě tu budu mít. Nedokážeš si představit, jaká je s bratry někdy nuda. Navíc muži dokáží být velice necitliví."

   Chastitin výraz zřejmě svědčil o opaku, protože Elf se zasmála a dodala: „Chceš mi snad tvrdit, že Cyn je zosobněním citlivosti? V tom případě za to může láska, protože až doposud jsem si toho nevšimla. A ted," dodala vesele, „budu velice sesterská a navrhnu ti, aby ses vykoupala a převlékla se do vhodnějších šatů."

Chastity zrudla, když si uvědomila, jak asi vypadá, ale nemohla tak lákavou nabídku odmítnout. „Moc ráda." „Tak tedy pojďme."

   Elfled rozdala pár příkazů a pak již vedla Chastity po schodišti nahoru do svého pohodlného pokoje, ve kterém plápolal oheň.

   „Myslím, že máme podobnou postavu," řekla hostitelka a ukázala na rozlehlou šatnu. „Vyber si podle vlastního uvážení." Dovnitř vstoupila komorná a Elf se usmála. „Tady jsi, Chantal, bud tak hodná a pomoz lady Chastity. Bude ti vadit, když zůstanu?" otočila se zpátky k Chastity.

   Chastity si vzpomněla na své podlitiny, modřiny a šarlatové bradavky. „Raději bych se okoupala o samotě."

   Byla to zvláštní prosba od ženy, která vyrůstala obklopená služebnictvem, a viděla, že to Elf překvapilo. Nic však nenamítala.

   Objevily se další komorné a přinesly čaj, studené maso, sýr, chléb a koláče. Zatímco se obě dámy občerstvovaly, Chantal jim předkládala šaty k posouzení.

   „Pokud máš jet na svatbu," řekla Elf, „budeš potřebovat něco elegantního. Jakou barvu máš ráda?"

   Přestože byla Chastity rozhodnutá se za Cyna neprovdat, při pohledu na záplavu krásných šatů zatoužila objevit se před ním aspoň jednou jako opravdová dáma - jako krásná lady Chastity Wareová. „Vždy jsem měla nejraději tmavě růžovou," odpověděla, „ale nemyslím si..."

   Elf zatleskala. „Chantal! La langue de la reine!" Zatímco komorná odběhla pro šaty, Elf se obrátila k Chastity. „Loni to byla velice módní barva, ale ukázalo se, že k mým vlasům se vůbec nehodí."

   Chantal rozložila na postel nádherné šaty. Byly ušity z malinově růžového hedvábí a zdobené volány ve světlejším odstínu. Ze zásuvky vytáhla smetanově bílou spodničku lemovanou růžovou stužkou a živůtek z brokátu pošitý perlami.

   „Bože," povzdechla si Elf. „Znovu se do nich zamilovávám... Ale," dodala rychle, „vezmi si je. Uděláš mi tím laskavost. Chantal ti za to bude líbat nohy."

   „To je pravda, milostslečno," zachichotala se komorná. „Jednou nebo dvakrát do měsíce si lady Elfled objedná naprosto nevhodné šaty a já pak umírám, dokud se je nerozhodne vyřadit ze svého šatníku."

   Na první pohled bylo zřejmé, že výrazná barva ani v nej-menším neladí s Elfinou bílou pletí a rusými vlasy, takže Chastity nakonec souhlasila.

   Komorná jí ještě připravila hedvábné spodní prádlo a oznámila, že koupel je přichystaná ve vedlejším pokoji.

   Chastity si s sebou vzala ještě punčochy a kombiné a šla se vykoupat.

   Jakmile se svlékla a uviděla se v jasném světle, už se vůbec nedivila, že se Cyn tolik zlobil. Měla škrábance a modřiny, o kterých vůbec nevěděla. Podlitiny na stehnech byly jasně červené. Na pažích měla tmavé skvrny po prstech a na spánku velkou bouli.

   A pak ještě její bradavky. Kolik to Cyna muselo stát úsilí, že se o nich během milování v hostinci nezmínil?"

   Na okamžik dostala chuť zahrabat se do země, ale pak si připomněla, že ji Cyn nikdy neviděl v celé její kráse. Uvidí. Aspoň jednou, naposledy.

   Ponořila se do velké plechové vany a spokojeně vydechla. Voda měla správnou teplotu a komorná do ní přidala příjemně parfémovaný olej. Na stolku vedle vany ležely ručníky a mýdlo. Na takový život byla zvyklá.

   Důkladně se namydlila, odhodila paruku a umyla si vlasy. V tomto ohledu byl její necudný účes výhodný. Osušila si vlasy ručníkem a pohodlně se opřela.

   Přinutila se čelit neveselé budoucnosti. Zřejmě již nebude moci bydlet ani u Nany. Otec ji zcela zavrhne a Cynovi se na krk pověsit nesmí. Bude se muset postarat sama o sebe.

Ta představa ji děsila.

   Možná by se mohla stát herečkou... Ale nebyla v tomto směru příliš talentovaná a navíc slyšela, že většina hereček jsou děvky. Pokud nedokáže snést pomyšlení, že by se stala Cynovou milenkou, stěží by mohla být milenkou jiného muže.

   Znovu si vybavila Cynovu prosbu k Rothgarovi - aby se pokusil vylepšit její pověst a získal otcův souhlas ke svatbě. Kéž by to bylo možné... Avšak realita svědčila o tom, jak je její sen nemožný.

   Rychle vylezla z vany, aby se nerozplakala. Osušila se, učesala paruku a nasadila si ji. Přetáhla si přes hlavu hedvábné kombiné, které jí sjelo až do půlky lýtek. Již samo o sobě vypadalo slušněji než oděv, který jí předložil otec, či ten, který našla v Rood House. Kombiné bylo jemné, avšak neprúsvitné a zakrylo většinu jejích zranění. Kolem spodního okraje, rukávů a výstřihu jej zdobila jemná bílá výšivka a rukávy navíc lemovala překrásná hedvábná krajka.

   Natáhla si bílé hedvábné punčochy a růžové podvazky .Smutně se usmála při vzpomínce na podvazky, které Cyn koupil v Shaftesbury. Možná by je mohla získat, pokud je Verity ještě má, a těšit se z nich až do pozdního věku.

   Vtom dostala strach. Co když je těhotná? Nenechá se však tou představou zviklat. Již se rozhodla a musí se od Cyna odpoutat. Další problémy bude řešit, až budou aktuální.

   Vrátila se do ložnice a lady Elfled se na ni usmála. „Oblékni se. Už se nemohu dočkat, až na tobě ty šaty uvidím. Jsem si jistá, že budeš vypadat naprosto dokonale."

   Chantal pomohla Chastity do obručí, které dodaly lehké sukni tvar i bez prošívané spodničky. Bílá hedvábná sukně, kterou si přetáhla přes hlavu, nevážila téměř nic. Brokátový živůtek ji pev ně obepnul kolem hrudi.

   Chastity sledovala v zrcadle, jak další a další vrstvy zkrášlují její vzhled. Zvedlo jí to náladu. Krásné šaty byly něco jako brnění - křehké a lehoučké, ale přece jen brnění. Cítila se v nich jako žena, jako silná žena.

   „Máš moc hezkou postavu," řekla Elf upřímně. „Jsi v pase štíhlejší než já. Kdybych chtěla vypadat jako ty, museli by mě stáhnout tak, že bych nemohla popadnout dech."

   Když jí Chantal zašněrovala živůtek, přidržela jí šaty a Chastity vklouzla do rukávů. Komorná jí je vpředu zapnula a byla hotová.

„Parfait," vydechla Chantal.

„Opravdu," přidala se Elf. „Tohle je přesně barva pro tebe."

   Chastity se usmála na svůj obraz v zrcadle. Růžová jí vehnala barvu do tváří a rtů, krásně střižený živůtek zdůraznil její ňadra bez náznaku necudnosti.

   Pohnula se a cítila, jak se lehká hedvábná sukně zhoupla a roztančila. Několikrát se zatočila a vysekla hluboké pukrle. Zasmála se radostí z toho, že je zase žena.

Elf ji chytila za ruku. „Kéž bych měla to, co ty!"

„Co máš na mysli?" zeptala se Chastity.

„Moc nad muži."

   Chastity cítila, jak rudne. „Tu nemám... A pokud ano, tak mi přinesla jen samé problémy."

   „Opravdu?" zeptala se Elf smutně. „Ale ted máš Cyna a ten tě ubrání i před drakem."

   Chastity nerozuměla roztouženému pohledu jejích očí. Lady Elfled Mallorenová se svým postavením, věnem, vzhledem a milou povahou musela přitahovat davy mužů. „Jsem si jistá, že existuje řada mužů, kteří by tě moc rádi bránili před drakem, Elf."

   „Možná," odvětila Elf, ale povzdechla si. Pak rychle dodala: „Chantal ti nanese ještě trošku maquillage, který ti zakryje modřinu, a půjdeme se podívat, co můj bratr mezitím vymyslel."

   Chastity se poslušně posadila před zrcadlo. „Nepotrpím si na nápadné líčení," oznámila dívce.

   „Bien sůr que non," řekla komorná. „Koneckonců jsme na venkově, milostslečno. Jen trochu krému přes meurtrissure a maličko růže na tváře a na rty..."

   Když zručná komorná skončila, modřina byla téměř neviditelná a Chastitin vzhled byl jemně zdůrazněn. Chastity se usmála. „Jsi génius, Chantal."

   „Bien entendu," řekla komorná spokojeně. „Vyberu vám ještě nějaké šaty, milostslečno." Rošťácky se usmála. „Ujišťuji vás, že jen ty, které by milostslečna Elf neměla vůbec nosit."

   „Jsi hrozná," prohodila Elf, ale neznělo to rozzlobeně. „Má však pravdu. Uděláš mi laskavost, když mě těch pokušení zbavíš. Chantal, odnes někam ty staré šaty."

   Komorná začala sbírat Chastitiny svršky, když vtom bolestně vykřikla. „O něco jsem se píchla."

   Než Chastity stačila něco říct, komorná vytáhla perlovou brož. „Je to vaše, milostslečno?"

   Chastity napadlo, že to popře, ale viděla, že Elf již šperk poznala. „Ano," odpověděla. Připnula si ji na živůtek a pak se podívala na Elf, která nápadně zbledla. „Rothgar není můj milenec," řekla.

   „To je dobře," zamumlala Elf. „Opravdu. Nevím, co by se stalo, kdyby mí dva bratři bojovali o tutéž dámu... Jsi připravená vrátit se dolů?"

   Chastity se znovu podívala do zrcadla, a přestože byla se svým vzhledem spokojená, zachvěla se při představě, že se za chvíli znovu setká s Rothgarem. Potřebovala nějakou zbraň. „Myslím... Opravdu si myslím, že potřebuji vějíř."

   Za okamžik již v ruce držela smetanově bílý pergamenový vějíř, ozdobně malovaný. Rozevřela jej a s klapnutím zase zavřela. Zhluboka se nadechla. „Ted," řekla, „jsem připravená."

   Rothgara našli v Goblénovém salonku. Zamyšleně hleděl do ohně, ale když je uslyšel, otočil se. Chastity spatřila v jeho očích nefalšovaný obdiv. Hluboce se jí uklonil.

„Lady Chastity, již chápu, proč je můj bratr ensorcelé."

   Chastity se rovněž uklonila. Rozevřela vějíř a podívala se na něj jako zpoza štítu. „Váš bratr, lorde Rothgare, mě takhle nikdy neviděl."

   „V tom případě má můj ještě větší obdiv." Všiml si perlové brože a nevypadal ani trochu překvapeně, což Chastity napovědělo, že již věděl, kdo byla ona polonahá žena, kterou potkal u schodiště v Rood House. Odkdy to však ví?

   Elf nechápavě hleděla z jednoho na druhého, ale Rothgar se na sestru usmál. Jeho srdečný úsměv svědčil o vřelých citech, jež ke své rodině choval. „Pokud tyhle šaty byly součástí tvé garderoby, pak jsem lady Chastity hluboce vděčný, že nás jich zbavila."

„Jsi příšerný. Některé rusovlásky mohou nosit růžovou."

   „Některé ano. Ty však bohužel ne a už vůbec ne tento odstín." Usadil obě dámy na židle. „Budeme předpokládat, že Cyn doručí povolení k sňatku do Long Knotwellu ještě dnes. Kočárem tam dojedeme za hodinu a půl. Takže navrhuji za hodinu vyjet. Pokud to bude nutné, zůstaneme tam přes noc. Nějaký nocleh tam určitě seženeme."

„Mám jet s vámi?" zeptala se Elf.

   „V každém případě. Já pojedu jako Chastitin doprovod a ty jako její garde."

   Elf se významně podívala na perlovou brož. Rothgar si povzdechl: „Jsi přehnaně podezíravá, drahá sestro. Lady Chastity neudělala nic špatného." Otočil se k Chastity a dodal: „Vy byste však možná měla přemýšlet, jak tu brož vysvětlíte Cynovi."

„Nějak už se z toho dostanu," odvětila chladně.

   „Výborně." Chastity v tom slově slyšela mnoho významů. „Elf, drahoušku, možná bys měla zařídit, aby měla lady Chastity nějaké věci na převlečení pro případ, že bychom se zdrželi přes noc. A pokud je její sestra stejně prostě vybavená, určitě by ocenila nějaký další kousek z tvého šatníku, zvláště pak vhodné svatební šaty."

   Štědrá Elf okamžitě vstala. „Jistě." U dveří se zastavila a nadzvedla obočí. „Myslela jsem, že mám dělat Chastity garde, drahý bratře."

   Rothgar se na ni usmál. „Ujišťuji tě, že nikdy neznásilňuji snoubenky svých bratrů."

„Žádný z tvých bratrů ještě snoubenku neměl," podotkla. „I přesto."

Elf jen zakroutila hlavou a odešla.

   Chastity odepnula brož a podávala ji Rothgarovi. „Prosím, milostpane. Raději si ji vezměte zpět. Ne kvůli Cynovi, ale protože ji nechci."

Když si šperk nebral, upustila jej na koberec.

   Nevěnoval tomu pozornost a upřeně se na Chastity podíval. „Když jsme se v Londýně políbili, přišla jste mi úchvatná," řekl a Chastity před sebou rychle rozevřela vějíř. „Vidím, že instinkt mě opět nezklamal."

   Chastity poskočilo srdce. Kristepane, jen žádné další problémy. Rychle se začala ovívat, což mělo gentlemana varovat, že se jí téma konverzace nezamlouvá. „Chcete mi snad říct, že mě milujete?"

   „Ne," odvětil klidně a nespouštěl z ní své chladné šedé oči. „Kdybych vás miloval, tohle všechno by se nikdy nestalo, nemyslíte? Ale zajímáte mě..."

   Chastity měla pocit, jako by s ním zápasila, a pomyslela si, že ji převyšuje o třídu. Prudce vějíř zavřela a pokusila se o krutý výpad. „Byla jsem se Cynem v Rood House."

„Jistěže," odvětil líně.

   Provedla další divoký výpad. „Mám v úmyslu se za něho provdat."

   „Jistěže," odvětil znovu jako zkušený šermíř zaučující nováčka.

„Proč jistěže?" zeptala se.

   „Protože kdybyste to neudělala," odpověděl, „byla byste přesně taková děvka, za jakou vás lidé považují."

   To byl přímý zásah do srdce. Chastity sklopila oči a pohlédla na vějíř ve svých rukou. „Možná taková jsem," zašeptala.

   „Ale to bych pak svému bratrovi nemohl dovolit, aby se s takovou ženou oženil."

   Chastity cítila, jak ji opouštějí veškeré naděje. Naděje na něco, co si sama upírala a zároveň se toho nechtěla vzdát. Zvedla bradu a podívala se mu do očí. „Možná nebude ve vaší moci ho zastavit."

   Očekávala, že se jí vysměje, ale Rothgar již přestal bojovat a smutně se zadíval do ohně. „Zřejmě máte pravdu. A už bych se neodvážil Cynovi v ničem bránit."

   Znělo to jako přiznání porážky. Chastity se přistihla, jak si mává otevřeným vějířem před očima, což znamenalo vyjádření sympatií. „Proč ne?" zeptala se.

   „Mám poněkud autokratické tendence," odvětil vyrovnaně. A navíc ostré vlčí zuby, pomyslela si Chastity. „Když chtěl Cyn vstoupit do armády, připadalo mi to naprosto nevhodné. Nebylo mu ještě ani osmnáct a navíc vypadal mladší. Pokud do té doby pronesl něco vážného, pak jsem u toho nebyl. Na druhé straně jsem ho mnohokrát vytáhl z průšvihů, jejichž následky mohly být velmi vážné. Armáda jakýkoliv přestupek přísně trestá a týká se to i důstojníků..."

   Podíval se přímo na ni a Chastity si pomyslela, že vějíř jí neposkytuje žádnou ochranu. „Předpokládám, že jste nikdy neviděla bičování."

Chastity zakroutila hlavou.

   „Muži jsou bičováni i za špatně uloženou výstroj. Mohou očekávat takových padesát ran. Za vážnější přestupky až sto. Důstojníků se sice tyhle tresty netýkají, ale mohou být zastřeleni. Určitě si pamatujete na popravu admirála Bynga. Byl zastřelen, jak mon-sieur Voltaire výstižně řekl, pour encourager les autres."

Chastity zaklapla vějíř.

   „Pochopitelně jsem Cyna špatně odhadl," řekl Rothgar zamyšleně. „Tropil rošťárny, protože se nudil. Nařídil a byl přítomen mnoha bičováním a nejméně dvěma popravám oběšením." Pohlédl na ni. „Neříkám, že je to stejně těžké jako přijímat trest, ale jsem soudce a vím, že to není snadné."

   Chastity se pokusila představit si Cyna v takové situaci, ale nepodařilo se jí to. Její veselý, lehkomyslný milenec je schopen takových hrubostí? Pak si však vzpomněla na jeho vyprávění o přístřešku z mrtvol. Bylo to varování. Zná ho vůbec? Jak to může očekávat po ani ne týdenním dobrodružství?

   „Proč mi to povídáte?" zeptala se a vlastně to byla prosba, aby přestal.

   „Abych vám zodpověděl vaši otázku. Ptala jste se mě, proč bych se již neodvážil Cynovi v ničem bránit. Když jsem odmítl zařídit mu vstup do armády, utekl a nechal se naverbovat. Přivedl jsem ho zpátky domů, ale bylo jasné, že ho nic nezastaví. Musel jsem ustoupit, ale následky mého špatného odhadu jsou velice vážné."

„Jak to myslíte? Zdá se, že je se svým životem spokojený."

   „Dá se to tak říct. Ale podařilo se mi vystavět bariéru mezi ním a jeho rodinou. Mé vměšování způsobilo, že si nevybral snadnou cestu. Málem jsem ho zabil."

„Ne. Za jeho nemoc přece nemůžete."

   „Že ne? Nenechal by to zajít tak daleko." Sám sobě se ušklíbl. „Vzdal jsem se svého vměšování a vím, jaký je. Jiný člověk by již dávno přiznal, že je nemocný, a vyhledal pomoc. Cyn si však neustále musí dokazovat, že je soběstačný."

   Chastity nevěděla, co na to říct. Obávala se, že má Rothgar pravdu. Také věděla, jak musí být pro mocného markýze těžké být k ní tak upřímný.

„Nehodlám se za něj provdat," řekla.

„Že ne? Ale to musíte."

Chastity na něho překvapeně pohlédla. „Prosím?"

   „Vím, jak je pro něho vaše pověst důležitá, ale pamatuji si na Rood House. Pokud si ho nevezmete, nebudete o nic lepší, než za jakou vás společnost považuje. Odmítám uvěřit, že jsem se ve vás mýlil."

   Chastity vyskočila ze židle. „K čertu s vaším mínění! Copak má přání nemají žádnou váhu?"

   Tak trošku očekávala, že jí uštědří políček, jako to udělal Fort, avšak Rothgar jen nadzvedl obočí. „Chcete říct, že si nepřejete stát se jeho manželkou?"

„Ano."

„Takže to, co mezi vámi bylo, byl jen pouhý chtíč?"

   Chastity cítila, jak rudne. Chtěla říct ano a nedopřát mu vítězství, ale nedokázala to vyslovit. Bylo to stejné, jako by odpověděla záporně.

   Chytil ji za ramena. Chastity sebou trhla, ale Rothgar řekl: „Uklidněte se, drahá. Mé úmysly jsou čestné a dobré. Nemůžete Cynovi upřít právo na sňatek s vámi, stejně jako mu já nemohu diktovat, jak má žít. Pokud se o to pokusíte, riskujete, že dojde k nějaké tragédii, tak jako se to podařilo mně."

„Nemůže pro něj být nic tragičtějšího než sňatek se mnou."

   Usmál se. „Ale může, tím si buďte jistá." Poražená Chastity se opřela o jeho rameno. Ke svému zděšení se rozplakala. Kromě Cyna, který byl pro ni problémem i podporou zároveň, to bylo první silné rameno, o které se mohla opřít od chvíle, kdy Henry Vernham tajně vnikl do její ložnice. Rothgar mlčel, ale nepřestával ji pevně objímat a vyzařovala z něho uklidňující moc.

   Když konečně vyhrála bitvu se slzami, usadil ji na pohovku a nabídl kapesník.

   „Lorde Rothgare," řekla Chastity a vysmrkala se, „to přece nejde. I kdyby se se mnou oženil, myslíte, že se chci pohybovat v kruzích, kde se ke mně každý otočí zády?"

   „To určitě ne," odvětil, jako by se bavili o počasí. „Prostě jen budeme muset vyvrátit ty nešťastné řeči."

   „Nešťastné řeči!" Napadlo ji, zda se nezbláznil. „Jsem naprosto odepsaná, pane. V Anglii není jediná dáma, která by se mnou zůstala v jedné místnosti."

„Elf neutekla. Pochybujete snad o její urozenosti?"

„Jistěže ne. Přijala mě z lásky ke svému bratrovi."

„V tom případě musíme doufat, že je všemi milován."

   „Nebuďte směšný." Pomyslela si, že to poněkud přehnala, ale přesto mu pohlédla do očí. „Jsem si jistá, že Cyna vyloučí z regimentu, až se dozvědí, že se se mnou oženil."

Nadzvedl tmavé obočí. „Tak mu koupím místo v jiném. Stejně měl být už dávno plukovníkem." Chastity došla slova.

   Posadil se naproti ní a natáhl dlouhé nohy před sebe. „A ted mi povězte, proč jste byla v posteli s Henrym Vernhamem."

                            [image: image20.emf]
Chastity zakroutila hlavou. Nechtěla mu to vyprávět, protože si byla jistá, že jí stejně neuvěří, neboť pro svá tvrzení nemá žádné důkazy.

„Vy to nechcete vyřešit?" zeptal se. „Stejně to nevyjde." „Tak to aspoň zkusme."

   Síla jeho vůle ji přesvědčila. Rychle mu vylíčila svůj příběh, včetně otcovy role.

„Walgrave to udělal, aby vás přinutil ke sňatku s Vernhamem?" zeptal se. „Ano." „Proč?"

   „To nevím." Znovu spolu bojovali, ale skutečnost, že ji takhle zkouší, svědčila o tom, že bere celou záležitost vážně. To bylo uklidňující.

   „Dává vám to nějaký smysl?" zeptal se. „Co byste od svého otce očekávala?"

   Pohlédla stranou. „Tehdy jsem to nechápala. Ale teď nevím. Myslím, že zešílel."

„Proč to říkáte? Co udělal?"

   Chastity o tom nechtěla mluvit. „Lorde Rothgare, stejně to nemá smysl. Nic se nedá dělat."

   „Vždy se dá něco dělat, ale potřebuji znát fakta." Když stále váhala, řekl: „Copak se nechcete vrátit na své místo ve společnosti? Nechcete se provdat za Cyna a být šťastná?"

V očích se jí zaleskly slzy. „To je nemožné..."

„S Mallorenem," opakoval, „není nic nemožné. Nuže?"

   Chastity si povzdechla. „Jak jste řekl, otec mě nutil do sňatku s Vernhamem, což nedává žádný smysl. Rovněž je zarážející, jak zoufale pátrá po Verity. Tvrdí, že to je z otcovské obavy, ale skrývá se za tím něco víc. Nevím však co."

„Tvrdí? Kdy to tvrdil?"

   Chastity si nervózně pohrávala s vějířem. „Chytil mě v Maidenheadu. Myslela jsem, že bude vzteky bez sebe, až mě uvidí v pánských šatech..." Uvědomila si, že Rothgar o jejím převleku neví, a rychle dodala: „Několik měsíců jsem se oblékala jako muž."

   „To je zřejmě důvodem vašich osvěžujících rázných způsobů. Proč jste to dělala?"

   O tomhle Chastity rovněž nechtěla mluvit, ale po chvilce přemýšlení si nadzvedla paruku.

„Váš otec?" zeptal se tiše.

Přikývla a nasadila si paruku zpátky na hlavu.

   „Docela zajímavý trest pro neposlušnou dceru. Ještě nějak vás potrestal?"

   Namlouvala si, že výprask ji měl spíše donutit k sňatku než potrestat. „Mé šaty," řekla, a když se na ni tázavě podíval, dodala: „Pocházely z nápravného ústavu."

   „A vy jste chtěla něco vhodnějšího. Gratuluji vám, drahá. Takže otce ani tak nerozzlobilo vaše nevhodné oblečení, ale... co?"

   „Byl přesvědčený, že vím, kde je Verity, a chtěl hlavně ji. Na mě se zlobil jen proto, že si myslel, že jsem ji k útěku navedla. Vím, že své dcery považuje za pouhé pěšáky na své šachovnici, ale jeho chování neodpovídalo situaci."

   Rothgar zaklonil hlavu a zamyšleně se zadíval na malovaný strop. „A lady Verity utekla... proč?"

   „Nedůvěřovala Henrymu Vernhamovi. Jakmile přijel, aby se ujal své role poručníka, začala mít obavy, že malému Williamovi ublíží."

   Rothgar nepřestával studovat strop. Hodiny odbily čtvrt. V krbu zapraskalo. Konečně promluvil: „Proč váš otec dal lady Verity siru Williamovi? Byl to jen bezvýznamný zeman."

   Chastity to již nevydržela. „Já nevím. Copak si myslíte, že jsme se to nesnažily pochopit? Nic nedává smysl, ale co se stalo, stalo se. Až bude Verity v bezpečí a šťastná, budu spokojená."

   Sklopil oči. „To však nevyřeší Cynův problém a obávám se, že i štěstí vaší sestry může být ohroženo. Váš otec by mohl manželům pořádně znepříjemnit život."

To byla naprostá pravda. „Co však mohu dělat?"

   „Pomoci mi odhalit, co se za tím skrývá. Určitě existuje něco, čeho bychom se mohli chytit. Cítím to. Povězte mi úplně všechno. Každou maličkost."

   Kdyby se jednalo jen o ni, Chastity by to neudělala, ale pro Verity byla schopná všeho. Vylíčila mu setkání s otcem, snažila se vybavit si co nejpřesněji jeho slova, popsala jeho malé i velké krutosti. Pochopitelně nejlépe si pamatovala čerstvé zážitky z Maidenheadu.

   Pokud její vyprávění markýze nějak zasáhlo, nedal to na sobě znát. „Takže váš otec se zajímal, proč Verity neutekla k němu."

   „Ano, zdálo se, že ho to překvapilo. Domnívám se, že i přesto všechno, co udělal, se považuje za dobrého otce."

„Co ho mohlo na Veritině chování vyděsit?"

„Vyděsit?" opakovala Chastity překvapeně.

   „Ano, Chastity. Vyprávíte mi tu o velmi vyděšeném muži. Zřejmě si myslel, že se mu Verity vyhýbá, protože se o něm dozvěděla něco špatného."

„Věděla, jak se ke mně choval."

„Vadilo by mu to?"

Chastity musela zakroutit hlavou.

   „Já si myslím," řekl Rothgar, „že celá záležitost souvisí se smrtí sira Wilhama."

   Chastity se zamračila. „Ale to není možné. Zemřel na zástavu srdce a navíc až po mých problémech."

   „Za oběma záležitostmi se může skrývat stejný důvod. Jaké existovaly vazby mezi sirem Williamem a vaším otcem před Veritinou svatbou?"

„Žádné."

„Přemýšlejte," přikázal jí ostře.

   Chastity stejně ostře odpověděla: „Říkám vám, že žádné. Sir William byl nula, obyčejný zeman, který měl více peněz než modré krve."

„Byl bohatý?"

   „Ne jako vy či otec, ale bohatší než většina lidí jeho postavení. Fort říkal, že k penězům přišel jako zvláštní vyšetřovatel po pěta-čtyřicátém, kdy kradl cennosti a bral úplatky za to, že přehlížel důkazy o zradě. Odporný chlap."

   „A přesto, když tento odporný chlap požádal o Veritinu ruku, váš otec souhlasil," dumal Rothgar. „To znamená, že musel na hraběte něco vědět. Netušíte co?"

   „Ne. Otci se přece říká Neúplatný. Neholduje hazardu ani alkoholu, nikdy jsem ani neslyšela, že by měl pletky s ženami..."

„A co zrada?" Ta slova dopadla jako kámen.

„Cože?"

„Neobětoval by váš otec své dcery, aby si zachránil krk?" „Zrada! Otec!"

   Rothgar vyskočil na nohy a začal neklidně přecházet po pokoji. Chastity nejvíce ze všeho připomínal šelmu na lovu.

   „Zrada," opakoval. „Cítím to. Odtud vítr fouká. Jedna věc je jistá, hrabě z Walgravu je ambiciózní. Co když ztratil v pětačtyři-cátém nervy a myslel si, že Karel Eduard nakonec vyhraje?"

„Ale vždycky byl silně proti jakobitům!"

   „Slova nic nestojí. Jeho přátelství s princem Bedřichem ho pojilo s hannoverskou dynastií, ale jakobité se blížili k Londýnu a on mohl přijít o všechno. Lidé si stále pamatují, co se dělo, když se Stuartovci v roce 1660 vrátili a Karel II. odměnil věrné přátele. Ti ostatní neměli šanci. Vlastně mě ani nepřekvapuje, že váš otec uzavřel tajnou smlouvu s jakobity."

Šokovaná Chastity se nezmohla na jediné slovo.

Markýz pokračoval, téměř mile. „A co když zvláštní vyšetřovatel sir William Vernham objevil nějaký důkaz a napadlo ho, že by na tom mohl vydělat, kdyby začal hraběte vydírat? Víte, tihle vyšetřovatelé nedostávali za nepříjemnou práci bůhvíjak zaplaceno. Jen málo provinilců mělo co nabídnout a tady na jihu Anglie nebylo mnoho příležitostí. Ale hrabě z Walgravu..." Usmál se. „Vernham musel dostávat od hraběte peníze déle než patnáct let." „A Verity?" zeptala se Chastity.

   „Možná chtěl sir William posílit svůj vliv na hraběte. Možná po vaší sestře opravdu toužil. Navíc tak mohl přijít k nemalému věnu. Ale možná chtěl jen ukázat svou moc a podráždit lva na řetězu. Velice nebezpečné chování. Tohle byla možná rána, která vašeho otce zlomila. Peníze pro lidi jako my nemají velkou cenu, ale být přinucen spojit svou krev s takovým mizerou..." Rothgar se pohrdlivě ušklíbl.

   „A pak začal žádat i mě... Ale proč mě otec nutil k sňatku tak krutými způsoby?"

   „Protože sir William měl stále bič v ruce." Rothgar se zadíval do prázdna. „Možná stále ještě má, i po smrti."

„Jak to myslíte?"

„Pokud existuje nějaký důkaz, kde je? Váš otec musí být zoufalý, netuší, ze které strany má očekávat útok." „Co Henry Vernham?"

   „Pochybuji, že by hledal to dítě, kdyby měl větší zdroj bohatství v rukou."

   Chastity se zhluboka nadechla. „Pokud ovšem nehledá právě tenhle zdroj."

Rothgar na ni ostře pohlédl.

   „Možná nehledá dítě, aby ho zabil, ale pátrá po tom, co měl jeho bratr. Zřejmě si myslí, že má Verity klíč... Lorde Rothgare!" vykřikla Chastity. „Verity má ten dokument u sebe. Sir William ji přinutil k přísaze, že v případě jeho smrti odnese listinu nejvyšší-mu soudci do Londýna. Domnívala se, že se týká dědictví, a tak jej vzala s sebou..."

Rozjasnily se mu oči. „Kde je ten dokument teď?"

   „Má ho u sebe. Ale, lorde Rothgare," pronesla naléhavě, „i kdyby vaše úvahy byly správné, nemůžeme jej použít. Nezničilo by to jen otce, ale nás všechny. Majetek by propadl Koruně... Fort...."

   „K tomu nedojde," ujistil ji. „Ale pokud se opravdu jedná o inkriminující dokument, je to velice mocná zbraň. V každém případě s jeho pomocí donutíte hraběte k souhlasu s vaším a Veritiným sňatkem."

   „A nedovolíme mu, aby zničil Veritina Nathaniela. Někdo jiný se však stane otcovým nepřítelem. Obávám se, že to budete vy."

   „Dokážu se ohlídat stejně jako sir William. Tím si můžete být jistá." Usmál se. „Osud je lstivá bestie, nemyslíte? Sir William se pojistil pro případ, že by ho hrabě zabil, ale nikdy ho nenapadlo, že by mohl zemřít dříve než on. Srdce ho zradilo v náručí milenky a celá situace se vyhrotila. Váš otec uhodl, že Verity má u sebe klíč, a začal ji pronásledovat. A pak se mu do cesty postavíte ještě vy, není divu, že je vzteky bez sebe..."

   Jak řekl, všechno to do sebe zapadalo. „Lorde Rothgare, musím vás upozornit, že tohle všechno nečiní můj sňatek se Cynem snadnější. Pořád si stojím za tím, co jsem řekla. Nezničím Cyna. To se raději zabiji."

   „Nebudte melodramatická. Nemyslíte, že byste ho spíše zničila, kdybyste se zabila?"

   Chastity zalapala po dechu. „Ať se dívám na kteroukoliv stranu, nevidím žádné řešení."

   „Zatímco já již začínám vidět světlo." Zazvonil a do pokoje vstoupil lokaj. Rothgar rychle napsal vzkaz, zapečetil jej a podal ho muži. „Zařid, aby tenhle dopis doručili Henrymu Vernhamovi. Naposledy byl spatřen v Salisbury, ale může být i někde na southamptonské cestě, kde pátrá po své švagrové a jejím dítěti."

Lokaj odešel.

   Chastity se znovu podívala na Rothgara. Copak si ten muž opravdu myslí, že je Bůh? „Vernham může být kdekoliv, a co jste mu vlastně napsal?"

   „Mí muži jsou dobře vycvičení. Dříve nebo později ho najdou. V dopise ho informuji o svatbě jeho švagrové a zvu ho na oslavu. Vašeho bratra jsem již také pozval..."

„Sem?"

   „Jistě. Dovolil jsem si naplánovat menší slavnost - menší z toho důvodu, že vaše sestra ovdověla teprve nedávno."

   Chastity se zatočila hlava. „Ale nemůžeme si být jistí, jak se Fort zachová," protestovala. „Co když to řekne otci?"

   „To doufám. Ale pro jistotu jsem mu poslal podobnou pozvánku."

„Cože?" Vyskočila a instinkt jí velel dát se na útěk.

   Chytil ji za ruku, aby ji zadržel. Podíval se na rány na její dlani. „Už vám nikdy neublíží, drahá."

   Vytrhla se mu. „Překazí Verity svatbu," vykřikla. „Bezpochyby dorazí s Henrym Vernhamem a vytrhnou jí dítě z náručí. Vy a ta vaše mallorenovská arogance všechno zničíte."

   „O tom pochybuji," řekl a ve tváři se mu rozzářil vzrušený úsměv, který Chastity moc dobře znala.

   „Panebože," zasténala. „Jste stejný jako Cyn. Milujete výzvy a na lidech, jichž se to týká, vám nezáleží. Nevím, který z vás je horší."

   „Určitě já," odvětil markýz a zvedl z koberce brož. Připíchl jí Chastity zpátky na živůtek. „Ten ubohý chlapec je pouhý amatér."

   Chastity se podívala na perlový šperk. „Stane se něco hrozného," řekla a zachvěla se. „Vím to."

   „Hrozné věci se již děly. Musíme to zastavit." Chytil ji za bradu. „Vy jste bojovnice, Chastity Wareová. Přece se teď neotočíte a neutečete."

Polkla. „Mám strach."

„To má před bitvou většina lidí."

„To tvrdil i Cyn."

„A ten to musí vědět."

   Do Long Knotwellu vyrazili s plnou parádou. Chastity, Elf a Chantal cestovaly v kočáře. Bezpochyby se jednalo o markýzúv druhý kočár, ale přesto vypadal dostatečně reprezentativně a v tomto případě nebyly erby na dveřích ani trochu poškrábané.

   Rothgar jel na koni společně se svým dalším bratrem, Bryghtem.

   „Arcenbryght," pošeptala jí Elf, když mu byla Chastity představena. „S takovým jménem je ostuda, že je v poslední době tak sklíčený."

   Bryght Malloren byl vysoký a silný jako jeho starší bratr, ale jelikož měl hnědou paruku, Chastity nedokázala odhadnout jeho přirozenou barvu vlasů. Oči měl podobně zelenozlaté jako Cyn, ale velice chladné. Působil dojmem, že má na práci důležitější věci.

   „Nesmíš se na Bryghta zlobit," řekla Elf, když se usadily v kočáře. „Poslední dobou je jako všichni ostatní. Někdy ti to vysvětlím."

   Kromě obou bratrů je doprovázelo dvanáct ozbrojených jezdců. Chastity to připadalo poněkud přehnané a také to nahlas řekla.

   „Rothgar je připravený na nejhorší," poznamenala Elf, ale netvářila se ani trochu ustaraně.

Chastity se zachvěla. „To by mohlo skončit válkou."

   „To si nemyslím. Dny, kdy šlechta mezi sebou bojovala, jsou již za námi. Zřejmě se chce jen zabezpečit pro případ, že by na nás tvůj otec zaútočil."

   Cesta jim ubíhala při lehké konverzaci o nejnovějších společenských událostech a Chastity tomu byla ráda. Připadala si jako na klidném ostrově v rozbouřeném moři. Bylo to jen dočasné útočiště, ale přesto jej vítala.

   Pak však Elf řekla: „Já tady mluvím o divadelním vzrušení a tys přitom musela zažít opravdové dobrodružství. Tolik ti závidím."

„Má dobrodružství nebyla příliš příjemná."

   „Vím, že to muselo být hrozné...," vydechla Elf, „...ale stejně ti závidím. Jak se mám seznámit s nějakým rytířem, když se nemohu přiblížit ani na krůček k nějakému drakovi?"

   Chastity nevěděla, co na to říct, a vyměnila si výmluvný pohled s komornou. Přestože byla Elf o několik let starší, v některých ohledech jí připadala jako nevinné dítě. „Máš přece starší sestru," řekla Chastity. „Určitě si našla muže podle svého gusta."

   „To ano, avšak Hilda byla vždy velice klidná. Prostě se tiše zamilovala do lorda Steena a v tichosti se za něj provdala. Nyní žijí v Dorsetu a tiše přivádějí na svět tiché děti. Obávám se, že mě přitahují silnější muži, ale mí bratři je ode mě úmyslně odhánějí. Chtějí, abych se provdala za dalšího lorda Steena."

   Chastity se usmála. „Zatímco ty by ses ráda provdala za Rothgara..."

   Elf se zasmála. „Nebo za Branda, Bryghta či Cyna. Prostě za muže, který by se dokázal postavit i samotnému ďáblovi. Bohužel je mi zřejmě souzeno zůstat starou pannou."

   Do Long Knotwellu dorazili uprostřed odpoledne a vyvolali velké vzrušení. Lidé vycházeli z. domů, aby si je mohli prohlédnout. Děti běžely podél kočáru a snažily se nahlédnout dovnitř. Chastity slyšela, jak jedna dívka vykřikla: „Je to král, Jimmy?"

   Zastavili před farou a Rothgar přistoupil, aby jim otevřel dveře kočáru. Pak je doprovodil do domu.

   Bylo to skromné místo a brzy se zdálo, že je plné Malloreno-vých. Farář, reverend Thomas Frazer, jim vyšel v ústrety. „Lady Chastity, jsem moc rád, že jste tady." Nervózně si prohlížel dva velké muže ve svém salonku. „Vaše sestra s mým bratrem jsou nahoře. Cekáme jen na povolení k sňatku."

   Za chvíli byla Verity u nich a pevně Chastity objala. „Vypadáš výborně! Tolik jsem se bála, že se ti stalo něco hrozného, zatímco já si užívám klidu a pohodlí. Mary Garnetová byla až neuvěřitelně laskavá a potom přijel Nathaniel a zavezl nás sem. Vůbec žádné dobrodružství!"

   Verity se tvářila maličko zklamaně. Chastity se rozhodla ponechat sestru v neznalosti. „Ani já jsem nezažila nic vzrušujícího," řekla. „Cyn by se měl brzy objevit s licencí. Pojd, představím ti lady Elfled Mallorenovou, Cynovo dvojče. Půjčí ti nějaké šaty. Musíš si vybrat, v čem se chceš vdávat.

   Verity měla slzy na krajíčku a děkovala Elf. „Po pravdě řečeno mi připadá hloupé myslet na takové věci, když podstatné je, že si beru Nathaniela, ale přesto jsem toužila obléknout si na obřad něco hezkého."

   Chastity se otočila, aby se přivítala s Nathanielem, starým přítelem a sousedem. V místnosti plné Mallorenů vypadal poněkud obyčejně, ale byl to hezký muž s pravidelnými rysy a chytrýma očima. Na první pohled bylo zřejmé, že ve Veritiných očích předčí dokonce i markýze.

   „Musím vám poděkovat, že jste se o Verity postarala, Chastity," řekl major. „Je mi jasné, že tohle všechno je vaše práce."

„Ale, Nathanieli. Takhle smýšlíte o své nevěstě?"

   Mírně zrudl. „Miluji ji, ale vím, že nemá nervy na to, aby přepadla kočár."

   Chastity se usmála. „Možná to není otázka silných nervů, ale spíše hlouposti, i když doufám, že to nakonec všechno dobři' skončí." Odvedla ho kousek stranou. „Nathanieli, musím vás varovat. Rothgar má v úmyslu odvézt vás i Verity po obřadu do opatství a pozval i mého otce a bratra. Dokonce jim oznámil, že svatba se bude konat zde! Pokud budeme mít štěstí, nepodaří se jim dorazit včas, ale..."

   Nathaniel rozzlobeně mrskl pohledem po markýzovi. „K čertu s ním! Co má za lubem?"

   „Kdo ví, ale jeho úmysly jsou dobré. Jen jsem vás chtěla varovat. A myslím, že Verity by to vědět nemusela. Zbytečně by byla nervózní."

Nadzvedl obočí. „Takhle smýšlíte o své sestře?"

Chastity mu musela připsat bod.

   Elf a Chastity se pak společně s Verity vydaly nahoru, aby si prohlédly, co Chantal vybalila. Komorná se podívala na Verity a pak přikývla. „Modrá," řekla. „Ta sluší i milostslečně Elf, ale když jde o svatbu..."

   Elf gestem ruky umlčela Veritiny námitky. „Musí to být modrá. Mám desítky dalších šatů, ujišťuji vás."

   Veritinými svatebními šaty se tedy stala nebesky modrá toaleta s živůtkem zdobeným bílými mašličkami, které se směrem nahoru zvětšovaly. Výstřih byl široký a dával vyniknout Veritinému plnému poprsí. K šatům ještě patřila modrá hedvábná stuha na krk, zdobená perlami.

   S vlasy vyčesanými nahoru vypadala jako pravá urozená dáma. V domě nebylo velké zrcadlo, a tak se musela spokojit s ujišťováním ostatních, že Nathaniel bude jejím vzhledem oslněn.

   Ozvalo se zaklepání a reverendova postarší komorná jim přišla oznámit, že dole je již vše připravené.

   Chastity se rozbušilo srdce. To znamená, že Cyn dorazil. Neklidně si začala uhlazovat růžovou sukni.

   Verity ji chytila za ruku a pevně ji stiskla. „Ty také vypadáš nádherně, drahá. Krásněji než kdykoliv předtím. Na jaře jsi byla hezká dívka. Nyní jsi překrásná žena."

   Chastity se zarazila a zvažovala, zda je tak zřejmé, že jsou se Cynem milenci.

   Salon praskal ve švech. Když se otevřely dveře, Cyn rychle zvedl oči a podíval se na Chastity téměř jako na cizí osobu. Instinktivně rozevřela vějíř a částečně si zakryla rudý obličej.

   Slyšela Nathaniela, který šeptal Verity obdivná, zamilovaná slůvka.

   Slyšela Rothgara, jenž domlouval s farářem podrobnosti. Její pohled však přitahoval Cyn.

   Přistoupil k ní. „Kdybych tě viděl takhle," řekl tiše, „myslím, že bych se neodvážil mířit tak vysoko."

   Chastity ztratila řeč a zamávala vějířem způsobem vyjadřujícím zájem.

   „Až Rothgar všechno vyřeší," pokračoval vážně, „nebudu tě k ničemu nutit. Můžeš si najít někoho lepšího než vojáka." Vtom si všiml Rothgarovy perlové brože na jejím živůtku a vytřeštil oči. „Možná sis už dokonce někoho našla."

Chastity se přestala ovívat. „Cyne...!"

   To už je však reverend zval do kostela. Cyn doprovázel Chastity, ale mezi nimi vyrostla zed. Měla by být ráda, opravdu by měla, ale vůbec se jí to nezamlouvalo. Potřebovala říct něco, čím by tu zeď zbořila, ale věděla, že teď není vhodná doba na osobní záležitosti. Vzpomněla si na Rothgarovu podivnou pozvánku, kterou poslal otci, bratrovi a Henrymu Vernhamovi, a pověděla o ní Cynovi.

   „Zajímavé," řekl, stále velice chladně. „Má k tomu své důvody, a jelikož jsme ho požádali o pomoc, nesmíme teď reptat."

   Obřad pokračoval bez nejmenších problémů. Chastity si vzpomněla na Veritinu první svatbu, kdy sestra slib odříkala monotónním hlasem a dívala se přitom před sebe. Tentokrát vyslovovala slova s láskou a hleděla Nathanielovi do očí.

   Chastity polkla slzy a s vynaložením velkého úsilí se na Cyna ani jednou nepodívala.

   Elf s Rothgarem šli páru za svědky, aby sňatek plně zaštítili jménem Mallorenových.

   Když bylo po všem, Rothgar řekl: „Nyní vás musíme všechny dopravit do bezpečí opatství. Máme naplánovanou oslavu, a pokud vyrazíme hned teď, dojedeme ještě za světla."

   Všichni si uvědomovali, že Walgrave se může každou chvíli objevit, a tak nepotřebovali další povzbuzování. Dokonce i reverend Frazer se rozhodl jet s nimi. Tvrdil, že se chce také zúčastnit oslavy bratrova sňatku, ale všem bylo jasné, že nechce zůstat Walgravovi na ráně.

   Verity s dítětem si sedla k dámám do kočáru. Muži jeli na koních. Nathaniel se držel v blízkosti kočáru, jako by se nedokázal od Verity odloučit.

Elf si povzdechla: „Další rytíř."

Verity nechápavě podhlédla na Chastity.

   Cyn jel dále od kočáru, ale zdálo se, že se radí s Rothgarem. Zřejmě probírali pravděpodobnou zradu hraběte. Chastity zvažovala, zda by neměla informovat Verity, ale raději to odložila na pozdější dobu. Představa, že jejich otec je zrádce, by pokazila chvíli štěstí. Až dojedou do opatství a Verity donesou její zavazadla, Chastity ji požádá o dokument. Bude opravdu tak důležitý, jak se domnívají, nebo je zklame? Změní nějak Chastitinu budoucnost? Existuje šance, že by její pověst mohla být zachráněna a ona se rovněž mohla dočkat svého svatebního dne?

   Nedovolila si ani doufat. Bylo to stejně neuskutečnitelné, jako by se znovu chtěla stát pannou.

   Slunce právě zapadalo, když dorazili do Rothgarova opatství, a za okamžik již vstupovali do elegantního domu. Sloužící v jejich nepřítomnosti připravili komnatu jak pro Chastity, tak pro Verity a Nathaniela. Rovněž na ně čekala chůva, aby jim pomohla s dítětem. Slavnostní večeře mohla začít.

   Chastity se chtěla sestry zeptat na dokument, ale zjistila, že novomanželé již zmizeli v soukromí svého pokoje. Podívala se na markýze, který se netvářil nijak netrpělivě.

Přistihla Cyna, jak na ni kouká, ale nepokusil se ji oslovit. Měla by být ráda. Bolelo ji u srdce.

   Uchýlila se do své komnaty, rozhodnutá neplakat. Koneckonců kdyby Cyn věděl, že je pod Rothgarovou ochranou, nechal by ji být. Sbírala odvahu k rozhodnutí Cyna osvobodit, když vtom se ozvalo zaklepání a dovnitř vklouzla Verity. Doslova zářila štěstím.

   „Pořád tomu nemohu uvěřit, Chastity," vyhrkla a sestry si padly do náruče. „Dokázaly jsme to! A markýz tvrdí, že Natha-nielova pozice v armádě nebude nijak ohrožena." Po tváři se jí rozlil ruměnec. „Nathaniel ani nechce poslouchat mé obavy. Tvrdí, že kdyby nějaký problém nastal, odjedeme spolu někam daleko."

   Chastity ji políbila. „Mám z toho takovou radost, Verity! Řekl ti markýz, jak chce zajistit tvé bezpečí?"

   „Ne," odvětila Verity poněkud nejisté. „Pochybuješ o jeho slovech?"

   „Ne, ne, ale..." Chastity se připravila na vysvětlování neuvěřitelného. „Bude to znít divně, Verity, ale myslím, že všechno, co se stalo, bude hned jasnější, pokud se opravdu ukáže, že sir Wil-liam držel otce v hrsti. Vypadá to, že otec v roce 1745 zradil krále. Domníváme se, že sir William vlastnil dokument, který usvědčoval otce ze spolupráce se Stuartovci."

   „Zradil? Otec?" vyhrkla Verity překvapeně, ale pak pomalu přikývla. „Připouštím, že by to dávalo smysl."

   „A myslíme si," pokračovala Chastity opatrně, „že dokument, který jsi měla u sebe, se netýká závěti, ale je to důkaz proti otci."

„Kristepane!" vydechla Verity.

„Dáš ho Rothgarovi, abychom zjistili, co v něm stojí?" „Jistě," odvětila Verity, ale pak zbledla. „Ach bože!" „Co je?"

„Měla jsem ho v kapse svých starých šatů."

   Chastity si vzpomněla, jak se se Cynem převlékali v kočáře. „Co se s nimi stalo? Nevyhodila jsi je, že ne?"

   „Ne, nechala jsem je u Mary Garnetové. Když jsem spatřila Nathaniela, byla jsem tak rozrušená, že jsem na dokument úplně zapomněla." Verity si zakryla ústa dlaní. „Řekla jsem jí, ať dá ty šaty chudým!"

   Chastity si podkasala sukni a seběhla po schodech dolů. Sháněla se po Rothgarovi a lokaj jí řekl, že ho najde v pracovně. Rychle tam zamířila.

Rothgar zvedl hlavu. „Chastity... Co se stalo?"

Spěšně mu situaci vysvětlila.

   „Dobře, že jste se jí na to zeptala," řekl vážně. „Nesmíme ztrácet čas."

„Co uděláte?"

   „Okamžitě pro něj nechám poslat. Cyn by měl hned odjet, on ty lidi zná."

„Strávil dva dny v sedle," protestovala. „Je voják a neustále mě ujišťuje, že je v pořádku." Chastity náhle něco napadlo. „Ještě jsem si na něco vzpomněla." „Ano?"

   Pověděla mu o ženách, které potkala v Rood House, a teprve potom si uvědomila, že tam byl také a bezpochyby urozené dámy rovněž poznal. Pokračovala a zmínila se o dopise Nerissy Trelynové. Neměl se zradou nic společného, ale slíbila, že mu poví úplně všechno.

   V očích se mu zračil zájem. „Říkáte, že se jedná o důvěrný dopis. Pamatujete si, co přesně v něm stálo?"

   Chastity se při tom pomyšlení zarděla, ale přesto zapátrala v paměti. „Nazývala ho svým Herkulem... Bylo tam něco o jeho kapesníku mezi jejíma nohama v divadle a o stužce kolem jeho..." Podívala se na něj a zakroutila hlavou. Tváře jí žhnuly. „Takové věci nemůžu ani opakovat."

   „To je v pořádku," řekl jemně. „Vím, oč asi jde. Jen jsem si chtěl být jistý, že se opravdu jedná o důvěrný dopis, a ne jen o běžné milostné psaníčko."

„To v každém případě."

   „A vy jste ho nechala za krbovou římsou? Povězte mi ještě jednou, jak ten dům najdu."

   Dala mu co nejpřesnější instrukce a Rothgar si dělal poznámky. Za okamžik se dostavil Bryght Malloren a bratr ho poslal do Maidenheadu, aby odstranil důkaz. Zdálo se, že je rád, že se nemusí účastnit oslavy.

   „Myslíte, že to může být k něčemu dobré?" zeptala se Chastity. „Nechci lady Trelynové ublížit. Vlastně mluvila pravdu, když potvrdila můj přestupek."

   „Jste příliš laskavá. Nerissa Trelynová by zničila každého, pokud by se jí to zrovna hodilo. Ale pochybuji, že budeme muset pošpinit její neposkvrněnou pověst. Polovina světa stejně ví, že je to cuchta. Připadá jim zábavné předstírat opak. Většina lidí rovněž ví, že jste nevinná oběť - takové věci se dají vycítit -, ale připadá jim zábavné vás zesměšňoval. Čas od času potřebujeme nějakou oběť. Ujišťujeme se tak, že ještě stále existují nějaká společenská pravidla. Není to hezký obrázek." „A vy jste jeho součástí," podotkla.

   „Důležitou součástí," souhlasil. „Ale nikdy neubližuji nevinným."

   Přistoupil k ní a chytil ji za bradu, aby ji políbil. „Skoro svému bratrovi závidím..."

   Chastity šestým smyslem vycítila, kdy Cyn vstoupil do pokoje. Vymanila se z Rothgarova sevření a otočila se.

   „Tak takhle chceš napravit svou pověst?" otázal se Cyn ledovým tónem, za jaký by se nemusel stydět ani Rothgar. „Výborný nápad. Nikdo by se neodvážil zpochybňovat čest Rothgarovy nevěsty."

   „Aspoň ne v mé přítomnosti," pronesl Rothgar klidně. „Ale nám zřejmě záleží i na tom, co se říká za našimi zády."

Chastity si připadala jako ovečka mezi dvěma vlky.

   Rothgar upřel na bratra pohled, ze kterého Chastity přeběhl mráz po zádech. „Pokud kvůli tomuto polibku pochybuješ o cti lady Chastity, Cyne, pak si ji nezasloužíš. Mám pro tebe úkol, ale několik minut to bude muset ještě počkat."

   Zavřely se za ním dveře a Cyn s Chastity zůstali sami. „Co mezi vámi dvěma sakra je?" uhodil na ni Cyn.

   Chastity věděla, že by měla využít příležitosti a Cyna osvobodit, ale zároveň by tak zničila jeho vztah s bratrem. „Není mezi námi vůbec nic," řekla.

„Tak proč nosíš jeho brož?"

Úplně na ni zapomněla a dlaní šperk přikryla. „Dal mi ji v Rood House." „Proč?"

   Chastity nemohla jeho ledový tón snést. Věděla, že to je špatné, ale chtěla, potřebovala jeho něžnou péči. „Nesmíš si o tom myslet nic špatného, Cyne," protestovala a přistoupila k němu.

Udělal krok zpátky. „Proč?" opakoval.

Něžně se dotkla jeho tváře.

Setřásl jí ruku. „Chastity, proč ti dal Rothgar tu brož?" „Za poskytnutou službu," vyštěkla a ustoupila. „Jsi ten nejhloupější muž, jakého jsem kdy poznala!"

   „To určitě jsem, ale překvapuje mě, jak jsi ho stihla zařadit do svého nabitého programu."

„Cyne Mallorene, ty jsi zešílel! Vymámil ze mě polibek."

   Chytil ji za paži a přitáhl k sobě. „A zaplatil za něj perlami," odfrkl posměšně. „Máš mě za blázna?"

   Silně ho bouchla vějířem přes prsty. „Pusťte mě, pane! Nemám vám co říct, dokud nebudete znovu při smyslech."

   Pustil ji, ale jen aby ji sevřel v náručí. „Už nikdy nebudu jako dříve, Chastity. Když tě vidím takhle oblečenou, nevím, co si mám o tobě myslet. Děsíš mě. Byla by z tebe báječná markýza." Jemně ji pohladil po tváři. „Prosím, nedovol Rothgarovi, aby tě znovu políbil."

   Bylo sladké znovu pobývat v jeho náručí, ale v tom okamžiku spíše hořkosladké. „Opravdu si myslíš, že bych o něho mohla mít zájem?"

   „Samozřejmě. Trvám na tom, co jsem ti řekl dříve. Jakmile dáme tvou pověst do pořádku, nebudeš mě potřebovat. Budou se o tebe ucházet urozenější nápadníci, včetně Rothgara. Nikdy nelíbá ženy bezdůvodně."

   Bylo to těžké, velice těžké, ale vymanila se z jeho náručí a dostala ze sebe chladná slova. „Tak dobře. Možná si Rothgara nakonec vezmu."

   Věnoval jí šílený pohled, ale přikývl. „Dobře. Pokud však tvá pověst zůstane špatná, musíme se vzít."

Ostře na něho pohlédla. „Takovou oběť nedovolím!"

„Využil jsem tě..."

„Byla jsem ti zcela po vůli..."

   Zasténal a přitáhl ji zpátky k sobě. Políbil ji a pak začal rty prozkoumávat nejprve jedno a pak i druhé ňadro. „Vypadáš báječně. Jako maliny se šlehačkou..."

„Cyne, zase jídlo...?"

„Mmm."

   Chastity se snažila zůstat chladná, ale touha a jeho zkušené doteky ji oslabovaly. Se zoufalým zasténáním se mu oddala...

   Krátké zaklepání na dveře jim poskytlo právě tolik času, aby se od sebe odtrhli. Dovnitř vstoupil Rothgar. Chladným pohledem zhodnotil situaci a řekl: „Výborně. Cyne, musíme ve Winchesteru zařídit neodkladnou záležitost. Cítíš se na to?"

   Chastity viděla, jak moc ji nechce opustit, ale nezapomínal na povinnosti. „S odpočatým koněm to zvládnu/'

   „Výborně." Rothgar mu rychle vysvětlil, oč jde. „Pošlu s tebou dva štolby, ale bude snadnější, když s manželkou svého přítele promluvíš osobně. A pokud se těch šatů již zbavila, budeš je muset najít a zmocnit se dokumentu."

„Krucinál, mám snad chudákům prohrabávat kapsy?" Rothgarovi zaškubalo v koutcích úst. „Udělej, co bude nutné. Jakmile ten papír najdeš, můžeš si odpočinout, ale jedině na bezpečném místě a štolbové tě musejí hlídat."

   Chastity se zachvěla při pomyšlení, jaké nebezpečí mu hrozí. Pokud by někdo zjistil, že má dokument u sebe, začala by štvanice. Henry Vernham by pro ten papír i zabíjel a hrabě z Wal-gravu by zničil půlku světa, jen aby ho získal. Nemohla ho však nyní zdržovat.

   Chytila ho za ruce a políbila na ústa. „Dávej na sebe pozor. Prosím."

                             [image: image21.emf]
Svatební hostina byla zvláštní událost. Verity s Nathanielem měli oči jen jeden pro druhého. Elf vypadala zamyšleně. Brand s Rothgarem probírali politické události. Chastity se strachovala o Cyna.

   Přestože ho znala teprve krátce, většinu času strávili spolu. Nebyla zvyklá bát se o něho in absentia. Uvědomila si, že Rothgar s Brandem probírají válku. To ji zajímalo, protože s válkou souviselo Cynovo bezpečí. „Opravdu se domníváte, že válka již brzy skončí?" zeptala se.

   „Téměř určitě," odvětil Rothgar. „Po bitvě u Wanderwash v Indii a kapitulaci Kanady se francouzská expanze zastavila. Ted, když král Jiří přestal podporovat krále Bedřicha, Prusko se bude muset dohodnout." Usmál se na ni. „Je možné, že Cyn v blízké budoucnosti nebude muset bojovat."

   „Možná ho dokonce na nějakou dobu převelí domů," pronesla Elf s nadějí v hlase. „Posledních několik let jsme ho vídali velice málo a s tebou jsem se sotva seznámila, má nová sestřičko."

   Chastity věděla, že by měla protestovat, ale představa budoucnosti po Cynově boku byla příliš lákavá na to, aby ji jen tak snadno dokázala zavrhnout. Zasněně hleděla před sebe, zatímco Elf přemítala, kam by mohl být Cyn poslán, a dokonce již spekulovala o budoucích neteřích a synovcích.

   Hostina končila přípitkem novomanželům. Elf se postavila, aby dámy odvedla, ale Nathaniel vstal také. Červený stejně jako nevěsta naznačil, že jsou připraveni odebrat se do ložnice. Rothgar jim s obdivuhodně vážným obličejem popřál dobrou noc.

   Elf vedla Chastity do svého budoáru, kde se podával čaj. „Brzy budeš na řadě ty."

   „Odvažuji se o tom jen snít," řekla Chastity. „Mám-li být upřímná, nedokážu si představit, že by se to mohlo doopravdy stát."

   „Rothgar už něco vymyslí," chlácholila ji Elf, „a Cyn se nenechá odradit něčím tak nepodstatným, jako je pověst. Přesto doufám, že se to nějak vyřeší, protože pak by bylo všechno mnohem pohodlnější. Když už mluvíme o pohodlí, nutně se potřebuji zbavit tohoto živůtku. Chantal mě určitě více stáhla, abych měla štíhlý pas jako ty, ale mám pocit, jako bych měla každou chvílí puknout."

   Komorná jim pomohla převléknout se do volných šatů zdobených krajkou a mašlemi a dívky se pohodlně usadily k čaji.

„Můžeš mi říct více o vaší rodině, Elf?" zeptala se Chastity.

   Elf zalila čajové lístky vařící vodou. „Jistě, vždyť již brzy budeš patřit do rodiny. Jak víš, je nás šest a všichni máme zvláštní jména. Rothgarova matka neprotestovala, a tak bylo stanoveno pravidlo."

„Vy nemáte stejnou matku?"

   „To jsi nevěděla? Rothgarova matka zemřela, když mu bylo pět. Otec se brzy poté znovu oženil. Já si na svou matku také příliš nepamatuji, protože i s otcem zemřeli, když mi bylo teprve sedm. Říkají, že nejvíce je jí podobný Cyn."

„Lord Rothgar musel být mladý, když zdědil titul."

   Elf jí podala čínský porcelánový šálek. „Měl sotva devatenáct a musel převzít zodpovědnost za pět dětí. Bral své povinnosti velice vážně a choval se k nám opravdu moc hezky."

„Je zřejmé, že má ke své rodině opravdu vřelý vztah."

   „Ano. Myslím, že by se měl oženit, a snad o tom už dokonce uvažuje, ačkoliv teď se to možná změní."

Chastity se napila. „Proč právě teď?"

   „Doufal, že se ožení někdo jiný a zajistí pokračování rodu, ale Bryghtovy plány nakonec ztroskotaly. Nyní se chce ženit Cyn a já mám strach, aby se Rothgar svého úmyslu najít si nevěstu nevzdal."

   „Nechápu, proč markýz očekává, že se jeho bratři ujmou jeho povinnosti."

   Elf poprvé zaváhala. „Je to takový rodinný skandál, ale ty se máš stát jednou z nás... Každopádně se tím nemusíš nijak trápit. Týká se to Rothgarovy matky."

„Rothgarovy matky?"

„Prý nebyla právě milá."

„On si na ni přece nemůže příliš pamatovat."

   „Všechno však nezapomněl. Silné zážitky většinou zůstanou v hlavě. Porodila ještě druhé dítě. Dceru. Zabila ji."

Chastity vylila trošku čaje na podšálek. „Cože?"

   „Je to pravda. Dítě bylo teprve několik dní staré, když ho uškrtila. Rothgar to viděl, ale byl příliš malý, aby tomu mohl zabránit. Byly mu teprve čtyři, ale pamatuje si to. Myslím, že právě proto se k nám chová tak ochranitelsky. Pořád se snaží zachránit svoji malou sestřičku."

   Chastity se tak třásly ruce, že raději postavila šálek zpátky na stůl.

„Ale proč to udělala?"

   Elf zakroutila hlavou. „To nikdo neví, ale slyšela jsem, že některé ženy po porodu zešílí. Pak ji pochopitelně drželi pod zámkem a ke svému synovi se již nesměla přiblížit. Nakonec onemocněla a zemřela."

„To je strašný příběh, ale proč se markýz nechce oženit?"

   Elf ještě více zvážněla. „Bojí se, aby to nebylo dědičné. Vždy si dával velký pozor, aby se nepřestal ovládat."

   „Myslím, že se strachuje zbytečně. Kdo ví, jaké budou jeho děti?"

   „Ale některé věci se dědí. Třeba barva vlasů a očí. Nadání k hudbě či umění." Elf se na ni usmála. „V žádném případě to nesmí nijak ovlivnit tvé plány, Chastity. A ted mi na oplátku pověz něco o své rodině. Máš kromě Verity ještě nějaké sestry?"

   „Ne, jen dva bratry. Fořta a Victora. Fort, lord Thornhill, je nejstarší. Victorovi je teprve osmnáct."

„Jací jsou?"

   „Fort je typický muž. Miluje jízdu na koni, střelbu a ten nový sport, který se jmenuje box. Soupeři si nasadí vycpané rukavice a mlátí jeden do druhého, dokud se jeden z nich nesvalí k zemi.

Dokážeš si to představit? Ale jinak je velice laskavý, ačkoliv někdy se chová dost necitlivě."

Elf se zasmála. „Prostě typický muž."

   „Co se týče Victora, bojujeme spolu od okamžiku, kdy se narodil, takže ho nedokážu nezaujatě zhodnotit. Určitě se s přibývajícím věkem zlepší." Chastity zívla a hned se za své neslušné chování zastyděla.

   Elf okamžitě odložila šálek s čajem. „Že mě to nenapadlo dříve. Musíš být unavená."

   „To jsem," připustila Chastity. „Poslední dvě noci jsem toho moc nenaspala."

   Elf zrudla. Chastity již málem vyhrkla, že to není tak, jak si myslí, že ty dvě noci nestrávila milováním, ale pak si uvědomila, že by to nebyla úplná pravda. Nejisté se usmála, popřála Elf dobrou noc a odebrala se do svého pokoje. Když tam došla, povzdechla si.

   Nebyla na skandály stavěná. Vůbec se jí nelíbil pocit, že je méně ctnostná než ostatní dívky. Cyn měl pravdu, když tvrdil, že ji milování oslabilo. Kdyby se nemohli vzít, musí se s ním rozloučit, přestože po něm toužila celým svým tělem. Nesnesla by život v hanbě.

   Ráno Chastity vzbudila komorná šálkem vynikající čokolády a oznámila jí, že přijel její bratr a chce s ní mluvit.

   Vyskočila z postele. Nervy měla napjaté k prasknutí. Pocítila zbabělé nutkání požádat Elf, aby ji doprovodila, ale pak tu myšlenku zavrhla. Přestože se k ní Mallorenovi chovali moc hezky, není na světě sama a musí se podle toho chovat.

   Zjistila, že má k dispozici široký výběr šatů, které, jak tvrdila Chantal, by lady Elf stejně neslušely. S pomocí komorné se oblékla do ranní toalety z indické bavlny s oranžovým potiskem na hnědém podkladu. V tomto případě oranžová barva téměř přesně odpovídala barvě Elfiných vlasů, což muselo vypadat dost hrozně.

   Elf zřejmě ráda nakupovala oblečení, aniž by se nad jednotlivými kousky výrazněji zamýšlela. Chastity však šaty slušely a působily střízlivým dojmem, což jí vyhovovalo.

Bude Fort ještě stále na její straně?

Bratr na ni čekal v Goblénovém salonku.

„Dobré ráno, Forte," řekla co nejdůstojněji.

   Pomalu se otočil a Chastity viděla, že má modřinu na oku a rozbitý ret. „Forte! To ti udělal otec?"

   „Přesněji Lindle." Bolestně se ušklíbl. „Ale mohu tě ujistit, že je na tom ještě hůř. Zlomil jsem mu nos."

Chastity se zasmála. „Děkuji, děkuji, děkuji!"

Mile na ni pohlédl. „Vypadáš moc dobře."

„Děkuji. Omlouvám se, že jsem tě tam nechala samotného..."

   „K čertu s tím. Jsem rád, že jsi měla dost rozumu a utekla. Jakmile jsem odrovnal Lindla a unikl otcovým pochopům, začal jsem tě hledat po celém městě. Pronásledovaly mě strašlivé představy. Převrátil jsem na ruby dva místní nevěstince."

   Chastity k němu přistoupila a políbila ho. „Děkuji. Ale Cyn dělal totéž."

„Cyn?" podivil se zamračeně.

Chastity si uvědomila, že bratr o Cynu Mallorenovi neví. Jak jinak mu však měla vysvětlit svoji přítomnost v tomto domě? „Cyn?" opakoval chladně.

   „Lord Cynric Malloren," řekla Chastity a olízla si rty. Napadlo ji, zda nemá přivolat ochranu. „On... ehm... doprovázel mě a Verity do Winchesteru."

   „Malloren," vyprskl Fort. „Říkal jsem si, jak ses sem dostala. A kde se vzal v Maidenheadu?"

   „Pomáhal mi najít Nathaniela," odvětila Chastity vesele. „To je snad jasné."

   „Byli jste sami?" V očích mu rozzlobeně zablýsklo. „Cestovali jste sami dva a navíc ještě přes noc?" Ruka mu sjela ke kordu u pasu. „Kde je ted?"

   „Není tady," odpověděla rychle. „A, Forte, necháš ho na pokoji."

„To tedy nenechám!" „Chce si mě vzít!"

   „Cože? Chce si vzít Chastity Wareovou? Jsi větší blázen, než jsem si myslel!"

Uhodila ho pěstí do hrudi. „Myslela jsem, že mi věříš."

   Ohnal se po ní pěstí, ale pak se ovládl a zadržel dech. „Říkala jsi, že už nejsi panna."

   „To je pravda," odvětila a pohlédla mu do očí. „Ale byla jsem."

„V tom případě je to lump." „Ne."

   Zhluboka se nadechl. „Sestro, je zřejmé, že těmto věcem vůbec nerozumíš."

„Rozumím jim velice dobře. Nesvedl mě, Forte. Ochotně jsem se mu oddala, protože ho miluji." „Je to lotr, protože tě zneužil."

   „Nevěděl, že jsem panna, Forte. Slib mi, že s ním nebudeš zápasit."

   „Nic takového ti neslíbím." Otočil se a prohrábl si rozcuchané vlasy. „Musím Verity i tebe odsud co nejdříve dostat. Nikdo nedůvěřuje Mallorenům, zvláště co se týče žen. Bezpochyby by si tě mezi sebou půjčovali." Otočil se a posměšně se ušklíbl. „Pokud to už neudělali."

„Forte, přestaň!"

   Přestal, ale nespouštěl z ní očí. „Cyn Malloren! Věděl jsem, že je mi to jméno nějak povědomé. Byl..." Zarazil se a po chvilce dodal: „Byl v jistém domě."

Hovořil o Rood House.

„Už jsi snídal, Forte?" zeptala se Chastity rychle.

   „Slyšel jsem, že se tam Cyn Malloren pral kvůli nějaké holce," pokračoval pohrdlivě. „Co na to říkáš, drahá sestro? Před třemi dny se ten tvůj čestný svůdce rval kvůli prostitutce."

Pak začal v duchu počítat dni. Viděla mu to na očích.

   „To bylo té noci, když jsi s ním jela do Maidenheadu." Jeho zamyšlený výraz se změnil v úděs. „Kristepane..." Chastity se rychle schovala za pohovku a zvažovala, jak se dostane ke dveřím.

   „Hned se mi zdála ta dráždivá Chloe nějak povědomá!" Již skoro křičel. „Ty malá špinavá couro!"

„Ty jsi byl v Rood House také!" křikla na něho.

   Rozběhl se k ní a pohovka jí náhle nepřipadala jako dostatečná ochrana. Chastity se rozhlížela po nějaké zbrani a popadla velkou čínskou vázu, která stála nejblíže.

Fort se zastavil.

   Zastavil se z toho důvodu, že mu Rothgar mířil kordem přímo na hrdlo.

   „Ha," vyrazil ze sebe Fort. „Další Malloren. Dělá snad kurvu celé rodině?"

   „Drahý Thornhille," promluvil Rothgar klidně, „vaše sestra již skoro patří do rodiny. Pokud ji budete urážet, budu nucen si to brát osobně..."

   Dokonce i na Fořta temný výhružný tón markýzova hlasu zapůsobil.

   „Nepopírá, že ji váš bratr zneuctil," řekl Fort. „Žádám satis-fakci."

   „To je jen mezi vámi a jím. Ale vaši sestru zneuctil především váš otec. Na čí straně jste?" Ostrá špička na jeho krku vypadala zlověstně.

   Fort ji ignoroval a upřeně se zadíval na Chastity. Vyslala k němu prosebný pohled. Povzdechl si. „Na její."

   Rothgar sklopil kord k zemi. Chastity si až nyní všimla, že v místnosti je i Brand a Elf.

   „V tom případě jsme všichni na stejné straně," pronesl Rothgar naprosto klidně, jako by nedošlo k žádnému násilí. „A teď vám něco povím o vašem otci..."

   V opatství panovala napjatá atmosféra. Všichni čekali, jaké výsledky Rothgarův plán přinese. Nikdo přesně nevěděl, co má markýz za lubem, a jediné, co jim k tomu řekl, byla informace o připravovaném maškarním bále, který se měl konat již za pět dní.

„Za pět dní," opakovala Elf. „A kdo se ho zúčastní?"

„Všichni pozvaní hosté," odvětil záhadně.

   Bylo zřejmé, že Rothgar pozval všechnu místní šlechtu a velkou část aristokracie.

   „Nebude jim připadat zvláštní, že obdrží pozvánku jen s předstihem několika dní?" zeptala se Chastity.

   „Kdepak," odpověděla Elf. „Vždycky to tak dělá. Když ho napadne něco uspořádat, udělá to co nejdříve. Lidé jsou na to již zvyklí."

   „V tom případě jsou zřejmě i zvyklí na ledabyle připravené slavnosti. Když otec letos na jaře pořádal ples, jen plánování akce mu zabralo několik týdnů."

   „Ledabyle připravené," opakovala Elf s mallorenovskou domýšlivostí. „Jistěže ne."

   Chastity se ocitla ve víru účelných příprav. Z Londýna bylo povoláno velké množství služebnictva. Na ostatní Rothgarova panství putovaly zprávy s požadavkem na zaslání zásob. Jak sloužící, tak potraviny pochopitelně dorazili nejrychlejšími dopravními prostředky, bez ohledu na to, kolik to bude stát. Poštovní do-stavník například doručil tucet bedýnek s husami.

   Fort zůstal v opatství. Zdálo se, že uvěřil v otcovu vinu, ale jeho vztah k Mallorenovým se příliš nezlepšil. Držel se stranou a spolu s ostatními čekal, až se Cyn vrátí. Cyn, který měl přinést dokument, jenž by mohl zničit celou jejich rodinu. Cyn, který svedl jeho sestru.

Fort vypadal jako muž lačnící po krvi.

   „Hrozný bratr," podotkla Elf, zatímco organizovala rozmístění nábytku. „Vypadá to, že mu na tobě příliš nezáleží."

   „Možná mu na mě záleží až moc," řekla Chastity. „Co by Rothgar udělal, kdyby tě našel v posteli s mužem?"

   Elf při té představě vytřeštila oči, ale pak odpověděla: „Neobrátil by se proti mně."

   Chastity se s ní nehádala, ale v duchu si pomyslela, že je Elf přehnaně optimistická. Doufala však, že její přítelkyně nepřijde o iluze.

   Následujícího dne večer se Bryght vrátil z Maidenheadu i-s dopisem. Chastity s Elf byly právě s Rothgarem v Goblénovém salonku, když dovnitř vstoupil Bryght a podal složený list papíru bratrovi. „Dům byl prázdný a Walgrave již není v Maidenheadu." Poněkud smutněji dodal: „Neřekl jsi mi, od koho je ten dopis."

   „Také jsem ti neřekl, abys ho četl," poznamenal Rothgar a znělo to maličko pobaveně. Rothgarův humor byl většinou důvodem k obavám.

   Chastity viděla, jak Bryght podrážděně zaťal zuby. Byl neoholený a vypadal zatrpkleji a rozzlobeněji než obvykle. „Očekával jsi snad, že pojedu celý den a pak ani nezkontroluji, zda se nejedná o seznam prádla?"

   Rothgar rychle přelétl očima navoněný dopis a nadzvedl obočí. „Jeden pohled by ti napověděl, že se nejedná o žádný seznam."

   „Jeden pohled mi napověděl, kdo ten dopis psal. Rozpoznal jsem rukopis i parfém."

   „Ano?" Rothgar se usmál přímo ďábelsky. Při pohledu na něj Chastity přeběhl mráz po zádech.

   Bryght znovu zaťal čelist a ruce měl sevřené v pěst. „Poslal jsi mě tam schválně."

   Rothgar to nepopíral. „Nikdy jsi nevěřil, že ta žena není dokonalá."

   „Nejsem si jistý, čemu věřím nyní. Prováděla by takové věci, kdyby se provdala za mě?"

   Chastity si s hrůzou uvědomila, že Bryghtova ztracená láska je Nerissa Trelynová.

„Vybrala si Trelyna ze svobodné vůle," podotkl Rothgar.

Bryght se otočil na podpatku a vyběhl z pokoje.

   „Jak vidíte," obrátil se Rothgar k Chastity, „měl jsem s Nerissou Trelynovou vlastní nevyřízené účty. Ale přesto ji nezničím, tedy pokud mě k tomu nedonutí."

   Chastity se vyděšeně podívala na Elf, ale ta jen pokrčila rameny, jako by takové věci zažívala denně. Panebože, bydlet s Mallorenovými bylo stejné jako bydlet v dračím doupěti.

   Když se Cyn neobjevil ani druhý den, Chastity si o něho začala dělat starosti. Třikrát již chtěla požádat Rothgara, aby za ním vyslal pátrací četu, ale pokud je Cyn v pořádku, velice by ho to rozzlobilo. Navíc Rothgarovo sebevědomí bylo tak neuvěřitelné, že měla strach, aby se smrtelně neurazil při pouhém náznaku, že by s jeho plánem mohlo být něco v nepořádku.

   Chastity tedy raději pomáhala Elf organizovat ples. Její přítelkyně měla již všechno do posledního detailu promyšlené, až na jednu věc.

„Potřebujeme nějaké téma," řekla. „Ples musí mít téma." „Květiny?" navrhla Chastity.

   „Nezapomínej, že je listopad," usmála se Elf. „To by nedokázali ani Mallorenové. Středověk?" přemýšlela nahlas. „Ne, lidé by chtěli přijít v kostýmech a na to není čas. Benátky? To už tu bylo mnohokrát... Už to mám," vyhrkla. „Čína!"

   „Čína?" divila se Chastity a následovala svou hostitelku, která mířila do podzemních hlubin domu.

   „Ze mě to nenapadlo dříve," radovala se Elf. „Pojď. Něco ti ukážu."

   Chastity uviděla hromadu balíků zabalených v režném plátně. Když je lokaj odbalil, objevily se role velice drahého, ručně malovaného červeného čínského hedvábí.

   Chastity se látky téměř nábožně dotkla a pak upřela na Elf vyděšený pohled. „To nemůžeš!"

„Rozvěsím to po celém sále."

„Elf, to nemůžeš!" vyhrkla Chastity. „Je to příliš cenné!" „Ne pro Mallorenovy," odvětila Elf.

   Vtom si však Chastity všimla, jak Elf cuká v koutcích úst. Znovu pohlédla na hedvábí. Bezpochyby bylo velice cenné. Opatrně roli ještě více rozvinula. Byl to podvod. Uvnitř našla jen hrubou bavlnu potištěnou stejným pozlaceným vzorem. „Ty darebačko," vykřikla. „Odkud to je?"

   „Rothgar to získal při jednom ze svých zajímavých obchodních počinů. Pořád přemýšlím, jak naložit s tím hedvábím, ale na šaty mi přijde příliš exotické..." Podívala se na Chastity. „Tobě by však možná slušely."

   „Nepůjdu na ples v šatech, které vypadají, jako by byly ušité ze závěsů," pronesla Chastity rozhodně.

   Elf se zasmála. „Jistěže ne. Ale později možná ano. Ted to necháme rozbalit a rozvěsit." Rozdala rozkazy a znovu se zamyslela. „Vypadalo by výborně, kdyby se všechno dřevo v sále natřelo černým lakem."

   „Ale ten by pak již nešel dolů," podotkla Chastity a přemýšlela, zda by to Mallorenovým vadilo. „Vždycky můžeš nechat vyrobit imitace a rozmístit je po místnosti." Jakmile to vyslovila, věděla, že už se nechala nakazit mallorenovským přístupem k životu.

   „Ale jistě," souhlasila Elf a vydala další rozkazy. Chastity napadlo, že je neuvěřitelné, jak zdejší služebnictvo vykoná každý rozkaz bez mrknutí oka. Není divu, že Cyn je takový, jaký je.

S Mallorenem je všechno možné.

   Začala o Rothgarově opatství smýšlet jako o zmenšenině Versailles.

   Právě dohlížela na rozvěšování „hedvábí", když se Cyn konečně vrátil. Vstoupil do sálu a prudce se zastavil. „Sakra. Co se tu děje...?"

   Chastity se otočila. „Cyne!" Bez přemýšlení se mu vrhla do náručí před dvacítkou diskrétních, avšak fascinovaných sloužících.

   Okamžitě se vzpamatovala a odtáhla se. Skoro ji nechal jít, ale pak ji zoufale popadl a společně s ní zmizel v chodbě. Chvíli tam jen tak stáli a hltali jeden druhého očima. Pak se jejich rty spojily ve vášnivém polibku.

   Chastity věděla, že nedokáže bez Cyna žít - bez jeho doteků, hlasu, lásky...

Ještě stále se k sobě tiskli.

„Tolik jsi mi chyběla," vydechl.

„Ty mně také. Dělala jsem si o tebe starosti..."

Ustoupil kousek stranou. „Tohle nesmíme. Tvá pověst..."

„Nezáleží mi na tom..."

   „Ale mně ano." Zhluboka se nadechl a ustoupil ještě o krok. „Přestaň mě pokoušet, děvče."

   „Ha!" vykřikla. „Takže jsem jako Eva, je to tak?" Usmála se však, ráda, že se vrátil. „Pojď se podívat do sálu."

   Dovolil jí, aby ho vtáhla zpátky do místnosti, a podíval se na stěny. „To koukám. Něco takového by nevymyslel ani Rothgar..."

„Vypadá to neuvěřitelně přesvědčivě, že ano?"

   Přistoupil blíže a úlevně vydechl. „Z dálky a ve světle svíček to bude vypadat neuvěřitelně... O Mallorenových se již nyní říká, že dokáží nemožné, a po tomto plesu se o tom již nikdo neodváží pochybovat."

   Chastity si najednou vzpomněla, proč se ples vlastně pořádá, a naskočila jí husí kůže. „Máš ten dokument?"

   „Ano," odvětil a zvedl oči v sloup. „Ale získal jsem ho jen tak tak. Mary dala šaty své komorné, která je zase dala své matce. Když jsem dorazil do jejího domu, právě je ponořila do horké mýdlové vody."

Jako by nedokázal odolat, chytil ji za ruku.

   „Ach bože. Nerozpil se inkoust?" Ze Cynovy blízkosti se jí točila hlava.

   Usmál se. „Vytáhla dokument z kapsy. Měla v plánu vrátit ho Mary, ale nechala ho ležet na stole poblíž kusu syrového masa. Je poněkud zamazaný od krve."

   „To je docela vhodné," podotkla Chastity a proplela si prsty s jeho.

   „Máš pravdu. Bohužel se však potom do něho zakoukal ženin domácí mazlíček."

Chastity zavřela oči. „Raději to ani nechci slyšet." „Je jen trochu požvýkaný."

   Otevřela oči a usmála se na něho. Měla radost z jeho přítomnosti i z novinek, které jí vylíčil. „Dal jsi ten dopis Rothgarovi?"

   „Dal jsem ho Verity, protože patří jí. Myslím, že ho právě nese Rothgarovi." Zvedl jí ruku a políbil ji.

   Upřela na něho toužebný pohled, ale řekla: „Tak tedy pojdme. Už se nemohu dočkat, až se dozvím, co v něm stojí. A pokud se ukáže, že jsou to jen pečlivě vybraná slova na rozloučenou, asi dostanu nervový záchvat!"

Cyn se nechal táhnout. „Už se těším, až to uvidím!"

   Loupla po něm očima, ale pak se rozesmála. Před dveřmi Rothgarovy pracovny se zastavil a přitiskl ji ke zdi. „Vypadáš šťastně," řekl téměř smutně.

   Chastity si překvapeně uvědomila, že tomu tak opravdu je. Byla šťastná již několik dní. Znovu se stala ženou, žila v normálním domě s příjemnou rodinou. Snažila se zapomenout na předcházející strašné měsíce a nedívala se ani do ponuré budoucnosti. „Vadí ti to?"

   Zakroutil hlavou. „Proč by mi to mělo vadit, lásko? Přesně to jsem chtěl. Pokud se ukáže, že je ten dokument bezcenný, najdeme něco jiného."

   „Ach, Cyne," vydechla Chastity. „Modlím se, abys měl pravdu."

   „Jistěže mám pravdu. Nezapomínej, že Mallorenovi stojí na tvé straně."

   Chastity zakroutila hlavou, ale řekla: „Chci ti poděkovat, že jsi mě sem dovedl, Cyne. A taky, že jsi naverboval Rothgara. Vím, že to pro tebe nebylo snadné."

   Hlasitě se rozesmál. „Naverboval! Opravdu ti to tak připadá? To je fantastické!"

   A tentokrát to byl Cyn, kdo vtáhl zmatenou Chastity do pracovny.

   Uvnitř byl Rothgar, Verity a Nathaniel a všichni se tvářili velice vážně. Rothgar podal Cynovi a Chastity umazaný a mírně požvýkaný dokument.

„Bože," řekla Chastity, když se pustila do čtení. Jednalo se o velice inkriminující dokument, přestože ho podepsal jen blíže neurčený „pan Ware". Příjemce, ať už to byl kdokoliv, se zřejmě domáhal důkazu, s kým to vlastně jedná. V odpovědi bylo uvedeno množství podrobností, které jasně poukazovaly na lorda Walgrava. V jedné větě se zmiňoval i o Fořtovi, Chastity, Victorovi a Verity.

   Pan Ware sliboval použít svůj vliv na jisté vysoce postavené osoby - konkrétně na prince a princeznu z Walesu - a přimět královskou rodinu k útěku, jakmile se jakobitská armáda přiblíží na třicet mil od Londýna.

   Přísahal věrnost Jakubovi III. a zmiňoval se o setkání s „králem" během jeho cesty v roce 1717.

   „Mohlo se to setkání opravdu uskutečnit?" zeptala se Chastity. „Dokáži si představit, že otce přemohly jeho ambice a učinil tento krok, jelikož se domníval, že Stuartovci zřejmě vyhrají. Ale že by se s nimi spolčil již v mládí a navíc tak krátce po povstání v roce 1715?"

   Odpověděl jí Rothgar. „Ve skutečnosti je tenhle odstavec nejméně inkriminující. Mladý muž se může snadno dostat na scestí, či uvěřit špatné radě. Pokud vím, v té době bylo téměř módní setkat se se Stuartovci během jejich cesty. Ostatní obsah dokumentu však může nebezpečně otřást pozicí vašeho otce. V každém případě by to navždy zničilo jeho pověst Neúplatného."

   Verity pohlédla na Rothgara. „Musíme to říct Fořtovi. Týká se to i jeho."

„Jistě." Rothgar nechal poslat pro lorda Thornhilla.

   Fort vstoupil do pokoje a podezíravě pohlédl na nevítané spojence. Když uviděl Cyna, ještě více se zamračil. Rothgar mu podal dopis.

   Fort ho přečetl a zhroutil se do křesla. „Nikdy bych tomu nevěřil... Musel se zbláznit!"

   „Byly to podivné časy," řekl Rothgar, „V té době jste byl ještě malý a bezpochyby si mnoho nepamatujete. Já byl v té době mladík a příliš mě to nezajímalo, ale pamatuji si, že několik dní to vypadalo, že by se mohlo podařit nemožné. Všude panoval zmatek. Hannoverská královská rodina měla sbalená zavazadla a byli připravení utéct zpátky do svého malého německého kurfiřství. Mnozí lidé věřili, že skrytí jakobitští přívrženci vylezou z úkrytu... Váš otec ztratil nervy."

   „Ale právě jakobité! Přísahal, že k nim nikdy nechoval sympatie. K čertu s tím! Co se týče duchovních záležitostí, je spíše pu-ritán než papeženec."

   „Ale především je ambiciózní. Uvědomte si, že ve čtyřicátém pátém byl na vrcholu svých sil. Byl téměř stejně starý jako jeho přítel Bedřich, princ Waleský, takže mu mohlo být tak osmatřicet. Dva ambiciózní muži netrpělivě čekající na moc. Walpole byl poražen před několika lety a Anglie potřebovala silnou ruku. Vše bylo připraveno, kdyby ovšem král neumřel." Rothgar se pohrd-livě usmál. „Ani jednoho z nich nenapadlo, že starý král Jiří II. bude žít až do roku 1760 a přežije svého chamtivého syna... Osud už je takový.

   Než však k tomu došlo, život mu zasadil další ránu. Walgrave se již viděl, jak vládne celé Anglii hned, jak se Bedřich stane králem, a ted měl jen nečinně přihlížet, jak mu jakobité tu moc berou? Bojoval proti nim, ale když to vypadalo, že by mohli vyhrát, zaváhal, protože se zřejmě nedokázal rozloučit se svým snem. Možná ho sami oslovili, lákali ho... Jak víte, Bedřich nebyl vhodný kandidát na panovníka. Byl to opilec a nemrava..."

   Najednou pokrčil rameny. „Omluvte mé spekulace. Možná nám vznešený hrabě všechno objasní, až přijde."

„Až přijde?" opakoval Fort nechápavě.

„Chastity vám to neřekla? Pozval jsem ho na ples."

   Fort se postavil a v ruce ještě stále svíral dokument. „Mohl bych ho hodit do ohně."

„To je možné," souhlasil Rothgar.

   „Konečně máte v rukou bič, že ano, Rothgare?" vyštěkl Fort posměšně. „Musíte si to užívat. Co ted uděláte?"

   „Já?" otázal se Rothgar klidně. „Postarám se, aby se můj bratr mohl bez problémů oženit s vaší sestrou. Na ničem jiném mi nezáleží. Ten dopis hraje jen velmi malou roli, jen s jeho pomocí vašemu otci zkroutím ruce za záda. Ostatní nechám na vás, ale být vámi, neřekl bych mu, že mám ten dokument, kdybych kolem sebe neměl aspoň tucet strážců."

   V místnosti se rozhostilo ticho, zatímco Fort se snažil vstřebat skutečnost, že by ho kvůli tomuto papíru otec klidně i zabil. Vrazil dokument zpátky do Rothgarových rukou. „Nechte si ho. Dám vám vědět, až se rozhodnu, jak s ním naložím." Vrávoravým krokem vyšel z pokoje.

   Verity něco pošeptala Nathanielovi a postavila se. Podívala se na Chastity. Obě sestry se vydaly za svým bratrem.

Našly ho v jeho pokoji, kde právě útočil na láhev brandy. Společnými silami mu ji vytrhly. „Ted ne, Forte," řekla Verity. „Je to všechno vaše chyba!" vybuchl Fort. „Opravdu?" vykřikla Chastity. „Větší nespravedlnost jsem ještě nikdy neslyšela! Verity a já jsme musely snášet hrozná utrpení a ani jedna z nás se ničím neprovinila."

   Otočil se k ní. „Kdyby ses nespustila s Mallorenem, ten proklatý Rothgar by teď neměl naši rodinu v hrsti!"

   Chastity si dala ruce v bok a naklonila se dopředu. „Kdyby otec nespáchal zradu, nic z toho by se nestalo! Nebo jsi na to již zapomněl?"

   Zasténal a schoval si obličej do dlaní. „Pokud to vyjde najevo, budeme zničení."

   Obě sestry se posadily vedle svého bratra. „Forte, slyšel jsi Rothgara. Nikdo se nic nedozví."

Zvedl hlavu. „Vy důvěřujete Rothgarovi?"

„Ano," odpověděla Chastity. „Ty snad ne?"

„Nenávidí Wareovy."

„Proč by nás měl nenávidět?"

   „Za vším stojí jistý muž jménem Russell, stoupenec Pittův, kterého otec nenávidí. Nyní vidím, že otec nenávidí každého, kdo se postaví mezi něho a moc. Russel byl armádním generálem intendanční služby. Byl obviněn z korupce a odsouzen, ale Rothgar stál při svém příteli až do konce. Pochopitelně se hovořilo o tom, že v tom byl také namočený. Otec se chlubil, že díky němu se Russell dostal před soud, a odvážní vojáci již nemuseli bojovat v roztrhaných uniformách a používat nespolehlivé zbraně..." Znovu schoval obličej do dlaní. „Nyní nevím, co si o tom mám myslet."

   Verity řekla: „Nyní se domníváš, že by se mu Rothgar mohl chtít pomstít?"

„Nepatří k mužům, kteří nechají křivdu nepotrestanou."

   Chastity pronesla tiše, avšak rozhodně: „Já tomu nevěřím." Když se na ni Fort podíval, dodala: „Vím, že si myslíš, že jsem zaslepená láskou, nebo touhou, ale Rothgarova oddanost rodině je větší než všechno ostatní. Kdyby otce odhalil, jen by mou situaci zhoršil, a to by Cynovi nikdy neudělal."

   Fořtovi se mírně rozjasnil obličej. „Kéž bys měla pravdu. Jakmile však bude po všem, dokument mu zůstane, nebo o něm aspoň bude vědět... Nedůvěřuji mu."

   Chastity zakryla bratrovi ruku dlaní. „Přemluvím Rothgara ke slibu, že nám dokument vrátí a bude mlčet. Své slovo dodrží."

   Fort sebou trhl. „Nedovolím, aby ses před Mallorenovýma plazila po kolenou. Zajímalo by mě," dodal posměšně, „jakou cenu by si stanovil."

Verity ho pobouřeně okřikla.

   Chastity se postavila a pohlédla mu přímo do očí. „Pro tvou informaci, markýz je pro mě něco jako bratr, a musím říct, že se ke mně chová lépe než můj opravdový sourozenec!" Otočila se a zabouchla za sebou dveře.

   Fort zaklel. „Ta holka je čím dál drzejší. Nejraději bych jí dal výprask."

„To neuděláš," prohlásila Verity rozhodně.

   Povzdechl si. „Připadám si jako zmítaný bouří. Mallorenovi Chastity úplně zamotali hlavu. Věří všemu, co jí napovídají." Podíval se na Verity. „Jsem rád, že ses provdala za Frazera, ale obávám se dalšího skandálu, zvláště když vás Vernham požene oba před soud. A to je tu ještě ta záležitost s otcem."

„Předpokládám, že ty jsi čistý jako nový sníh."

   „Ne," připustil zamračeně, „ale začínám se podobat společ-

nosti, ve které se pohybuji."
....

Verity se na něho usmála. „Také Rothgarovi důvěřuji. A Nat-

haniel rovněž."

„Všichni jste se zbláznili," řekl Fort.
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„Všichni jste se zbláznili," řekl Fort později toho odpoledne a rozhlédl se po Goblénovém salonku. Mallorenovi s ním viditelně nesouhlasili.

   „To si nemyslím," řekl Rothgar. „Panuje zde jistá nenávist, kterou je nutno si vybít. Cyn vás chce zabít za to, že jste svou sestru opustil. Vy ho chcete zabít, abyste ochránil její čest. Na programu je souboj."

„Ale já nechci, aby některý z nich padl!" vykřikla Chastity.

   „Vy jste jen žena," pronesl Rothgar povýšeně, „a o podobných věcech nevíte vůbec nic." V jeho hlase však slyšela škádlivý tón, který ji trochu uklidnil, i když na druhé straně Rothgarovy legrácky byly jen zřídkakdy nevinné.

   „Vtom případě byste o takových věcech před hloupou ženou ani neměl mluvit," odsekla drze.

   „Máte pravdu," souhlasil a mírně se jí uklonil. „Zachoval jsem se netaktně, ale povězte mi, mignon, nevzrušuje vás představa, že se kvůli vám utkají dva muži v souboji?"

„Ne," odpověděla Chastity, ale něco uvnitř jí napovědělo, že

lže.

   „Řekněte mi, lorde Thornhille," řekl Rothgar, „jak dobrý šermíř jste?"

   „Velice dobrý," vyštěkl Fort. „Ale nemám v úmyslu lorda Cynrica zabíjet. Pochybuji, že by to moje rodina ocenila."

   „Váš otec by to ocenil zcela určitě," poznamenal Rothgar mile. „Ale pokud jste opravdu velice dobrý, myslím, že byste se mohli se Cynem utkat an naturel, aniž by došlo k vážnějšímu zranění."

   „S obnaženými kordy!" vykřikl Nathaniel. „Toho se v žádném případě nezúčastním."

   Ale to již Cyn vyskočil na nohy a v očích mu zablýsklo. „Myslím, že to je báječný nápad. Nastal čas, aby lord Thornhill také přišel k nějakému zranění."

   Chastity rovněž vyskočila. „Ještě teď má modřiny, jak se mě zastal, Cyne. Jsi nespravedlivý."

   „Ale trvalo mu to, než se ujal své povinnosti." Vyzývavě na Fořta pohlédl. „Ze ano?"

   „Zatímco vy jste se jich ujal poněkud předčasně," zasyčel Fort. „Ze ano?"

V mžiku oba vyběhli z pokoje.

   Chastity se otočila k Rothgarovi. „Pokud se některému z nich něco stane, budete za to pykat vy."

   „Už se třesu," odpověděl a pohladil ji pod bradou. „Nejprve mě napadl pěstní souboj, ale to by skončili krvaví a samá modřina. Oba mají vztek, drahá, a chci, aby měli zítra čistou hlavu. Ta největší zábava nás totiž teprve čeká."

   „Jaká zábava?" obořila se na něho Chastity, ale markýz již mezitím následoval bratra ven z místnosti.

Chastity podrážděně zasyčela, ale vydala se za ostatními.

   Zjistila, že k souboji má dojít v hale. Cyn s Fořtem se již svlékli do košile a zkoušeli lehké kordy. Zbraně vypadaly téměř křehce, ale bez chráněných špiček byly smrtelně nebezpečné.

   Sloužící již chystali pro diváky židle, ale Chastity přesto přistoupila k Rothgarovi. „Prosím, zastavte to! Může dojít k nehodě..."

Podíval se na ni. „Lhal snad váš bratr, když tvrdil, že je velice dobrý šermíř?" „Myslím, že ne."

   „Cyn je rovněž velice dobrý, možná dokonce ještě lepší. Musela by to být velká náhoda, kdyby některý z nich zasáhl místo, které nechce. K nehodě může dojít kdykoliv a kdekoliv. Jen zbabělci se nepouštějí do dobrodružství ze strachu, že se jim něco stane."

   Chastity zamumlala něco o příšerných mužích, zvláště pak Mallorenech, a šla si sednout vedle Elf. „Celá tvá rodina je šílená," řekla.

„Tvá také," odvětila Elf a oči jí zářily vzrušením.

„Copak nejsi ani trošičku nervózní?" zeptala se Chastity.

   Elf na ni překvapeně pohlédla, „jistěže ne. Cyn je opravdu velice dobrý šermíř. Myslím, že ho ještě nikdy nikdo neporazil, dokonce ani Rothgar. Ten sice tvrdí, že ho brzdí pokročilý věk a v mládí by Cyna bez problémů porazil, ale domnívám se, že to nemyslí vážně."

   Chastity se podívala na Cyna. Znovu ji překvapil. Proč ji vlastně stále překvapuje? Vždyť ho viděla šermovat, když ji zachraňoval v Maidenheadu, viděla, jak si se svým soupeřem snadno poradil. Poznala, že je dobrý. Ale velmi dobrý?

   Hned, jak zápas začal, ujistila se, že to je pravda. Neviděla šermování poprvé a znala některé triky. Uměla ocenit lehké pohyby nohou, ohebná těla a sílu paží.

   Viděla ještě více. Fort šermoval dobře, neztrácel rovnováhu a jeho údery byly silné. Měl tu výhodu, že byl o několik palců vyšší než Cyn. Příliš mu to však nepomohlo.

   Cynův kord snadno odrazil každý Fořtův úder. Ať Fort zkusil jakýkoliv výpad, Cyn jeho ránu vždy očekával. Jejich souboj vypadal spíše jako tanec.

   Chastity z Fořtova soustředěného výrazu poznala, že její bratr není hlavním choreografem. Rozbil rytmus a začal se pohybovat méně elegantně, avšak mnohem výhružněji - mířil přímo na Cynovo srdce. Chastity zalapala po dechu, ale Cyn i tento úder snadno odrazil.

   Fort se usmál, ustoupil dozadu a upustil kord. „Krucinál, ty jsi ale dobrý."

Cyn rovněž sklopil zbraň. „Ani ty nejsi nejhorší." Fort se ušklíbl, ale nezdálo se, že by se urazil. „Dokázal bys mě odzbrojit, že ano?"

„Možná," řekl Cyn a vyzývavý pohled očí skryl za řasami. „Ukaž mi to." Fort zvedl svůj kord. Cyn zaváhal.

   „Ukaž mi to," řekl Fort, „a já podpořím tvůj sňatek s mou sestrou."

Cyn se usmál a zvedl kord k pozdravu.

   Jejich zbraně se znovu střetly. „Zasloužíš si zranění," křikl Cyn a lehce se špičkou kordu dotkl Fořtovy čelisti. Okamžitě se objevily červené kapky.

Fort zaklel a klopýtl.

   Cyn počkal, dokud Fort znovu nezískal ztracenou rovnováhu, a pak téměř líně třemi pohyby, které Fort viditelně poznal a snažil se je odrazit, vyrazil soupeři zbraň z ruky.

„Kristepane," vydechl Fort. „Kde ses to naučil?"

   „Kde se dalo," odpověděl Cyn, „ale většinu mě naučil Rothgar. Je lepší, učitel než většina najatých. Často mě škrábl, aby mě naučil dávat pozor, a to jsem byl ještě chlapec."

   „Nemohl jsem připustit, aby mého bratra zabil kord nějakého chvástala," ozval se Rothgar. Pak si sundal kabát. „Bratříčku, rád bych si s tebou zašermoval. Možná se mi podaří tě znovu škrábnout."

Zvedl ze země kord a postavil se Cynovi. „Možná tě tentokrát škrábnu já," řekl Cyn a v očích mu zablýsklo.

Rothgar se zasmál, upřímně se zasmál. „Tak to zkus."

   Kordy znovu zazvonily, ale tentokrát byl k vidění podobný styl. Chastity poznala, že Cyn se musí plně soustředit, avšak totéž platilo pro Rothgara. Několikrát jen tak tak předešli zranění. Jednou se Rothgarův kord přiblížil k Cynově obličeji a Cyn ho na poslední chvíli odrazil. Chastity si zakryla dlaní ústa.

   O chvíli později mířil Rothgarův kord znovu do Cynova obličeje, jako by mu chtěl vypíchnout oko. Tentokrát Cyn ránu odrazil bez problémů.

   „Jsem rád, že sis tenhle úder konečně zapamatoval, Cyne." Vtom však markýz zalapal po dechu, protože špička Cynova kordu mu roztrhla košili přímo u srdce. Rothgar ustoupil dozadu, usmál se a zasalutoval kordem. „Zapomněl jsem, co jsem tě sám učil. Nikdy se neraduj z dočasného úspěchu."

   Bratři se objali a Brand s Bryghtem k nim přistoupili, aby celý zápas znovu probrali. Brzy se k nim přidali i Fort s Nathanielem a všichni muži se zaujatě učili novým pozicím a výpadům.

   Elf, Chastity a Verity si vyměnily pobavené pohledy a společně odešly, aby si mohly popovídat o šíleném mužském pokolení.

   Markýzův plán však viditelně splnil svůj účel. Fort se zcela nezbavil svých podezření, ale byl ochoten pracovat společně s Mallorenovými. Rovněž slíbil podpořit Chastitřn sňatek se Cynem.

   Později toho dne jí řekl: „Nebudu bránit tvé svatbě, ale stále si nejsem jist Rothgarem. Nezpochybňuji ani tak jeho čest, ale spíše úmysly. Jeho plán pro nás nemusí být až tak dobrý. Měj oči na stopkách a vezmi rozum do hrsti. Jakmile se začnou stanovovat hranice, očekávám, že budeš na straně Wareových."

   V den plesu byla obloha jasná a slunečná. Prostě vynikající počasí na cestu. Navíc se blížil úplněk, takže hosty čekala příjemná cesta domů.

   Chastity věděla, že Rothgar očekává, že se jejich otec plesu zúčastní, ale netušila, jak si tím může být tak jistý. Hraběti muselo pozvání určitě připadat podezřelé. Co se jí týče, doufala, že se otec neobjeví. Nechtěla ho znovu vidět. Určitě by stačilo, kdyby mu oznámili, že mají v rukou důkazy, jež by ho mohly zničit.

    Navíc byla již tak nervózní, protože dnešní ples byla její první společenská událost od chvíle, kdy ji společnost odepsala. Poněkud ji uklidňovala skutečnost, že se jednalo o maškarní bál, ale přesto se třásla už při pouhém pomyšlení, že by se měla pohybovat mezi lidmi, kteří by ji roznesli v zubech, kdyby ji poznali.

   Rovněž si uvědomovala, jak je tento ples důležitý. Nevěděla sice, co přesně Rothgar plánuje, ale její klidné období končilo. Po dnešní noci se bud vrátí na své místo ve společnosti - což jí připadalo velice nepravděpodobné -, nebo se bude muset rozhodnout, jak naloží se svým zkaženým životem.

   Cynovi se vyhýbala. Vypadalo to, že svoji přísahu nemilovat se s ní až do svatby myslí vážně, a Chastity v jeho blízkosti zažívala hotová muka. Stačilo, aby se na něho podívala nebo se o něj lehce otřela, a touha jí zatemnila mozek. Moc dobře však věděla, že již brzy budou nuceni se rozloučit a musela se na to připravit.

Ta představa jí byla odporná.

   Raději se usilovně zapojila do příprav na ples a nyní bylo vše hotovo. Z Londýna dorazily jasné papírové lampióny, které měly osvětlovat taneční sál a vytvořit exotickou atmosféru. V místnosti byla vztyčena důmyslně osvětlená pagoda, kolem které obcházely postavy mandarínů.

   Strojek udržovala v pohybu skupinka najatých chlapců, ale Chastity to stejně připadalo jako zázrak. V domě ten večer panovala zvláštní atmosféra a vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby opravdu došlo k nějakému zázraku. Nebo byl nastávající ples jen mechanickou hračkou, kterou ovládal Rothgar?

   Chastity zmítaná strachem a nadějemi se zabalila do kožešinového pláště a šla se na chvíli projít na západní terasu. Pozorovala zapadající slunce, které pokrylo celý kraj zlatavou září. Vtom se vedle ní objevil Cyn. Měla by odejít a vyhledat nějakou společnost, ale nedokázala to, protože jejich rozloučení se blížilo. Zachvěla se, ale zimou to nebylo. „Cítím, že se něco stane."

   „Před plesem je takové vzrušení normální." Tála už při pouhém zvuku jeho hlasu.

   „Ne," řekla. „Všichni jsou napjatí." Nejraději by se schoulila do jeho náruče, kde se cítila v bezpečí. Otočila se k němu. „Myslíš, že otec přijde, Cyne?"

   „Pokud mu Rothgar zaslal správnou pozvánku." V jeho očích se zračila ještě větší touha, než jakou cítila ona.

„Jak by měla znít?"

„To nevím, ale Rothgar na to určitě přišel." Najednou se usmál. „Co budeš mít dnes večer na sobě?" „Maškarní plášť a škrabošku." „Jako všichni ostatní. Napověz mi." Chastity mlčela.

   „No nic," řekl tiše. „Pokud tě nenajdu, Chloe, nezasloužím si tě." Uchopil ji za ruku a Chastity se mu nedokázala vytrhnout.

   Společně se procházeli po terase a Chastity nevnímala nic jiného než dotek jeho elegantní štíhlé ruky. Propletla si prsty s jeho. „Proč jsi mi neřekl, že tak dobře šermuješ?"

   Krátce na ni pohlédl. „Není to právě běžné konverzační téma. Prostě mi to jde."

   „Prostě ti to jde?" opakovala. „Určitě se za tím skrývá spousta práce."

   Pohladil ji palcem po dlani. „Baví mě to. Často jsem míval problémy najít k sobě odpovídajícího soupeře, ale v Kanadě jsem narazil na francouzského vězně, který byl stejně dobrý jako já. Na něm jsem se zdokonaloval."

   Chastity se zastavila a otočila k němu. „Ty jsi zápasil s vězněm?"

   Zvedl jí ruku a políbil ji. „Byl to jen trénink, drahá." Chastity se zachvěla, měl ji zcela ve své moci. Jak bez něho dokáže žít?

   „Šerm rychle ztrácí svůj původní význam," řekl klidně, ale jeho oči klidné nebyly. „Rothgar má pravdu, když tvrdí, že je dobré umět zacházet s kordem, protože pak tě nemůže nějaký náfuka jen tak pro nic za nic zabít, ale pokud to bude chtít někdo opravdu udělat, pistole je jistější."

Zabíjení. Jen prosím nemluv o zabíjení.

Lehce přitiskl rty na její ruku.

   Chastity cítila silnou potřebu být chráněna a zároveň ho chránit. „Proč musí muži stále bojovat?" zeptala se tiše.

   Kousl ji do prstu a Chastity projela celým tělem touha. „Muži někdy dělají i jiné věci," připomenul jí.

   „Cyne, přestaň," zašeptala slabě. Kdyby si ji chtěl vzít hned teď a tady na chladných kamenech, oddala by se mu.

   Zhluboka se nadechl a ovládl se. „Možná bych tě mohl naučit nějaké šermířské výpady," pronesl vesele, „pro případ, že by ses zase někdy převlékla za muže."

„Doufám, že už to nikdy nebudu muset udělat."

   „Copak se ti to ani trochu nelíbilo?" Zdálo se, že tahle otázka má skrytý význam.

   „Trochu," připustila. „Líbilo se mi vzrušení, ne však klamání." Otočila ruce, takže nyní držela ona jeho. „Jsem však moc ráda, že jsem si našla přítele. Přítele jménem Cyn."

   Výrazy v jeho obličeji se měnily jako mraky na obloze. Temnou touhu vystřídala lítost. „Pak jsem tě ovšem svedl a všechno jsem pokazil."

Chastity zrudla. „Neřekla bych, že jsi to pokazil..."

„Ne?"

   Zavřela oči. Proč z ní vždycky vymámí pravdu? „Věci se mění, Cyne. Vše by bylo naprosto dokonalé, kdybychom se mohli vzít..."

   „Ale my se vezmeme," přerušil ji drsně. „Beru zpátky svůj slib. Nikdy tě nenechám odejít k jinému muži." Objal ji a pevně ji k sobě přitiskl. „Nedokážu bez tebe žít, Chastity. Během posledních několika dní jsem se o tom přesvědčil. Není to však tvé tělo, po čem toužím nejvíce. Pokud si to budeš přát, budeme spolu žít jako bratr a sestra."

   „Proč bych si proboha měla něco takového přát...?" zeptala se a ještě více se k němu přitiskla. Vtom však zaslechla hluk a vrátila se zpátky do reality. „Slyším kočár!" vyhrkla vystrašeně.

   Odtáhla se, ale přitáhl ji zpátky k sobě. „Klid, lásko. Může to být kdokoliv."

   Zakroutila hlavou. „To není host, Cyne. Ještě je brzy. Mohl by to být otec." Při té představě se celá roztřásla.

   Pevně ji chytil za ruce. „Nemusíš se ho bát. Už ti nikdy neublíží." Když se trochu uklidnila, otočil se k domu. „Pojď, lásko. I kdyby to byl sám ďábel, odvážně se mu postavíme."

   Vstoupili do mramorové haly a uslyšeli Henryho Vernhama, který se domáhal svého svěřence.

   Cyn zlostně zasyčel a vykročil kupředu. Chastity spěchala za ním, aby mu zabránila zabít muže, který jí zničil pověst, ale Rothgar je oba předběhl.

   „Dobrý den, Vernhame. Takže vy byste chtěl vidět svého svěřence," řekl a postavil se mezi Cyna a terč jeho nenávisti. „Určitě máte na mysli malého sira Williama. Bezpochyby se chcete ujistit, zda je v bezpečí, ale jsem si jistý, že ho nechcete odebrat jeho matce, která ho dosud kojí."

   Vernham se neklidně díval na shromáždění Mallorenových. Brand a Elf přišli do haly spolu s Rothgarem a nyní vyšel z knihovny i Bryght. Vernham se určitě necítil ve své kůži, ale byl přesvědčený, že o něm ví jen to, že je poručníkem Veritina dítěte.

   Vytáhl tabatěrku a šňupl si tabáku. „Lady Vernhamová může dítě doprovázet."

   „Ale Verity je nyní Lady Frazerová a musíme brát ohled na přání jejího manžela. A nyní mi dovolte," pronesl Rothgar s předstíranou žoviálností, která by vyděsila každého, kdo ho zná, „abych vám nabídl menší občerstvení. Pokud jste obdržel mou pozvánku, určitě víte, že dnes večer pořádám ples. V každém případě musíte zůstat."

   Doprovodil protestujícího Vernhama do Goblénového salonku, usadil ho a nabídl mu čaj. „Chci vidět svého svěřence!" vyštěkl Vernham, když vtom si všiml Chastity. Zbledl jako stěna.

Chastity se na něj usmála.

Zdálo se, že mu vypadnou oči z důlků.

   „Samozřejmě že vám vašeho svěřence ukážeme," řekl Rothgar a nechal poslat pro Verity a dítě.

   Než v doprovodu zamračeného majora Frazera dorazili, Vernham už stál a neklidně se kolem sebe rozhlížel. Na dítě se sotva podíval. „Dobře, a teď pojedete se mnou."

   „To tedy nepojedu," odvětila Verity rozhodně. „A Williama také neodvezete. Můžete se obrátit na soud a čekat, jak rozhodne. Doufám, že to bude trvat hodně dlouho."

   Vernham těkal očima po pokoji. Všichni Mallorenové se usmívali, dokonce i Cyn, ale Henry se tím nedal ošálit, což potvrzovalo, že měla Verity pravdu, když tvrdila, že není hloupý.

   „Proti tomu zřejmě nemohu nic namítat," řekl a snažil se o lehký konverzační tón. „Dítě vypadá v pořádku, takže zřejmě nemohu nic dělat. Nebudu vás již déle zdržovat. Omlouvám se, jestli jsem vás vyděsil, Verity, ale měl jsem o vás strach. Nebylo od vás hezké, že jste mi nenechala ani vzkaz, ani náznak, kam jste se poděla."

„Ale já jsem utíkala před vámi, pane," odvětila Verity.

To ho vyvedlo z rovnováhy. „Proč proboha?"

   Do jejich rozhovoru se vmísil Nathaniel, aby Verity náhodou neprozradila více, než bylo nutné. „Její důvody možná nebyly opodstatněné, Vernhame, ale všichni bychom se měli radovat, že všechno dobře dopadlo. Hodlám zažádat o poručnictví dítěte, proti čemuž určitě nebudete nic namítat."

   Vernham mu věnoval nenávistný pohled, ale usmál se. „Nemůžete očekávat, že se vzdám bez boje. Jsem si jistý, že soud potvrdí bratrovu poslední vůli." Natáhl si rukavice a nervózně se rozhlédl kolem sebe, jako by očekával, že mu nedovolí odejít. „Což mi připomíná, lady Verity," dodal s předstíranou lhostejností, „že postrádám jistý dokument, který vám bratr svěřil do úschovy. Nevzala jste ho náhodou s sebou? Domnívám se, že se jedná o dodatek k poslední vůli a měl by být doručen právníkům."

   Chastity zatajila dech a musela se hodně ovládat, aby nevykřikla.

   „Ach ano," přikývla Verity. „Opravdu jsem na něho měla dávat pozor. Kam jsem ho jen dala? Určitě ho budu mít někde v kapse."

   Chastity téměř viděla, jak se Vernham v duchu usmívá. Problém byl v tom, že Verity přemáhala smích, a každou chvílí mohla všechno vyzradit. Nikdy neuměla lhát.

   „Myslíte, že byste se po něm mohla podívat?" zeptal se Vernham napjatě.

   Vtom se do pokoje přiřítil Fort. „Slyšel jsem... Jsi to ty. Máme spolu nevyřízené účty, ty proklatý mizero!"

   Chytil Vernhama pod krkem a tři Mallorenové ho od něho museli odtrhnout. Jeden Malloren však nebyl takový lidumil. „Musíš se postavit do řady, Thornhille," řekl Cyn. „Ten chlap patří mně."

„To bys mě nejdříve musel porazit."

Cyn překvapeně zvedl obočí a Fort zaklel.

   Vernham se chytil za pohmožděný krk. „Nabídl jsem se, že se s tou courou ožením!"

Fort ho srazil k zemi.

   „Jak vulgární," poznamenal Rothgar. Zazvonil na lokaje a přikázal mu, aby bezvládného muže odtáhl a postaral se o něj.

   Když byl Vernham pryč, Rothgar řekl: „Připouštím, že jsem si dělal starosti, jak ho přesvědčím, aby zůstal v této jámě lvové. Gratuluji vám, Thornhille."

„Na to vám kašlu," vyštěkl Fort. „Chci toho chlapa vykuchat."

   „Později," řekl Rothgar. „Nejprve chci, aby se setkal s Walgravem, pokud možno před svědky."

   První hosté začali přijíždět. Jednalo se vesměs o nekomplikované místní lidi, kterým udělala pozvánka na opatství velkou radost. Někteří již přijeli v maskách - většinou mladší hosté, ostatní se maskovali až na místě, poté co si svlékli kabáty a pláště. Většina lidí měla škrabošku a hedvábný plášť s kapuci, kterému se říkalo domino. V mnoha případech se ani nesnažili zakrýt svoji identitu, takže se bez problémů poznávali a hlasitě se zdravili.

   Chastity se naopak vystrojila tak, aby ji nikdo nepoznal. Na sobě měla růžové hedvábné domino a perlovou masku a navíc si silně napudrovala paruku, takže nyní měla vlasy stříbřitě šedé.

   Když se podívala do zrcadla, byla přesvědčená, že ji Cyn nepozná. Pamatovala si jeho slova. Prohlédnou oči lásky dokonce i tento převlek?

   Chastity stála v sále, rozhlížela se kolem sebe a čekala, zda se objeví její otec. Slyšela, o čem si místní lidé vyprávějí. Hovořili o dětech, úrodě a pobaveně probírali poslední módní výstřelky. Roztřásly se jí rty a uvědomila si, jak moc touží po obyčejném životě.

   Tihle lidé se zajímali o politiku, ale nezabíjeli by pro moc; móda jim nebyla lhostejná, avšak nehodlali za ni utratit veškeré své peníze.

   Zaslechla dva obtloustlé gentlemany, jak hovoří o lordu Butovi a přílivu nenasytných Skotů do Anglie, ale ani tohle téma je příliš nerozohnilo. Whitehall jim byl ukradený, pokud se mohli v klidu věnovat své půdě.

   Vtom si uvědomila, že muž, o kterém místní zemane mluvili, je rovněž přítomen. Lord Bute měl na očích jen úzkou škrabošku, která nemohla - ani neměla - zakrýt obličej jednoho z nejhezčích mužů v Anglii. Doprovázel ženu v červeném dominu, která měla na rozdíl od něj tvář zcela zakrytou. Další urozená dáma na záletech?

   Lord Bute s úsměvem přijímal pozornosti místních lidí, kteří se chtěli aspoň na okamžik dotknout jeho velikosti. Chastity zakroutila hlavou. Byl hezký, příjemný a měl dobré úmysly, avšak pochybovala, že by mohl Anglii příliš pomoci. Dokázala pochopit, že otce jeho prozatímní moc dovedla až k extrémům.

   Začala mezi přicházejícími hosty hledat svého otce. Byla si jistá, že ho pozná. Určitě se ani nebude obtěžovat s maskou. To není jeho styl.

   Vyrušil ji gentleman, který se před ní uklonil. „Sladká růže, nechcete se se mnou projít?"

   Jeho hlas jí byl nějak povědomý. „Možná na někoho čekám, pane," řekla.

„Tak už nečekejte, poupátko. Muž vašich snů dorazil."

   Už to má. Je to lord Heatherington! Co tu dělá? Lehce ho bouchla vějířem po zápěstí. „Podvodníku jeden. Není tak vysoký jako vy."

   „Tak proč ho chcete? Nedáte mi příležitost, abych vás přesvědčil o svém šarmu?"

   Nebyl nehezký, ale Chastity toho o něm věděla tolik, že by s ním nikam nešla ani za nic. „Obávám se, že ne, pane," řekla. „Musíte si najít jiný kvítek."

Přijal odmítnutí vznešeně, uklonil se a odešel.

   Mezitím však dorazilo mnoho dalších lidí a Chastity si je nestačila prohlédnout. Kolem ní prošel muž ve zlatém hedvábí a škrabošce, zastavil se, otočil a upřeně se na ni zadíval. Pak přistoupil blíže. „Můj hezký chameleonku," pronesl Cynovým hlasem. „Vidím, že jsi z těch starostí úplně zešedivěla."

„Jak jsi mě poznal?"

   „Jak bych tě mohl nepoznat? Pojd," řekl a nabídl jí ruku. „Musím najít Rothgara."

„Proč?" zeptala se Chastity nervózně.

   „Jen mu chci oznámit, že Brand přesvědčil Vernhama, aby se přidal k lidem v sále."

   Chastity neodolala. Přijala nabízenou ruku a společně se proplétali davem a rozhlíželi se po markýzovi. „Jak se to Brandovi podařilo?"

   „Řekl mu, že to je jediný způsob, jak dostat jídlo a pití. Vernham si na pití nedá sáhnout. Od chvíle, kdy se probral, se neustále domáhal brandy."

„Seznámil tě Rothgar se svým plánem?"

   „Ne. Nedělej si starosti. Nedovolím, aby ti někdo ublížil." Jako by věděl, že je strachy bez sebe.

   Rothgar nebyl v hale, a tak zamířili do další komnaty. Díky náhlé tlačenici u dveří si Chastity uvědomila, že má Cyn u pasu kord. „Myslíš, že dojde k násilí?" zašeptala neklidně.

Usmál se na ni. „To doufám."

   Radostné výkřiky šťastných lidí, kteří neměli jiné starosti než úrodu a děti, jí zněly téměř děsivě, když si představila, co hrozného ji ještě čeká.

   Rothgara našli v herně. Právě usazoval lorda Buta. Ještě větší pozornost věnoval jeho maskované partnerce. Chastity si uvědomila, že to musí být Augusta, princezna Waleská, matka krále Jiřího.

   Sevřelo se jí hrdlo. Je tohle její naděje, nebo hraje Rothgar o více, než si může dovolit? Je skutečnost, že princezna Augusta a hrabě z Walgravu se nenávidí, součástí pavučiny, kterou spřádá? Auguste se nikdy nelíbilo, jak si jsou Walgrave a její manžel, princ Waleský, blízcí. Když princ Bedřich zemřel, obrátila svého syna -současného krále - proti hraběti.

   Cyn Rothgarovi vyřídil, že Vernham se přidal k ostatním hostům a markýz přikývl. Měl bílé napudrované vlasy a obličej mu zakrývala jen úzká černá škraboška. Každý ho musel poznat a uvědomit si, jak je nebezpečný. Chastity si zvykla vidět ho uvolněného v rodinném kruhu. Nyní byl oděn do modrého saténového obleku zdobeného stříbrem a šel z něho strach.

   Má snad Fort pravdu? Využije Rothgar příležitosti a zničí svého nepřítele za každou cenu?

   Zřejmě uhodl, co se jí honí hlavou, protože se na ni usmál a políbil jí ruku. „Začněte plánovat svatbu, mignon."

„To je předčasné..."

Překvapeně zvedl obočí. „Všechno do sebe báječně zapadá."

   Chastity věděla, že má pravdu. Všichni se pohybovali pod jeho vedením. Znepokojeně se podívala na princeznu. „Masku si v žádném případě nesundám," řekla rozhodně.

   „Uděláte, co vám přikáži. Cyne, zůstaň s ní a dohlídni na ni jako správný manžel."

   „Ještě nejsme svoji," pronesl Cyn nevzrušeně, „a i kdybychom byli, nenutil bych ji sundávat masku."

Rothgara to nijak nepobouřilo. „Tak s ní aspoň zůstaň."

„S největší radostí." Cyn odváděl Chastity pryč.

   „Mám hrozný strach," zašeptala. „Byla jsem tak šťastná a teď to všechno skončí."

   „Právě naopak, otevřou se ti dveře k ještě většímu štěstí. Ještě jsem nezažil, že by Rothgarovi někdy něco důležitého nevyšlo." Zatáhl ji do tichého pokoje a otočil se k ní. „Uznal, že už jsem zdravý a mohu se vrátit zpátky do armády. Nebude mi v ničem bránit."

   Chastity měla pocit, jako by se svět změnil v prázdnou skořápku. „Kdy odjedeš?" zeptala se a snažila se být statečná.

   „Až se vezmeme. Nebo možná nikdy." Jemně ji přitlačil ke zdi. „Nejsem si jistý, zda by se ti vojenský život zamlouval."

   Chastity měla v hlavě zmatek. „Cyne, nemůžeš se kvůli mně vzdát své vojenské kariéry!"

   „Ale nemůžu se kvůli kariéře vzdát tebe." Pohladil ji po tváři. „Existují i jiné věci," připomněl jí a její tělo okamžitě zareagovalo.

   „Jsi rád vojákem." Chastity byla hrdá na svůj pevný hlas, zvláště když jeho doteky v ní probouzely takovou touhu.

   „Přemýšlel jsem o tom, Chastity," řekl tiše a rukou jí přejel po krku a odepnul plášť. „Nejsem si jistý, zda to tak doopravdy je. Rád cestuji a miluji dobrodružství." Položil jí ruku na prsa.

   „Rád dělám smysluplné věci," pokračoval a prsty nahmatal citlivé bradavky. Chastity zatajila dech. Upřeně sledoval její reakci.

   „Ale existují i jiné věci," zašeptal. „Pokud válka skončí, vojenský život bude nudný, ale v Kanadě se nabízí spousta zajímavé práce - je třeba sestavit vládu, zmapovat a prozkoumat území. Co víc by si mohl člověk přát než prozkoumávat tak krásné a záhadné místo?" Jeho ruka prozkoumávala prohlubeň mezi jejími ňadry.

   Chastity si musela opřít hlavu o jeho rameno. „Ty mě mateš. Nejsem si jistá, zda to doopravdy chceš."

   Prsty jí zajel za živůtek. „Moc rád tě matu a neexistují slova, která by vyjádřila hloubku mé touhy." Nahmatal citlivé místo jejího těla a zmocnil se ho.

   „Ach!" Chastity se vydral z hrdla roztoužený vzdech a Cyn ji ústy umlčel. Jeho jazyk jí sliboval další potěšení a Chastity se mu celá oddala. Cítila jeho nohu mezi svými stehny, což ji uklidňovalo a mučilo zároveň.

   Pevně se k němu přitiskla. Srdce jí hlasitě bilo. Celé tělo měla jako v ohni a točila se jí hlava.

   Odtrhl od ní rty a Chastity na něho pohlédla. Umírala touhou, kterou Cyn určitě neutiší.

   Vytáhl ruku z jejího živůtku a začal pod sukní hledat centrum její horečné bolesti. Začal jí tam hladit a postupně zrychloval, až její rozbouřené tělo přivedl skoro na vrchol.

   „Cyne!" vydechla a přitiskla se k němu. „Panebože! Panebože!"

„Leť, Chastity," zašeptal. „Ted a tady."

   Neměla na vybranou. Tiskla se k němu, zatímco jí tělem projížděla jedna vlna za druhou, a snažila se tlumit výkřiky. Rozhostilo se ticho.

   Chastity se točila hlava a nohy ji stále ještě neposlouchaly. Srdce se pomalu vracelo ke klidnějšímu rytmu. Cyn ji políbil na krk.

Zhluboka se nadechla. „Proč?"

Usmál se na ni. „Protože po tobě šíleně toužím."

„Ale..."

   „Ale přísahal jsem, a svůj slib dodržím. Doufám," dodal a opřel si hlavu o její, „že už to nebude dlouho trvat."

   „Ach, Cyne..." Něžně ho pohladila po vlasech. „To jsi nemusel. Opravdu."

   „Ale udělal jsem to." Odtáhl se a znovu se usmál. „To jsem ale ušlechtilý mučedník, co? Má sladká Chastity, znám jen jednu věc, která mi činí ještě větší rozkoš než přivádět tě do extáze."

Věřila mu. „Neměla jsem tušení..."

„Prozkoumáme ji společně, v nové zemi. Souhlasíš, lásko?" Upřeně se mu zadívala do obličeje. „Opravdu se chceš vzdát vojenského života?" „Ano."

Oddala se snění. „A co budu dělat já?"

   „Objevovat se mnou nové věci... v posteli i mimo ni." Začal jí upravovat šaty. „Mohli bychom najít nový domov v Montrealu. Nebo v novém, slibně se rozvíjejícím městě zvaném Halifax. Leží v Acadii na východním pobřeží. Zůstávala bys tam, kdybys musela a cestovala se mnou, kdykoliv by to bylo možné."

   Chytila ho za hlavu a políbila na rty. „To zní báječně. Mám-li být upřímná, nikdy se mi nezamlouvalo trávit většinu života v salonech." Napadlo ji, co by se stalo, kdyby jeho slib podrobila zkoušce.

   „To jsem hned věděl. Poznal jsem spřízněnou duši v okamžiku, kdy jsme se setkali." Vymanil se z jejího objetí. „Jsi odvážná."

   „Zřejmě ti to napověděly pistole v mé ruce," zamumlala a znovu se k němu začala přibližovat.

   Zakroutil hlavou. „Zřejmě. Podej mi levou ruku, ty zlodějko srdcí."

   Chastity se zastavila a natáhla ruku. Navlékl jí na prst zlatý prsten, znázorňující dvě spojené ruce. Nemohla od něho odtrhnout oči. „Ach, Cyne..."

   Na stejný prst jí navlékl ještě jeden prsten, zlatý kroužek posetý diamanty. „Říká se mu zajišťovací prsten," řekl. „Král Jiří věnoval podobný své nové manželce. Jeho úkolem je ohlídat prsten a vztah před možným nebezpečím. Víš, že diamant je nejtvrdší kámen?"

   Chastity se dotkla překrásných šperků a po tvářích jí stékaly slzy. „Ach, Cyne, mám takový strach. Neodvažuji se doufat. Pořád jsem nechvalně známá Chastity Wareová."

   Slíbal jí slzy ze tváří. „Pojď a zatanči si se mnou, má nechvalně známá dámo. Aspoň přijdeš na jiné myšlenky."

   Chastity se zcela oddala tanci - poprvé tančila se Cynem -, pak však spatřila Nerissu Trelynovou.

   Tohle byla Nerissa Trelynová, vůdčí osobnost společenské smetánky a úmyslně se příliš nemaskovala. Krásné blond vlasy měla nenapudrované a malá škraboška, zdobená peřím, jí zakrývala jen malou část obličeje. Na sobě měla povlávající šaty ze sněhobílého hedvábí.

   Chastity si hořce pomyslela, že vypadá téměř panensky, nebýt hlubokého výstřihu, který dával vyniknout její nádherné postavě. Aby nikdo nepochyboval o její totožnosti, ozdobila se překrásnými diamanty, které jí věnoval její bezmezné milující manžel.

   Nerissa kráčela po boku svého chotě s téměř královskou důstojností, jako opravdová královna společnosti. Lord Trelyn nebyl starý - mohl být tak v Rothgarově věku -, ale choval se, jako by mu bylo šedesát, ale zároveň se nadýmal pýchou, že mu patří tak nádherná žena.

   Chastity měla pro Nerissu pochopení, ale pak si vzpomněla, že se za lorda Trelyna provdala ze svobodné vůle, dala košem Bryghtu Mallorenovi a nyní byla milenkou lorda Heatheringtona.

   Chastity se znovu začala rozhlížet po svém otci, ale v šeru čínského sálu daleko nedohlédla. Ve vzduchu se vznášel kouř z vonných tyčinek a svíček.

   Jakmile tanec skončil, přemístila se společně se Cynem do občerstvovacího salonku a napila se trochu vína. „Je to nádherný ples, zvláště když si uvědomím, že byl plánován v takové rychlosti."

   „Služebnictvo je na takové akce zvyklé. Stačí jeden povel a vědí, co mají dělat."

„Nemluvě o tom, že je velice početné," podotkla Chastity.

   „Samozřejmě. Rothgar je nesmírně bohatý. Považuje za svou povinnost zaměstnávat lidi."

   „Věřím, že můj otec je ještě bohatší, a přesto počítá svíčky a kontroluje, jaká jídla se podávají v jídelně pro služebnictvo."

   „Měj pro něj kapku pochopení," prohodil Cyn pobaveně. „Celá léta musel podporovat hamižného Vernhama."

Chastity se zachvěla. „Kdy se začne něco dít?"

   „Až nastane správný čas. Co kdybychom se šli podívat do herny?"

„Myslela jsem, že nemáš hazard rád."

   Vedl ji ven z místnosti. „Řekl jsem, že nerad hraji o peníze. Na druhé straně mě baví sledovat blázny, kteří si mohou dovolit rozhazovat peníze."

   Dívali se, jak Bute s klidnou tváří prohrál několik tisíc a potom získal část peněz zpět. Princezna Augusta málem přišla o náramek nevyčíslitelné hodnoty. Chastity vůbec nepřekvapilo, když spatřila starou lady Fanshawovou, která se skláněla nad kartami jako sup. Bezpochyby obdržela pozvánku, ale určitě by přišla, i kdyby ji nedostala, přilákána vidinou hry jako mrchožrout zápachem zahnívajícího masa.

   Lokaj podal Cynovi vzkaz. Přečetl si jej a schoval papír do kapsy. „Zahradní pokoj," řekl.

   Chastity se rozbušilo srdce, když ji vyváděl ven z místnosti. „Otec?" zašeptala.

   „To tam nebylo napsáno." Zastavil se v klidném koutě a políbil ji. „Bud statečný, Charlesi. Tentokrát nejsi sám."

                            [image: image23.emf]
 Zahradní pokoj byl jen malý salonek se stěnami potaženými tapetou se vzorem kvetoucích popínavých rostlin. Široké prosklené dveře vedly do zimní zahrady, ze které se vycházelo ven na zahradu. V tuto roční dobu však skleněné dveře zakrýval těžký závěs a v krbu plápolal oheň.

   Cyn s Chastity vstoupili do malého pokoje, kde našli Henryho Vernhama, který seděl na židli pod dohledem Branda Mallorena. Vernham sebou neklidně trhl, když je spatřil.

   Cyn si ho nevšímal, usadil Chastity na pohovku a posadil se vedle ní. „Pane Vernhame," pronesl mile. „Doufám, že je o vás dobře postaráno a že vám nic nechybí."

   „Děkuji za optání." Oči se mu sice podezřele leskly, ale dokázal bez problémů artikulovat. Rothgar měl zase jednou pravdu, když tvrdil, že je Vernham opilec. „Ale divím se, že vám na tom záleží," dodal Vernham posměšně. „Váš velký bratr vám zřejmě přitáhl otěže."

   Cyn se usmál. „Odsouzený vězeň by měl vždy dostat pořádně najíst."

   Vernham zbledl a pokusil se postavit, ale Brand ho zatlačil zpátky na židli. Vtom se otevřely dveře a dva mohutní sloužící ustoupili stranou, aby dovnitř mohl vstoupit hrabě z Walgravu a Lindle. Za nimi kráčeli Rothgar s Fořtem.

   Chastity se divoce rozbušilo srdce, přestože Cyn seděl hned vedle ní.

   Malý pokoj byl přeplněný, ale otec si dokázal kolem sebe vytvořit místo. Chastity si všimla, že má novou hůlku, ebenovou se zlatými ozdobami. Nevypadal ani trochu nervózně. Přejel ji pohledem jako cizího člověka. Chastity si vzdorovitě sundala škrabošku a kapuci.

   „Nuže, Rothgare?" promluvil Walgrave. „Smím vědět, o co vám jde? Jsem velice nespokojen, že se vměšujete do našich rodinných záležitostí."

   Rothgar se postavil ke krbu. „Ale naše rodiny budou již brzy spřízněny."

   Hrabě probodl Chastity pohledem. „Mluvíte o té nestydaté couře? Dělejte si s ní, co chcete, ale já s ní nemám nic společného."

   Cyn jí stiskl ruku a Chastity se nebojácně podívala do otcova posměvačného obličeje. Uhnul pohledem a otočil se k Henrymu Vernhamovi.

   Vernhamovi se ve tváři zračil nefalšovaný děs. Chastity si uvědomila, že bez rozhodujícího důkazu je vystaven Walgravově zlobě. Přesto však viděla v otcově pohledu, který upřel na Vern-hama, jistou obezřetnost. Možná si hrabě nebyl zcela jistý Vern-hamovou bezmocí.

   „Jak myslíte," pronesl Rothgar nevzrušeně. „Jen jsem chtěl vaší rodině učinit laskavost." Otevřel tabatěrku a vzal si špetku tabáku. „Vlastně na tom stále trvám. Samotného mě někdy překvapuje, jak jsem velkorysý. Domnívám se, že pan Vernham má něco, co chcete."

   „Také si to myslím," řekl Walgrave se zlověstným úsměvem na tváři. „Mám tomu rozumět tak, že mi dovolíte, abych si to vzal?"

Rothgar ho pobídl gestem ruky. „Prosím." „Krucinál," vykřikl Vernham a znovu se pokusil vstát. „Nic nemám! Nic!"

   Hrabě se však již opět díval na Rothgara. „Možná bych si měl dávat pozor na Mallorenovy, kteří mi nabízejí dary."

   Chastity si náhle uvědomila, že otec je v přesile. Byli zde tři Mallorenovi a otec přišel v doprovodu tří lidí, z nichž dva byli mohutní pochopové. Pak zde byl ještě Fort, ale nemohla si být jistá, na čí stranu se postaví v případě, že budoucnost hrabství bude ohrožena. Vernham by bojoval sám za sebe.

   Pokud opravdu dojde ke rvačce, zapojí se do ní, ale bála se, že vzhledem ke své postavě by nebyla Mallorenovým moc platná.

   Rothgar si znovu šňupnul tabáku a pak si oprášil rukáv. „Je moudré být obezřetným, Walgrave. V tomto případě mám však ke své štědrosti důvod. Když se teď mají naše rodiny spojit, nemohu dovolit, aby bylo jméno vaší dcery nějak pošpiněno."

   Hrabě se hlasitě zasmál. „Kristepane, chlape, berete si do rodiny couru!"

„Otče!" vykřikl Fort. Cyn vyskočil na nohy.

   Walgrave se otočil ke svému synovi. „Jsi na jejich straně, hochu? V tom případě jsi blázen. Kdyby tu holku nezneuctil Vernham, pak by ji zneuctil Malloren."

   Cyn vytasil kord, ale Rothgar ho gestem ruky zastavil. Cyn zůstal nehybně stát, ale nespouštěl z hraběte chladné oči.

   Rothgar se otočil k Vernhamovi. „Drahý pane, takže jste nakonec nevinný? Nepřipravil jste snad lady Chastity o počestnost?"

   Vernham byl viditelně strachem bez sebe. Upřeně zíral na Cynův tasený kord, přestože nebyl namířen na něho. „Ne, samozřejmě že ne! Skoro jsem se jí nedotkl."

   „Takže se zřejmě jednalo o nepovedený žertík. A vy jste jí přesto nabídl sňatek, abyste napravil škodu, kterou jste nechtěně způsobil."

   „Ano, ano. Jestli byla panna, když jsem si lehal do její postele, zůstala jí, když jsem z ní vylezl."

   „Jestli?" ozval se Cyn a tentokrát kord opravdu mířil na Vernhama.

   „Byla panna. Byla!" vyhrkl. „Násilím jí prorazili panenskou blánu, aby nemohla dokázat svoji nevinnost. Ale k tomu došlo až později!"

Všechny oči se upíraly na Walgrava.

   Vypadal naprosto klidně. „Plácá nesmysly. Pokud si myslíte, že tu holku tímto způsobem očistíte, Rothgare, pak se vám to nepodaří." Výhružně se podíval na Vernhama. „Dej mi ten papír, mizero, a nechám tě naživu."

Vernham sebou trhl. „Říkám vám, že ho nemám!"

   „V tom případě tě rozřežeme na kousky, abychom si byli naprosto jistí..."

Otevřely se dveře.

   Všichni v pokoji se otočili a pohlédli na ženu, jež vstoupila dovnitř. Cyn dokonce sklopil kord k zemi. Chastity zalapala po dechu, když ji poznala. Právě tato žena jí ukradla důkaz její nevinnosti.

Byla vysoká a hezká, avšak v očích se jí zračila krutost a rty měla pevně sevřené. Byla oblečená jako dáma. „Vítejte, Mirabelle," řekl Rothgar.

   Mirabelle se cynicky rozhlédla kolem sebe. „Hrabě z Walgravu mi zaplatil," pronesla hlasitě, „za protržení panenské blány jeho dcery, lady Chastity. Všechny důkazy mluvily v její prospěch. Ta dívka byla zcela nedotčená mužem." Mírně se usmála. „Jsem zvyklá spíše napravovat to, co bylo protrženo..."

    To má být nějaký důkaz?" zeptal se hrabě. „Taková ženská se dá koupit za pár guinejí."

   „Právě naopak, pane," ohradila se Mirabelle. „Za méně než dvacet guinejí bych neutřela zákazníkovi ani nos." S těmi slovy pokynula Rothgarovi a vyšla z pokoje.

   Rothgar se otočil k Vernhamovi. „Ted, když se prokázala vaše nevina, stačí, když vrátíte hraběti jeho dokument, a můžete odejít."

   „Povídám vám, že ho nemám!" vykřikl Vernham. „Verity ho má někde v kapse."

   „V tom případě bychom měli poslat pro lady Verity i dopis. Lorde Thornhille, vezmete si to na starost?"

   Chastity viděla, jak sebou otec při slově „dopis" trhnul. Nyní bylo zřejmé, že Rothgar ví, o jaký dokument se jedná. Posměšně se na syna podíval. „Běž a dělej Rothgarovi lokaje, hochu. Na nic jiného se stejně nehodíš."

Fort sevřel rty, ale odešel z místnosti.

   „Než se vrátí," řekl Rothgar, „co kdybyste nám, pane Vernhame, zatím řekl, jak jste se dostal do postele lady Chastity bez jejího vědomí. A jak je možné, že neztropila povyk?"

   Vernham měl mozek zatemněný alkoholem a strachem, protože mu na otázce nebylo nic podezřelého. Zasmál se. „Spí jako mrtvola. Klidně by jí mohl vlézt do postele celý regiment a ona by se ani nezavrtěla. Musel jsem ji štípnout, abych ji vzbudil, když dorazili svědci."

   „Ale jak jste mohl vědět, že má tak hluboký spánek?" zeptal se Rothgar jemně.

   „Walgrave mi to řekl," odpověděl Vernham a pak se nervózně zadíval na hraběte.

   Hrabě ho probodával očima, ale mlčel. Pokud ho Rothgar chtěl dotlačit k přiznání, nepodařilo se mu to.

   Chastity přemýšlela, zda by se jí mohlo podařit otce znovu vyprovokovat natolik, že by se přestal ovládat.

   Postavila se. „A mému otci na mně ani v nejmenším nezáleželo, je to tak, ty netvore?" Přistoupila k hraběti a zasmála se. „Zřejmě sis myslel, že to bude snadné, ale já ti to všechno překazila!"

Viděla, jak posměšně ohrnul rty.

   „Kdybych se provdala za Henryho Vernhama, k tomuhle všemu by nikdy nedošlo, je to tak? Ale já se ti vysmála do obličeje! A tak ses rozhodl mě ke sňatku přinutit. Dal jsi tomu muži klíč od mé ložnice a pak jsi tam přivedl urozené hosty, aby ti všechno dosvědčili. To ty jsi mě zneuctil, ty odporný pokrytče!"

   Byla zvyklá na svištění jeho hůlky a rychle uskočila. Cyn se postavil před ní s kordem připraveným k boji.

   Hrabě popadl hůl, otočil jí, vytáhl kord a hodil ho svému pochopovi. „Lindle!"

   Cyn se spokojeně usmál. „Takže ty jsi Lindle. Být tebou, tak to nedělám."

   Lindle k němu přistoupil. Cyn odtančil dozadu. „Nemáš šanci," řekl Cyn. „Jsem mnohem lepší než ty. Poslechneš-li rozkaz svého pána, zemřeš."

   Lindlův výraz ve tváři se nezměnil a neustále se podivně usmíval. „Přestaň kokrhat kohoutku a bojuj."

   Kordy se střetly a pak - téměř líně - Cyn sekl Lindla do tváře. Muž vykřikl a přitiskl si ruku k ráně. Mezi prsty mu stékala krev.

   Cyn mu špičkou kordu mířil přímo na hrdlo. „Myslím, že tvůj úsměv už nikdy nebude jako dříve." Muž udělal krok dozadu a couval, dokud se neocitl u zdi a neměl již kam jít. „A ted mi odpověz," řekl Cyn, „prorazila Mirabelle panenskou blánu lady Chastity na rozkaz hraběte z Walgravu?"

   Lindle musel mít obličej opravdu nějak pokroucený, protože se stále usmíval, když upřel zoufalý pohled na svého pána.

   Hrabě ho ignoroval, jako by se ho dění v místnosti vůbec netýkalo.

„Ano," vyhrkl Lindle.

„Byl jsi u toho?" zeptal se Cyn.

   „Ano." Mezi prsty mu stále stékala krev. Rána na tváři byla zřejmě hluboká a vypadalo to, že Lindle každou chvílí omdlí.

   „A zařídil hrabě, aby byl pan Vernham přistižen v posteli jeho dcery?"

   „Ano!" vydechl Lindle. „Na milostpánův rozkaz jsem ho pustil dovnitř a povzbuzoval. Ten hnusný červ nevěřil, že by to mohlo fungovat. Jakmile však zjistil, jak hluboce spí, vesele ji začal osahávat."

   Chastity se zvedl žaludek. Cyn zavrčel a na okamžik to vypadalo, že muže zapíchne, pak však ustoupil a sklopil kord k zemi. Mírně se uklonil svému bratrovi. „Omlouvám se, že jsem přerušil váš rozhovor."

   „Nic se nestalo," řekl Rothgar. „Walgrave? Proč to nepřiznat? Bezpochyby jste měl své důvody."

   Walgrave se však nenechal zviklat. „Všechno popírám. Myslel jsem, že Lindle má více odvahy a nenechá se tak snadno donutit ke lžím, ale mýlil jsem se."

   Do pokoje vstoupila Verity s Nathanielem a Fort. Když spatřila otce, zbledla a zalapala po dechu při pohledu na zakrváceného Lindla.

   „Lady Verity," promluvil Rothgar, „přinesla jste onen zmíněný dokument?"

   „Ano," odvětila Verity, vytáhla složený, zapečetěný papír a podávala ho markýzovi.

   Walgrave po něm skočil a bez váhání ho hodil do ohně. Pak vytáhl pistoli. „Nepřibližujte se!" vykřikl. „Nikdo ať se ani nehne!"

Všichni sledovali, jak papír černá, hoří a mění se v popel.

   Walgrave se hlasitě rozesmál. „Konečně! Volný! Uvolnil jste mi cestu, Rothgare. Klidně si nechte moji proklatou rodinu. K čertu s nimi! Ať vám udělají ze života takové peklo, jaké udělali mně!"

   Rothgar se zamyšleně díval do krbu. „Zdá se, že jste vyhrál. Možná byste se mohl zachovat jako ušlechtilý vítěz a připustit, že vaše dcera nepřišla o panenství s mužem."

   Hrabě byl omámený radostí. „Ale jistě," prohlásil. „I když nevím, k čemu vám to bude dobré."

   „Co třeba písemně," navrhnul Rothgar a ukázal na psací stůl, na kterém ležel papír a inkoust.

   Hrabě zaváhal, ale nepřestával se bláznivě usmívat. Jako by úspěch se dostavil tam, kde výhrůžky selhaly, a zakalil mu mozek. „Proč ne? Ale napíši, že jsem to udělal, abych ji přinutil k nezbytnému manželství. Tím nijak nepopřu skutečnost, že byl Vernham přistižen v její posteli, a odmítám, že bych s tím měl cokoliv společného."

   Chastity měla pocit, že prohráli. Rothgar se snažil ze všech sil, ale bez důkazu o otcově zradě se nedalo nic dělat. Nathaniel může být brzy vyloučen z armády a nic z toho, co se zde stalo, jí nepřinese žádný užitek.

   „Cože?" vykřikl Vernham a vyskočil ze židle. „Na mě vinu svalovat nebudeš, ty ďáble! Celé jsi to naplánoval ty, každý detail, jen abys mému bratru zabránil použít ten dopis. Možná jsi ho spálil, ale znám ho zpaměti. Pořád mohu říct celému světu..."

Walgrave se otočil a zastřelil ho.

   Rána z pistole se rozléhala v malém pokoji a Chastity si zakryla uši. Vernham se zřítil zpátky na židli s udiveným výrazem ve tváři. Po hrudi se mu rozlévala krev. Pokusil se promluvit, ale pak zkřivil obličej v agónii a zemřel.

   Cyn upustil kord a sevřel Chastity v náručí. Chastity se k němu přitiskla, ale pak odstoupila a podívala se na otce. „To byla chladnokrevná vražda." Rozhlédla se po okolostojících mužích. „Nemůžete připustit, aby mu prošla chladnokrevná vražda."

   Otec poprášil list papíru jemným pískem, opatrně jej sklepal a otočil se k ní. „Tady to máš, děvče. Vezmi si to a drž jazyk za zuby. Měla by ses naučit neplést se do mužských záležitostí."

   Chastity popadla podávaný papír, ale odhodila ho stranou. „Mužských záležitostí? Mužské záležitosti mě zničily."

   „Jsem moc rád, že ti konečně došlo, že už to ničím nespravíš."

   „A tobě je to lhostejné. Tobě, mému otci, je lhostejné, že mé jméno bylo nespravedlivě očerněno. Jak můžeš sloužit Anglii, když nedokážeš sloužit ani své rodině?"

   „Má rodina má sloužit mně," odvětil a vstal. S naprostým klidem ji odstrčil stranou.

   Bleskurychle zvedla z podlahy Lindlův kord a vrhla se na otce. Odrazil výpad pistolí, ale ostrá špička mu projela košilí a zranila paži. Zaklel a zamířil pistolí na její hlavu. Cyn ji rychle strhl na zem do bezpečí.

   „...vznešení Stuartovci se vyznačují statečností a věrností, doprovázenou vítěznou cudností, a jsou předurčeni vládnout celé Anglii."

   Všichni v místnosti ztuhli. Rozhostilo se ticho a všechny hlavy se obrátily k Rothgarovi, který stál u krbu a předčítal z mírně po-žvýkaného dopisu umazaného krví.

„Ne," vykřikl Walgrave.

Lindle se zachechtal.

   „Nejprve jste se měl podívat, co pálíte," pronesl Rothgar klidně.

   „Ne!" zavyl hrabě. Zvedl pistoli a vystřelil, ale uvnitř již nebyly náboje. Hodil zbraň na Rothgara. Netrefil se.

   „Zabijte ho!" křikl ke svým dvěma pochopům. Chastity, ležící stále na zemi, viděla, že se hrabě konečně přestal ovládat, ale co když je všechny zabije?

   Oba muži po celou dobu jen přihlíželi. Nyní se podívali jeden na druhého a zůstali stát.

   „Zabijte ho, nebo skončíte na šibenici! Zničím vás. Zničím vaše rodiny..."

Muži vyslali prosebný pohled k Rothgarovi.

   Markýz se usmál. „Drahý pane," obrátil se k brunátnému hraběti," nyní budete tancovat, jak já budu pískat. Myslíte, že pro vás budu snazší soupeř než Vernham?"

   „To nepřipustím," vyštěkl Walgrave. Natáhl ruku do kapsy nejblíže stojícího muže a vytáhl pistoli. Muž, viditelně vyděšený okolním děním, stál jako socha a neudělal vůbec nic.

   Než však Walgrave stačil namířit, Brand s Rothgarem tasili zbraně.

   „Zajímavá situace, co říkáte?" prohodil Rothgar. „Mohl byste mě zabít, ale určitě byste přitom přišel o život. Jste připravený zemřít?"

Walgravovi se obličej zkřivil nenávistí. „Raději zemřu, než abych tě nechal zvítězit, Rothgare. Pil jsi mi krev už dlouho." „To rád slyším."

„Dej mi ten dokument a nikdo nemusí zemřít."

   „Ne," řekl Rothgar. „Ale máte mé slovo, že ho nepoužiji, pokud budete v tichosti žít ve Walgrave Towers a nebudete se již více míchat do vládních záležitostí. Rovněž přestanete dělat problémy svým dětem."

   „Cože?" vykřikl Walgrave. „Mám tě poslouchat až do konce života? To nikdy!" Divoce mával pistolí kolem sebe.

Zastřelí Rothgara?

Branda?

Fořta?

Ji?

   Walgrave začal couvat ke dveřím. „Nepokoušejte se mě zastavit!"

   „Můžete odejít," řekl Rothgar klidně. „Ale nezapomínejte na mé podmínky. Na rozdíl od Vernhama neztratím nic, když tento dopis zveřejním."

Walgrave se bláznivě zasmál, otevřel dveře a vběhl do haly.

Cyn se vrhl za ním. „Je šílený. Ještě někoho zraní."

   Chastity se již také postavila a následovala ho spolu s ostatními.

   Slyšela Walgrava, který křičel něco o Rothgarovi a zradě. Pokoušel se markýze očernit...

   Vběhla do mramorové haly a spatřila otce, který kolem sebe mával pistolí a vykřikoval něco o zrádcích a smilnících. Hosté se schovávali za židle a sloupy. Chastity zahlédla Fořta, který se objevil na vzdálenější straně haly a rychle se blížil k hraběti.

Všechno se událo tak rychle.

Walgravovy šílené oči se zastavily na někom v herně. „Ty...! vyštěkl. „Ty...! Ty můžeš za všechny mé přísahy...!" Fort vytáhl pistoli. „Otče, ne!" Hrabě namířil.

Fort ho zastřelil.

   Hrabě trhl rukou a kulka z jeho pistole se zaryla do mramorového sloupu. Bezvládně se svalil k zemi. Chastity si pomyslela, že by se mu vůbec nelíbilo, jak nedůstojně vypadá.

   Rozběhla se, ale otec byl mrtvý. Fort ho zasáhl přímo do srdce. Zvedla hlavu a spatřila princeznu Augustu. Matka krále omdlela a karty jí vypadly z rukou. To na ni hrabě mířil.

   Chastity se podívala na Fořta. Byl úplně bledý a nemohl se vzpamatovat z toho, co udělal. To však již k němu přistoupila Verity s Nathanielem.

   Všude kolem nich se začal ozývat vzrušený šepot. Cyn objal Chastity kolem ramen a odváděl ji od mrtvého těla.

   Brand a Rothgar schovali pistole a rychle začali uklidňovat vyděšené hosty. Chastity si však všimla, že nikomu nebrání, aby si mrtvého hraběte prohlédl. Objevila se Elf a rychle se vrhla k princezně. Odvázala Auguste masku a přiložila jí k nosu čichací sůl.

   Okamžitě všichni věděli o přítomnosti princezny, která je zajímala více než nějaká mrtvola.

   Rothgar přistoupil k Cynovi a tiše mu přikázal, aby odvedl Chastity z centra dění. Poslušně zamířily do davu. Co teď? Co všechno bylo součástí Rothgarova plánu? Určitě nemohl předpokládat, že syn zastřelí svého otce?

Nebo snad ano?

Chastity se rozhlédla kolem sebe, ale Fořta nikde neviděla.

„Cyne," řekla, „musím jít za Fořtem. Musí se cítit hrozně."

   Cyn ji však chytil za paži. „Ještě ne. Verity je u něj." Pomalu se prodírali směrem k herně.

   Augusta již byla při vědomí a odpočívala na pohovce. Rothgar se nad ní skláněl a ujišťoval se o jejím zdraví.

   Princezna si tiskla na čelo studený obklad. „Ten muž. Walgrave," pronesla s těžkým německým přízvukem. „Nikdy jsem ho neměla ráda. Měl špatný vliv na mého milovaného Bedřicha."

„Obávám se, že zešílel, Vaše Výsosti," řekl Rothgar.

   Augusta se již začínala vzpamatovávat. „Vykřikoval něco o zradě. Myslím, že vás obviňoval ze zrady, markýzi."

   „Prý jste byl ve čtyřicátém pátém stoupencem jakobitů," ozvala se lady Fanshawová. „Ten muž je blázen. V tom roce jste ještě chodil do školy."

   „To je pravda," souhlasila princezna. „A vy, Mallorenové, jste byli vždy tak loajální." Chastity viděla, jak Augusta krátce pohlédla na lorda Buta, který se taktně vzdálil. Nebylo by vhodné, aby si lidé uvědomili, že matka krále přišla na slavnost pouze v doprovodu muže, o kterém se říkalo, že je jejím milencem.

   „Naprosto loajální," řekl Rothgar a nalil jí víno. „Ani nevíte, jak mě mrzí, že se to stalo právě, když jste byla hostem v mém domě, Vaše Výsosti. Musíme najít vaši dvorní dámu." Rozhlédl se kolem. „Kde je lady Trelynová?"

   Nerissa Trelynová byla opravdu dvorní dámou, ale Chastity věděla, že dnes večer s princeznou Augustou nepřišla. Rothgarova poznámka však vyvolala dojem slušnosti. Jak však Rothgar přinutí Trelynovy ke spolupráci?

   Princezna se uvolnila a napila se vína. „Jsem si jistá, že to není vaše vina, pane. Zajímalo by mě, proč se hrabě pomátl."

„Obávám se, že ho trápily výčitky svědomí, Vaše Výsosti."

„Výčitky svědomí?"

   „Ano, Vaše Výsosti. Potkal zde totiž lotra, který zneuctil jeho dceru. Ten muž byl opilý a hrabě se od něj dozvěděl, že jeho dítě nic špatného neudělalo."

   „Mluvíte o Chastity Wareové?" zeptala se Augusta překvapeně.

   „Ano. Vypadá to, že Henry Vernham si obstaral klíč od dívčiny ložnice a potají vklouzl do její postele. Doneslo se mu, že lady Chastity má velice hluboký spánek. Úmyslně lady Chastity zostudil, aby tak získal její ruku a velké věno."

   „Ten mizera," ozvalo se z davu. „Zasloužil by spráskat bičem."

„Obávám se," řekl Rothgar, „že to už nebude možné. Hrabě dostal takový vztek, že Vernhama zastřelil." Ozvalo se souhlasné zamručení.

   Princezna se tvářila poněkud skepticky. „To je opravdu zvláštní příběh, pane."

   „Neuvěřitelný," souhlasil Rothgar, „ale hrabě trval na tom, aby byla pravda zaznamenána."

   Princezna přijala podávaný papír a přelétla ho očima. „Pozoruhodné," poznamenala. „Opravdu z toho vyplývá, že ubohá lady Chastity byly ctnostnější, než se zdálo. Možná ji nakonec její jméno vystihuje lépe, než jsme si mysleli."

   „A já bych k tomu ráda něco dodala," ozval se ženský hlas a do pokoje vstoupila Nerissa Trelynová. Chastity si všimla Bryghta, který se tentokrát viditelně dobře bavil.

   Nerissa vypadala klidně, ale byla bílá jako její hedvábné šaty. Hluboce se princezně poklonila. „Omlouvám se, že jsem vám nebyla po boku, když se stala ta příšerná událost, Vaše Výsosti."

   Augusta rovněž hrála svou roli. Mávla rukou. „Dala jsem vám svolení, abyste se vzdálila. Co však chcete dodat, lady Trelynová? Nebyla jste to právě vy, kdo potvrdil necudnost Chastity Wareové?"

   „Ano, Vaše Výsosti," přikývla Nerissa smutně, „a až nyní jsem se dozvěděla, co se tehdy doopravdy stalo. Lord Trelyn a já..." Kráska upřela srnčí pohled na milujícího manžela, který k ní rychle přistoupil, „...nechtěli jsme ten příběh potvrdit, jelikož jsme lady Chastity znali jen málo a považovali ji za ctihodnou dívku. Domnívali jsme se, že pokud se něčím provinila, pak jedině indiskrétností. Promluvili jsme, až se vzepřela svému otci."

„A nyní již víte, jak to tehdy bylo?" zeptala se Augusta.

   „Ano." Nerissa byla zosobněním krásné, ctnostné ženy. „Když mi Vaše Výsost laskavě dovolila zatančit si s mým manželem, udělalo se mi v sále nevolno." Cudně sklonila hlavu. „Vaše Výsost jistě pochopí. Jsem v jiném stavu.

„Och," vydechla Augusta. „Jistě."

Trelyn se nadýmal jako holub.

   „Šla jsem se ochladit do zimní zahrady. Když jsem tam byla, do salonku před zimní zahradou vstoupili lidé a zatarasili mi přístupovou cestu. Musela bych jít jedině přes zahradu, což jsem v té zimě nechtěla riskovat. Slyšela jsem každé jejich slovo. Pan Vernham se přiznal ke svému lstivému činu a přísahal, že lady Chastity nezneuctil. Hrabě byl zděšený, když si uvědomil, jak své dceři křivdil, podobně jako já."

   Augusta nebyla hloupá a Chastity viděla, že jí celý příběh připadá podezřelý, ale neměla důvod něco namítat a riskovat skandál, při kterém by vyšlo najevo, že zde přišla v doprovodu lorda Buta.

   „Smutný případ," řekla. „Zajímalo by mě, co se s tou nešťastnou dívkou stalo. Možná bychom ji mohli najít a napravit její poškozenou pověst. Nejlepším řešením by byl sňatek s úctyhodným mužem."

   Rothgar vyhledal očima Chastity. Dívka ztuhla, když si představila, že by měla přiznat svou totožnost před davem lidí, kteří kolem nich stáli a dívali se na ně jako na herce v divadle.

   Cyn ji však rozhodně postrčil kupředu. Chastity s divoce bušícím srdcem zamířila roztřeseným krokem k Rothgarovi. „To je ona, Vaše Výsosti. Smím vám představit lady Chastity Wareovou?"

   Tohle byl nesmírně důležitý moment, protože být představen královské rodině bylo potvrzením úctyhodnosti.

   Augusta dlouze hleděla na Chastity. Pak se usmála a natáhla ruku. Chastity se hluboce uklonila a políbila princezninu pravici.

   „Vypadá to, že se vám stala křivda, drahá," řekla princezna. „Přísaháte před svědky, že jste čistá?"

   Chastity se postavila a cítila, jak jí hoří tváře. Modlila se, aby to ostatní chápali jako projev studu a hledala vhodná slova. „Přísahám, že jsem byla pannou, když Henry Vernham potají vnikl do mé postele, Vaše Výsosti, a že jsem ho tam nepozvala. Díky Bohu se mu nepodařilo mě zneuctít, než dorazila pomoc." Otočila se k Nerisse Trelynové. „Ani nevíte, jak jsem vám tehdy byla vděčná, madam. Naprosto chápu, jak pro vás muselo být obtížné uvěřit v mou nevinu."

   Nerisse se podařilo vytlačit z oka slzu a pevně Chastity objala. „Mé drahé nevinné dítě!" Lady Trelynová se otočila k Auguste a teatrálně poklekla. „Vaše Výsosti, musíme udělat vše, abychom napravili způsobenou křivdu, jinak svému svědomí nikdy neulehčím."

   „Ale jistě," prohlásila princezna. Zamyslela se a pak dodala: „Tato smutná událost mě velice rozrušila. Několik dní si zde odpočinu, lorde Rothgare, pokud je to možné."

„Rothgarovo opatství bude poctěno, Vaše Výsosti."

   „A vzhledem ke křehkému stavu lady Trelynové budu potřebovat další dvorní dámy. Možná by se této pozice mohly dočasně ujmout lady Chastity a lady Elfled."

   Obě dámy se hluboce uklonily. „Bude nám velkou ctí, Vaše Výsosti," řekla Elf.

   „Zpráva o tomto odhalení musí být zaslána do všech novin, které s takovou radostí rozšiřovaly vulgární lži." Augusta pohlédla na Chastity a její pohled zněžněl. „Lady Chastity, jsem si jistá, že to pro vás musela být hrozná zkušenost, ale nejlepším způsobem, jak celou situaci napravit, by byl sňatek, zvláště pak takový, který by vás na nějakou dobu odvedl z Londýna."

   Chastity si přála, aby znala svůj text v této hře. Znovu se uklonila. „Velice ráda si od vás nechám poradit, Vaše Výsosti." Všimla si, že Augusta nadzvedla obočí, a uvědomila si, že zřejmě spatřila její prsteny. Ach bože.

   Rothgar udělal krok vpřed. „Jsem přesvědčen, že můj bratr, kapitán lord Cynric Malloren, je ochotný se s lady Chastity oženit. Sloužil své zemi v armádě velice dobře a nyní by se rád věnoval spravování Kanady."

   „Kanady," podotkla Augusta suše a podívala se na Cyna, který již mezitím také přistoupil blíže. „Vynikající nápad a jak příhodný, pánové. Skoro jako byste to měli naplánované."

   Chastity by se nejraději propadla do země. Cyn ji chytil za ruku a stiskl ji.

   „Jelikož lady Chastity právě přišla o otce," řekla Augusta, „obřad by měl proběhnout v soukromí a co nejdříve. Předpokládám, že to by rovněž neměl být problém."

   „Uděláme, co si přejete," odvětil Rothgar s obdivuhodně vážnou tváří. Jejich oči se na okamžik střetly.

   Princezně zacukalo v koutcích úst. „Lotře," pronesla káravě. „Pokud vám dobře rozumím, žádáte mě, abych se svatby zúčastnila jako svědek. Proč ne? Vlastně jsem si jistá, že by se jí mohl zúčastnit i můj syn."

   Chastity vytřeštila oči. Král také. Rothgar však ani na okamžik neztratil svůj klid. „Vaše Výsost je jako vždy neobyčejně laskavá."

   „Ano," řekla Augusta. „Doufám, že si to budete pamatovat, pane. Nuže, po takovém dramatu si někde potřebuji v klidu odpočinout."

   Vyplula ke dveřím, ale poblíž bezvládného těla se zastavila a upřeně se zadívala někam před sebe. Mrtvola byla rychle odtažena a krvavou louži zakryl malý koberec. Královna pak pokračovala s Elf a Chastity v závěsu.

   „Výborně," ozvala se lady Fanshawová. „A teď se můžeme vrátit zpátky ke hře."

   Později, mnohem později se Mallorenovi, Frazerovi a Wareovi sešli, aby celou událost oslavili. Kromě Fořta. Fort - tichý a sklíčený - zůstal u otcova mrtvého těla.

   „Pane," obrátila se Chastity k Rothgarovi, „co všechno bylo plánované?"

   Mírně se usmál. „Mám tvrdit, že všechno a chlubit se svými nadpřirozenými schopnostmi? Ne, ale tajemstvím génia je využít nabízené příležitosti. Přiznávám, že jsem chtěl vašeho otce donutit, aby se přiznal ke všem svým činům, ale neočekával jsem, že ho doženu k šílenství a násilí. To je mi líto."

   „Mně to líto není, leda snad kvůli Fořtovi." Všichni na ni udiveně pohlédli. „Ne kvůli tomu, co mi udělal, ale kvůli tomu, čeho byl schopný. Věděla jsem, že je šílený, ale uměl to dokonale skrývat. Nikdy by nepřestal kout pikle a na ničem jiném mu nezáleželo. Jen si představte, že by takový člověk získal moc nad Anglií."

   „Obávám se, že máte pravdu," řekl Rothgar. „Ta záležitost s falešným dopisem byla pochopitelně plánovaná. Doufal jsem, že když všechno ostatní selže, tohle ho vyvede z míry. Což se také stalo."

„A Henry Vernham?" zeptala se Verity.

   Rothgar zakroutil hlavou. „Nenasytný blázen, ale neočekával jsem, že skončí takhle. Musím se přiznat, že v ten okamžik jsem začal smýšlet stejně jako Chastity. Hrabě ho zastřelil jako psa. Ten muž by mohl být světu velice nebezpečný."

   „A Fort pak zastřelil otce," řekla Chastity. „Je z toho velice skleslý."

   Cyn ji chytil za ruku. „Musel to udělat, lásko, a byl k němu nejblíže."

   Chastity o tom nebyla zcela přesvědčena, ale nechala to být. „A co princezna?" zeptala se. „Proč jste ji pozval?"

   „Přijetí královskou rodinou bylo důležitou součástí mého plánu," odpověděl Rothgar. „Připouštím, že jsem nezapomněl na hlubokou nenávist, která panovala mezi ní a Walgravem. Doufal jsem, že nás podpoří, jen aby se hraběti pomstila. Jak vidíte, nečekal jsem, že zemře."

   Chastity obdivné zakroutila hlavou. „Povězte mi ještě jedno, pane? Jak jste přinutil ke spolupráci Nerissu Trelynovou? Tím dopisem?"

„To vám řekne Bryght."

   Bryght Malloren se smutně usmál. „Drahá Nerissa byla moc ráda, že mě může svádět v zimní zahradě. Nemusel jsem dělat vůbec nic, jen ležet na zádech a užívat si. Pak jsme se však podle plánu ocitli v pasti. Začala si dělat starosti, protože já jsem jediný muž, na kterého její hloupý manžel žárlí. Poslouchali jsme, ale Nerissa neměla v úmyslu očistit Chastitino jméno, dokud jsem jí neukázal ten dopis. Obávám se, že tu ubohou ženu naše chování nepotěšilo."

„To zřejmě ani princeznu," ozvala se Verity.

   „To je pravda, ale je to rozumná žena," řekl Rothgar. „Zlobí se, že jsem ji zatáhl do takového zmatku, ale na druhé straně je vděčná, že jsem vše zahalil do pláště úctyhodnosti." Podíval se na Chastity. „Vím, že vám Cyn slíbil, že pokud vám navrátí vaši ztracenou čest, nebude trvat na sňatku, ale rozhodli jsme se na vás trochu přitlačit."

   Chastity se podívala na své prsteny. „V tomto případě Cyn svůj slib již porušil."

   „Ano," přikývl Rothgar a mírně se zamračil, „a tyhle prsteny mohly všechno zkazit. Buďte tak laskaví a v budoucnosti nenarušujte mé plány."

   Cyn políbil Chastity ruku. „Doufáme, že v budoucnosti už nás do svých plánů nebudeš zatahovat."

„Tomu říkám vděk," řekl Rothgar, ale usmíval se.

   Brzy se Chastity se Cynem ocitli sami. Ve většině pokojů se po plese uklízelo a náhradní ložnice byly plné hostů, kteří se rozhodli zdržet. A tak skončili v Cynově komnatě a leželi v objetí na posteli.

„Ale žádné neslušnosti, dokud nebudeme svoji," řekl.

   „Už za dva dny," vydechla Chastity, jako by tomu ještě stále nemohla uvěřit.

   „Pokud ovšem tvůj bratr dodrží slovo, že proti sňatku nebude nic namítat."

„Proč by měl něco namítat?"

   Cyn zesmutněl. „Protože Mallorenovi a Wareovi už spolu zase bojují. Myslí si, že ho Rothgar donutil stisknout spoušť."

   „Jak si něco takového může myslet? Nikdo nemohl tušit, že se otec pokusí zastřelit princeznu."

   „Ne, ale Rothgar poslal Fořta na vzdálenější stranu haly, takže byl princezně nejblíže. Když došlo ke kritickému okamžiku, mohli na tvého otce vystřelit Rothgar nebo Brand, ale oni to neudělali a donutili Fořta, aby otce zastřelil on."

   „Viděla jsem, jak Rothgar Branda zadržel," řekla Chastity. „Připadalo mi to divné."

   Viděla, že Cyn se tím také trápí. „Myslím, že to udělal proto, že Fořta by nikdo nepodezíral z nenávisti, zatímco o nepřátelství mezi Rothgarem a Walgravem se všeobecně vědělo."

   Chastity se zachvěla. „Mám Rothgara docela ráda, ale někdy mi z něho jde mráz po zádech. Ubohý Fort."

   „Netrpí jen on. Doufám, že to nebude nic vážného, ale pokud na sebe začnou naši bratři cenit zuby, my už naštěstí budeme daleko. V Acadii se ti bude moc líbit, lásko."

   Chastity si spokojeně povzdechla. „Určitě ano. Bude to takové naše soukromé nebe."

   Cyn ji políbil, ale smutně dodal: „Doufám, že jsem tě nechtěně nezmátl. Je to moc krásné místo, ale drsné a divoké."

„Budeš tam se mnou," řekla prostě.

   Další polibek se nebezpečně prodloužil, ale Cyn v sobě našel sílu ho ukončit. Vyskočil z postele a pomohl jí na nohy. „Tak rychle. Zpátky do svého pokoje. Po tom všem, co jsme zažili, nepřipustím, aby nás někdo přistihl v kompromitující situaci."

   Chastity se rošťácky usmála a nechala se tlačit ke dveřím. „Ale tentokrát bych se nechala přemluvit, abych se za vás provdala, pane..."

                               [image: image24.emf]
Svatba byla nádherná událost.

   Mnoho hostů zůstalo po dramatickém plese v opatství, další byli pozváni přímo na svatbu - lidé společensky významní a několik známých klevetníků.

   Na žádost princezny Augusty dorazil i král se svojí novou manželkou. Jiří svůj příjezd vysvětloval nutností ujistit se, zda se jeho matce již ulevilo, ale on i jeho německá žena byli potěšeni, že se mohou zúčastnit události roku.

   Po delším zvažování král Jiří souhlasil, aby mu byla nechvalně známá lady Chastity Wareová představena, a pak vtipně poznamenal, že by měla být spíše známá pro svou krásu a ctnost. Jeho plachá žena s ním souhlasila a obdivovala se Chastitinu prstenu, který se tolik podobal jejímu.

   Chastity si na obřad oblékla sněhobílé šaty. Zprvu si nebyla správností své volby jistá, ale Rothgar rozhodl za ni. Jelikož se svatba konala tak narychlo, nemohly být ozdobeny pracnou výšivkou, ale vzhledem k tomu, že byly ušity z drahé hedvábné krajky pošité perlami a diamanty, to vůbec nevadilo.

   Rothgar látku objednal a Fort ji zaplatil, což mohlo být další příčinou jejich napjatého vztahu, protože méně bohatou rodinu by taková krajka přivedla na mizinu. Fort se však nevzdal svého práva vyprovodit Chastity k oltáři. Choval se však velice chladně. Na rozdíl od Bryghta Mallorena, který doslova zářil radostí a vypadalo to, že se konečně vymanil z vlivu Nerissy Trelynové.

   Elf a Verity dělaly Chastity společnost, ale matka a manželka krále trvaly na tom, že se chtějí zúčastnit oblékání nevěsty. Chastity měla pocit, že princezna Augusta doufala, že spatří nějakou známku necudnosti. Hluboce se jí ulevilo, že barva z bradavek již konečně pustila.

   Chastity měla strach, aby se něco nestalo a ona nebyla znovu vydána napospas zlobě světa, ale Augusta se zřejmě domnívala, že nevěstina nervozita je způsobena vidinou svatební noci.

   Princezna ji před odchodem poplácala po tváři. „Možná se vám zdá, že se všechno událo moc rychle, drahá, ale je to jen pro vaše dobro. Některé škody se nám podařilo napravit, ale jako provdaná paní budete v bezpečí, zvláště když se stanete součástí rodiny Mallorenových. Málokdo by se je odvážil urazit. A za hranicemi budete mít dost času zvyknout si na svoji novou situaci. Můj syn jmenoval vašeho manžela poradcem generála Lawrence, guvernéra Acadie. Poslala jsem mu dopis pro případ, že by vás předstihly nežádoucí zvěsti."

   Mladší královna se také zvedla k odchodu. Přistoupila k Chastity a naklonila se k ní. „Opravdu," řekla se silným německým přízvukem, „se nemusíte bát." Celá zrudla. „Vlastně je to... docela hezké!" Rychle odkráčela.

   Chastity si vyměnila pobavený pohled se sestrou, ale ve skutečnosti ji královnina slova dojala. Řekla to, aby ji uklidnila. Chastity však stále měla strach.

Bála se, že tohle všechno je jen sen.

Ze se otec znovu objeví, aby ji mučil.

Ze někdo při obřadu vstane a začne jí spílat.

   Že se jí někdo zeptá: Už ses někdy milovala s mužem? Neuměla by přesvědčivě zalhat.

Slabě se chvěla, když ji Fort vedl do kaple.

   Cítil, jak je napjatá, zastavil se a zamračil. „Nechceš se za něho vdát, Chastity? Bůh ví, že bys to měla udělat, ale již jednou jsem tě zklamal a podruhé to neudělám. Jestli chceš, zařídím, aby sis ho nemusela brát. Rothgar a všichni Mallorenové mohou táhnout k čertu!"

   Chastity věděla, že by mu rvačka udělala radost. Rychle se na něho usmála. „Chci to, Forte. Jen mám strach, že mi to někdo překazí."

   Také se na ni usmál, i když poněkud smutně. „Tak pojd. Ať už to máme za sebou."

   Cyn měl na sobě zlatý sametový oblek. Vlasy si ani tentokrát nenapudroval. Když ji spatřil, v očích mu zablýsklo, jako by si také až do této chvíle dělal obavy, že to nevyjde.

   Několik posledních dní měli pořád co dělat a viděli se jen málo. Svým způsobem to bylo dobře, protože tak aspoň nemuseli pokoušet svoji vůli.

   Fort zaváhal, když Chastity Cynovi předával. „Ublížíš ji, Mallorene," řekl tiše, „a já tě zničím."

   Cyn jen nadzvedl obočí. „Vidím, že se z tebe stal bratr-ochránce."

   Chastity rychle chytila Cyna za ruku a postavila se mezi ně. Usmál se na ni a políbil jí ruku. „Dobrý den, Charlesi."

Chastity cítila, jak rudne, a raději se soustředila na faráře.

   Jeho slova však příliš nevnímala, protože neustále napínala uši, zda neuslyší nějaký povyk, který by naznačoval, že jim chce někdo překazit obřad. Mechanicky odříkala slib a najednou se ocitla tváří v tvář Cynovi, svému manželovi.

   Prudce sebou trhla. „Ale tak jsem to nechtěla! Nemůžeme to zopakovat?"

   V kapli zašuměl smích. Cynovi zacukalo v koutcích úst. „Proč ne?"

   Znovu si vyměnili svatební slib a tentokrát si přitom hleděli do očí. Pak se políbili.

   Ruku v ruce se procházeli mezi hosty, kteří popíjeli víno a jedli svatební dort. Chastity si všimla několika upřených pohledů -mířících především na její pas -, ale nikdo se k ní neodvážil obrátit zády.

   Moc dobře věděla, že v tisku se již objevil příběh ubohé Chastity Wareové, který vzbudil hotovou senzaci, ještě zdůrazněnou skandální smrtí Henryho Vernhama a hraběte z Walgravu.

   Cyn ji zatáhl do haly. Přestože bylo teprve odpoledne, Chastity se zadívala směrem ke schodišti.

   „Ne," řekl Cyn. „Mám v plánu něco jiného. Tvá zavazadla jsou již v kočáře." Podal jí krásný plášť z bílého sametu lemovaný hermelínem. „Pojedeš se mnou, ženo?"

   „Kamkoliv," odpověděla a dovolila mu, aby jí přehodil plášť přes ramena.

   Nastoupili do elegantního kočáru, který moc dobře znala. Všimla si, že erbům byla vrácena jejich původní krása a na kozlíku seděl Hoskins se štolbou.

Za nimi jel druhý obyčejnější kočár.

„Jerome a tvá nová komorná," vysvětloval jí Cyn. „Nyní jsme ctihodný manželský pár, takže se podle toho musíme chovat." „Ctihodný?" zasmála se. „To zní nudně." Také se usmál. „Důvěřuj mi."

   Cestou vzpomínali na zvláštní dobrodružství, které společně prožili, a jeden druhého přesvědčovali, že jejich sen se opravdu stal skutečností. Chastity nevěnovala mnoho pozornosti ubíhající krajině, ale když vjeli do rušného města, vyhlédla z okna. „Ale to je..." Podívala se na Cyna. „Winchester?"

Zastavili U Tří koulí.

Chastity vytřeštila oči. „Stejný pokoj?"

Cyn přikývl.

„Když jsme zde byli, představovala jsem si... Chtěla jsem, aby to byla naše svatební noc." „Já také."

   Pomohl jí vystoupit a vedl ji do hostince. Hostinský se jim uctivě poklonil a brzy vyšlo najevo, že lord Cynric Malloren zamluvil celý hostinec jen pro ně dva. Za okamžik již stáli ve známém, malém, krásném pokoji. U okna stála váza s čerstvými růžemi.

Sloužící jim donesli zavazadla, ale hned zase odešli. Studené občerstvení a víno bylo připraveno na stole. V krbu plápolal oheň.

   Cyn si svlékl plášť a Chastity udělala totéž. Přejela rukou po hebké kožešině. „Je moc krásná. Musela stát hotové jmění."

   „To je Rothgarův svatební dar pro tebe. Já bych si něco takového nemohl dovolit. Nevadí ti, že ses provdala za chudšího bratra?"

   Viděla rošťácký záblesk v jeho očích a povzdechla si. „Bohužel jsem neměla na vybranou, pane."

   Natáhl se po její ruce a ona mu ji s důvěrou podala. Políbil ji do dlaně a pak ji přitáhl blíže, aby ji mohl políbit na ústa.

   Položil jí ruce na boky. „Kostice a obruče," poznamenal. „Já jsem tě varoval. Pryč s nimi."

   „Ale, pane," bránila se, „vyhrožoval jste mi... ehm, sliboval jste mi, že je ze mě strhnete."

   Zadíval se na její drahé šaty a zjistil, že jsou jednodílné se zapínáním na zádech. Brzy již ležely na podlaze. Při pohledu na obruče se usmál. „Vypadají dost hloupě, když přes ně nic nemáš." Zbavil se jich a pak letěl i krajkový korzet.

   Otočila se k němu, oděná jen do hedvábného kombiné a punčoch. Svlékla mu kabát a odepnula brokátovou vestu. Tentokrát jí prsty nevypověděly poslušnost. Dokonce se jí podařilo odvázat mu i kravatu.

Za chvíli měl na sobě jen zlaté sametové kalhoty a košili. Chastity čekala a vzrušením jí vyschlo v krku. Podíval se na stůl. „Jídlo," řekl. „Cyne!"

   Popadl ji za ruku a vedl ke stolu. Pak se posadil a přitáhl si ji na klín. Prsty nahmatal podvazky a odvázal jí je. Podíval se na ně a hlasitě se zasmál. Moc dobře je znal. „Vzpomínáš...?" zeptal se.

Rozechvělá Chastity mu zabořila obličej do ramene. „Ano."

   Stáhl jí hedvábné punčochy a pak jí přejel dlaní po nahé noze až nahoru k boku. Vrtěla se, ale nedotkl se jí tam, kde chtěla cítit jeho doteky.

   Místo toho popadl koláč, zlatý jablečný koláč zdobený šlehačkou.

„Vzpomínáš?" zeptal se.

   Zasmála se. „To víš, že si vzpomínám! Kristepane, Cyne, budeme snad vzpomínat na všechny společně strávené chvíle a společná jídla?"

   „To je výborný nápad," řekl. „Zajímalo by mě, kde seženu nějaké sušenky..."

Chastity popadla koláč a pořádně se do něj zakousla.

   „Ta holka je ale nenasytná," poznamenal Cyn a slízl jí ze rtů šlehačku a drobky. „Mmm," řekl. „Vynikající."

„Miluješ mě jen pro má jablíčka."

   Vybuchl smíchy a přisál se nejprve k jedné a pak k druhé bradavce. „A taky pro třešničky," zamumlal.

   Lehce jí přejížděl rukou po těle. Vtom vytáhl známý flakónek s parfémem a něžně jí natřel intimní místa.

„Říkala jsem si, jak se to používá," zašeptala.

„Když jsem ho kupoval, možná jsem to ještě nevěděl..."

   Chastity mu lahvičku vytrhla z ruky a na oplátku ho také natřela. Pižmová vůně se vznášela kolem nich, když se se smíchem přetahovali o parfém. Vtom Chastity našla něco jiného. „Okurka!" vykřikla a znovu se hlasitě rozesmáli.

   Cyn vstal a posadil ji zpátky na židli. Zbytek koláče jí vložil do ruky a pomalu se začal svlékat. Nespouštěl z ní přitom oči.

Chastity ztuhla a na koláč v ruce úplně zapomněla. Její manžel byl tak krásný, až jí vyhrkly slzy do očí. „Myslel jsem si, že máš hlad," řekl.

   Podívala se na koláč a pak ho po něm hodila. Jen tam tak stál a díval se, jak mu zlaté ovoce a šlehačka stékají po hrudi. Koláč dopadl na jeho penis, chvíli tam zůstal a pak spadl na zem.

   Sklonil hlavu a usmál se. „Vypadá to, že se podává večeře, milostpaní."

   Chastity měla nejasný pocit, že takhle by se ctihodný manželský pár chovat neměl, ale vstala a přistoupila k němu. Couval před ní, až se svalil na postel. „Vzdávám se!" vykřikl. „Dělej si se mnou, co chceš."

   Chastity nemohla odtrhnout oči od šlehačky na špičce penisu. Sklonila se k němu a olízla ji. Trhl sebou. „Sakra!"

   Když se na něho podívala, bylo zřejmé, že se nezlobí. Pomalu a jemně ho čistila jazykem. Viděla, jak zhluboka dýchá, cítila, jak se chvěje. Lehla si na něho a nasedla na jeho úd.

   „Ne!" vydechl, ale pak se i s ní překulil a vášnivě se s ní miloval. Chastity byla štěstím bez sebe, že jsou konečně svoji, a společně vzlétli k oblakům.

   O něco později se Cyn nadzvedl a zamračil se. „Nechtěl jsem, aby to poprvé bylo takové."

   Chastity píchlo u srdce. Hned jí bylo jasné, že takhle se slušní manželé nechovají. „Omlouvám se..."

   Umlčel ji polibkem. „Nemáš se zač omlouvat," ujišťoval ji. „Jen jsem chtěl, aby se ti to poprvé líbilo."

„Ale mně se to líbilo. Promiň..."

   Něžně jí umlčel dlaní. „Přestaň se pořád omlouvat. Můžeš mě znásilnit, kdykoliv budeš chtít. Ale teď, drahá ženo, dovol, abych já znásilnil tebe..."

   Přes hedvábí a potom pod hedvábím ji vzrušoval tak dlouho, až se celá chvěla a netoužila po ničem jiném než po vyvrcholení. Pak do ní pomalu vstoupil a osvobodil ji.

   Následujícího dne se Cyn s Chastity procházeli uličkami starého Winchesteru, pohrouženi do vlastního soukromého světa. Pak však došli k jistému chlapci, který zametal silnici.

   „Pamatuju si vás, kapitáne," řekl chlapec a vesele se usmál. Pak rychle dodal: „Milostpane."

   Cyn se zasmál a hodil mu zlatou guineu. „To máš za dobrou paměť, a protože jsem se právě oženil."

   Chlapec zavýskl, ale pak se vzpamatoval a vysekl hlubokou poklonu. „Přeju vám oběma hodně štěstí."

   Pokračovali dále a Chastity pomalu mizel úsměv ze rtů. Přitáhla si plášť blíže k tělu. „Lidé mají dlouhou paměť, že ano?"

   Cyn na ni pohlédl a pak ji nasměroval ke známé budově - Darbyho bance.

   Vstoupili dovnitř a okamžitě je zaměstnanec doprovodil do kanceláře pana Darbyho.

   Bankéř jim nabídl skleničku sherry a zeptal se: „Co pro vás mohu udělat, lorde Cynricu?"

   „Přišel jsem, abych učinil finanční opatření pro svoji manželku, Darby," řekl Cyn. Obrátil se k Chastity. „Má drahá, tohle je pan Darby. Zařídím, abys zde mohla čerpat finanční prostředky během našeho pobytu v Anglii."

   Pan Darby se uklonil a políbil jí ruku. „Lady Mallorenová, je mi velkou ctí. Prosím přijměte mé upřímné gratulace..."

   Brzy byli zpátky na ulici a Cyn se na Chastity usmál. „Vidíš? Tvá pověst nechvalně známé Chastity Wareové byla napravena, ale ta dívka navíc již ani neexistuje. Nyní jsi lady Mallorenová a ujišťuji tě, že se nemusíš vůbec ničeho bát."

   Chastity mu věnovala zářivý úsměv. „V den, kdy jsem tě potkala, jsem se znovu narodila... Ach, Cyne! Opravdu bude všechno v pořádku, že ano?"

   Pevně ji objal, venku na ulici. „Všechno je a vždy bude naprosto dokonalé, má lásko. Ale myslím, že bychom měli vymyslet něco nového, proč by si nás lidé měli pamatovat. Co kdybychom se stali pověstnými svou nemoderní spokojeností a věrnosti. A množstvím času společně stráveného v soukromí. Ted si vzpomínám," dodal a v očích se mu zračila touha, „že na nas ceka jeden moc útulný pokoj..."

   Chastity se radostně rozesmála a společně spěchali do sladkého soukromí svého pokoje v hostinci U Tří koulí.
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